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Κ ύ ρ ιο ι,
Καί ευτυχής καί πατριωτική, καί ΰφ’ δ- 

λας τάς επόψεις εθνική, ύπήρξεν ή ιδέα ’ Υ
μών, δτε, καταρτίζοντες προ δεκαετίας τόν 

ύυ.έτερον Σύλλογον, έκοσμ·«σατε αύτόν τώ  

όνόματι τοΰ Βύρω νος· 'Ο Βύρων ού μόνον 
ύπήρςεν είς έκ τών έςοχωτάτων ανδρών τής

άνθρωπότητος, οί ί ’ "Ελληνες πάντοτε ετι" 

μ η ιαν καί έλάτρευσαν τήν μεγαλοφυΐαν, 

δπου άν άνεϋρον αύτήν, καί παρ’ έχυτοΐς 

καί πχρά τοΐς Εένοις επίσης, φυσικόν δ’όλως 

ήτο νέοι ΰμεΐς "Ελληνες νά μή λησμονήσητε 
ενα έκ τών περιφανεστάτων ποιητών τοΰ 

κό*μου, άλλά καί τό δνομα τοϋ Βύρωνος 
άρρηκτος συνδέεται προ; ένδοξον εποχήν 
τοϋ ελληνικού βιου. Τις 7Ι^λλην, ή Cc-νος, 
άναμί'λνησκόμενος τών ένόόξων χατωρΟωμα- 

των τοϋ ελληνικού Γένους, κατά τό πρώτον 

ημισυ τοϋ αίώνος τούτου, δύναται νά μή 
άναανησθτ, καί τοϋ ονόματος τοϋ Βύρωνος : 

I 'Υπήρξαν αληθώς πολλοί Φιλέλληνες, έργα-
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σθέντες ύπέρ τής ελληνικής παλλιγενεσίας, 

επίσης ούσιωδώς και έπιζήλω ς, ώς ό Βύ

ρων, ούχί ολίγοι δέ άριθμούνται, έν τοϊς 

άθανάτοις αύτοΐς, ούτοι μέν δι’ εισφορών, 

έτεροι διά καλάμου, καί άλλοι διά τοϋ 

ίδιου αίματος, άποδείξαντες την εϊς τήν 

ελληνικήν ελευθερίαν άφοσίωσιν αυτών. 

Ά λ λ ’ ούδείς δύναται ν’ άμφισβητήση τήν 

άλήθ-ιαν αύτήν, δτι έν μέσω τών Φ ιλελλή

νων υπερέχει, ώς διακρίνεται καί έν μέσω 

τών συγχρόνων αύτώ ποιητών ό ποιητής 

τοΰ J o y  Ζουα-r καί τοΰ Γ χ ια ο ν ρ ·  ’Εάν τις 
άναμ.νησθή οίαν επί τοΰ δημοσίου πνεύμα
τος άσκή επιρροήν ή μεγαλοφυΐα ποιητοΰ, 

καταστάντος δημοτικού, καί όπόσον βα- 

θέως χαράσσει ούτος τάς ιδέας του εις πά

σαν υπαρξιν λογικήν, δύναται άκριβέστερον 

νά εκτίμηση τήν ύπερτάτην καί μοναδικήν 

υπηρεσίαν, ην προσήνεγκεν είς τόν έλληνι- 
κόν άγώνα ή ΰπό τοΰ Βύ^εονος άποθέωσις 

αύτοΰ. ’Εάν ή ~ ός τήν 'Ελλάδα αγάπη με- 

τεποΐ/’Οη εί πάθος, έπί τών χρόνων τοΰ 

ηρωικού άγώνος τών πατέρων ημών, οφεί

λεται μέν τ ιΰ το  ,τρωτίστως είς τά κατορ

θώματα αύτών, άλλά κατά τό ημισυ, εάν 

μή καί πλ ον τούτου, εϊς τάς προσπαθείας 

τών πολυπληθών Φιλελλήνων τής έποχης 

εκείνης, έςόχως δέ εις τοΰ Βύρωνος τήν 

Μοΰσαν. Νεανίαι "Ελλ.ηνες, συνιστώντες 
Σύλλογον, πρός έλευθέραν άνάπτυξιν τής 

διανοίας αυτών, ώφειλον νά μή λησμονή- 

σο.σι το όνομα τοϋ ανδρός δστις υπέρ τής 

ελληνικής ελευθερίας είργάσθη, ώς δ πατριω- 

τικώ τατος τών Ελλήνω ν, καί δστις υπέρ 

ημών κατεκτήσατο τοΰ πεπολιτισμένου κό

σμου τήν αγάπην. "Εσχατος έρχομαι καί 
έγώ νά συγχαρώ ύμΐν έπ ί τή άποφάσει υ

μών ταύτη. Συν άλλοις, προσαποδεικνύει 

αύτη, δτι τό παρελθόν είναι ζωηρόν έν τη 

μνήμη ΰμών, δτι τά  μεγάλα διδάγματα 
αύτοΰ δέν έλησμονήσατε, άφοΰ δέν έλησμο-

νήσατε τοΰς προμάχους τής ελληνικής έλευ- 

θερίας, καί αποδίδετε αύτοΐς, δ ,τι δυνατόν 

νά τοΐς άποδώσητε, εύγνώμονα άνάμνησιν. 

Τοΰτο δέ, ή γνώσις τοϋ παρελθόντος καί 
ή πρός τά διδάγματα αύτοΰ εύλάβεια είναι 

ή άρίστη έγγύησις ύπέρ τοΰ μέλλοντος τής 

Πατρίδος. Δύναται αύτη πεποιθότο;ς νά 

στηρίζη τάς προσδοκίας αύτής έπί τάς νέας 

γενεάς, ενόσω βλέπει αύτάς συνεχιζούσας 

το εργον τών πρό αύτών, καί μή λησμο- 

νουσας τάς πρός τό παρελθόν υποχρεώσεις 
των.

Κληθείς ύπό τής ευμενούς ψήφου 'Υμών 
ν’ άπαγγείλω Λόγον, έπί τη εορτή τής συ- 

στάσεως τοΰ ήμετέρου Συλλόγου, δέν έδί- 

στασα νά έκλέξω τό θέμα αύτοϋ. Τό όνομα, 

όι ού κοσμείται ο ήμέτερος Σύλλογος, μοί 

ύπεδεικνυε τοϋτο. 'Ο Βύρων συνοψίζει έν 
τώ  77ρο<7(υττω αυτου τήν τελειοτέραν έ/ί<ρρα- 

σιν τοΰ Φιλελληνισμού. Καί εγραψεν υπέρ 

ημών, καί έδαπάνησεν ύπέρ ήμών, καί συ- 

νηγωνίσθη μεθ’ ήμών, καί άπέθανεν έν μέσω 

ήμών, μαχητής υπέρ Ε λλά δος, πίπτων έπί 

πεδίου μάχης ένδοξου. 'Ο Βύρων εποαξεν 
δ ,τι έδύνατο νά πράξη δ Φιλέλλην. ουτω 

όυναται νά θεωρηθή, ώς ή λαμπροτέρα εικών 

τοϋ Φιλέλληνας. Θεμα τοΰ λόγου λαμβάνων 

τόν Φιλελληνισμόν, πέποιθα, δτι ανταπο
κρίνομαι εϊς τήν προαίρεσιν υμών πάντων, 

καί δτι δέν εκλέγω υποκείμενον λόγου, άνά- 
ζιον τοΰ μεγάλου ονόματος, δι’ ού κοσμεί

ται ό Σύλλογος, είς 8ν τιμήν μου θεωρώ, 
δτι ανήκω καί έγώ .

Τό περί Φιλελληνισμού θέμα δέν είναι 

μικρόν, ούτε έπιπόλαιον’ συνδεόμενον μεθ’δ- 

λης τής ιστορίας τοΰ ελληνικού άγώνος, 
δέν είναι δυνατόν ν’ άναπτυχθή έν λόγω, 

δστις πρό παντός πρέπει νά ηναι,σύντομος. 
Έντεϋθεν, δμιλών σήμερον περί Φιλελληνι
σμού, δέν θά εΐσέλΟω είς τήν λεπτομερή ί 

στοριαν αυτού* θέλω ερευνήσει αύτόν μόνον
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ώς πρός τά διδάγματα, άτινα παρέχει ήμΐν, 

κατά τε  τό παρελθόν καί τό ένεστώς, θέλω 

δέ έρωτήσει, συμπεραινόμενος, δποΐον φώς 

προώρισται νά παράσχη ήμΐν εις την πορείαν 

τοΰ ελληνικού Γένους πρό; τά  σκότη τοΰ 

μέλλλοντος..
'Ο Φιλελληνισμός δύο έσχε πηγάς, μίαν 

έσω τεριχΐ/r  καί έτέραν έξω τερ ιχ ή ΐ,  έάν 
ήναι έπιτετραμμένον νά μεταχειρισθώ τούς 

δύο ό'ρους τούτους, δπως έκφράσω τήν ιδέαν, 

ην αμέσως θ ’ αναπτύξω εν όλίγοις' Έ σ ω -  
τεριχ!)Κ πνγήν αποκαλώ τούς Φιλέλληνας 

αύτούί-, εξω τερικήν , τήν ελληνικήν έπανά- 

στασιν η τούς "Ελληνας.
Ή  πρός τήν 'Ε λλάδα  άγάπη έν τη  δυτική 

Ευρώπη, καί δ ύπέρ αύτής ενθουσιασμός είναι 

φαινόμενα προγενέστερα τής ύπέρ άνακτή

σεως τ ις  έλευθερίας κινήσεως τοΰ ελληνικού 

"Εθνους. "Ο τε μετά τόν παγκόσμιον κλο

νισμόν καί τούς μάκρους πολέμους, ους 
έπήγαγεν ή μεγάλη γαλλική έπανάστασις, 

δ άπολυτισμός κατώρθωσε παλιν να ιδρυθή 

έν τη Ευρώπη, εύχηθώμεν δε δι’ έσχάτην 

φοράν, καί δπω ςμή άνυψώση κεφαλήν πλέον, 

είς τήν συντονοιτέραν σπουδήν τής έλληνι- 

κής αρχαιότητας, καί είς τήν μελέτην τών 
πολιτευμάτων αύτής, κατέφυγεν η ελεύθερα 

διάνοια τής Εύρώπης, ήτις τότε είχε κατα- 

νικηθή. Μή δυναμένη νά πολεμήση κατά 

μέτωπον τήν μοναρχικήν ιδέαν, έπιβαλλο- 

μένην δι’ δλου τού δγκου τής υλικής βίας, 

απόκληρος δέ καταστάσα τοΰ ενεργού βίου 

καί τοΰ πολιτεύεσθαι. ΰπέσκαπτε τήν Μο

ναρχίαν εμμέσως, άποκαλύπτουσα ενώπιον 
τών νεωτέρων γενεών, καί διδάσκουσα ταυ- 
τας, όποιος πολιτικός παράόεισος, και δποια 

άφθονος αποθήκη τελειότητας, καθ’ ολους 

τούς κλάδους τής ανθρώπινης ένεργητικότη 

τος, ύπήρξεν ή χώρ», ήτις πρώτη έγέννησε, 
διετύπωσε καί ανέπτυξε τό αβασίλευτον 
πολίτευμα. 'Π  αρχαία 'Ελλάς όπήρξεν ή όα-

σις, έν ή άνεπαύθησαν οί ύπέρ τής πολιτι 

κής έλευθερίας άγωνιζόμενοι, καθ’ ήν έπο- 

χήν ή άνθρωπότης διηρχετο τήν ξηράν έρη- 
μ.ον τοΰ άπολυτισμοΰ, κατεδιώκετο όέ ά- 

πηνώς παν τό μή συμφωνούν πρός τήν νική- 

σασαν μερίδα. "Ηδη άπό τών αρχών τοϋ 

αίώνος τούτου, ή γνώσις τής ελληνικής Ιστο

ρίας καί τών καλλονών αύτής έθεωροΰντο, 

ώς στοιχεΐον τής καλής άνατροφής, ό θαυμα- 

μασμός δέ πρός τήν ελληνικήν αρχαιότητα 

έκρίνετο, ώς άπόδειξις καλλα.σΟησίας, καί 

ώς μαρτύριαν ανεπτυγμένης διανοίας. Έ . Ι -  
J d c  καί Έ .Ι Ι η π σ μ ό ι :  υπήρξαν ταύτώνυμα 

τη έλευθερία καί τή  άνεξπρτηοία τής δια- 

νοίας.
Ό  θαυμασμός καί ή λατρ-ία πρός τήν 

άρχαίαν Ε λλά δα  δέν έβρ«'·*.>νε νά μ ετα - 

φρασθή είς άγάπην καί είς συμπάθειαν πρός 

τούς νεωτέρους έλληνας, άμα τοΐς πολλοΐς 

έγένετο γνωστόν, δτι οι απογονοι τών άρ- 
χαίωνέλλήνων κατοικοΰσι τήν χώραν, ήτις 

έγένετο ή κοιτις τής πολιτικής έλευθερίας 
καί δ ακένωτος θησαυρός τής καλλιτεχνίας, 

καί παντός δ ,τι εύγενές.κέκτηται ή άνθρω

πότης. 'I I  'Ελλάς ή νεωτέρα ήγαπήθη άπό 

καρδίας παρά τής έλευθε;όφρονος Ευρώπης, 

αύτη δέ ή δυστυχία της έτι μάλλον έςήψε 

τάν συμ.πάθειαν αύτής.
Ο υτω, πριν ή οί έλληνες δράξωσι τά δ- 

πλα πρός άνάκτησιν τής ανεξαρτησίας τω ν, 

υπήρχαν οί άγαπώντες τήν 'Ελλάδα καί 

τούς "Ελληνας, έξ υπαγορεύσεων ίδιων δλως, 

είδομεν δέ έν ταΐς τάξεσι τίνων προσώπων 
έμελλαν πεπρωμένως νά στρατολογηθώσιν 

οί φίλοι ουτοι τού έλληνισμ.οϋ.
Ουδόλως παράδοξον, άλλά φυσικόν δλως 

φαινόμεναν έπήλθεν έντεϋθεν, ή έκφρασις 

ύπέρ τής έξεγέρσεως τών Ελλήνων, άμα τής 
έπαναστάσεως αύτών άρξαμένης, νά έλθη 
έκ τών φαλάγγιον τών φιλελευθέρων καί 

δημοκρατικών μερίδων" διότι καί αυτοί οί
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τό κίνημα τής 'Ελλάδος παρασκευάσαντες 

"Ελληνες είς τούτους προσήλθον, καί πρός 

αύτούς σϋνενοήθησαν, πριν ή έπιχειρήσωσι 

τό έργον αύτών. Οί φιλελεύθεροι τής Κύροί- 

πης, καί οσω μάλλον ά'/.ρας ιδέας έπρέσβευον, 

κατενόουν, δτι έν έλληνικώ άγώνι αύτή η 

ιδέα τούτων ήγωνίζετο. Πρώτοι φιλέλληνες, 

αλλά καί μόνοι φιλέλληνες υπήρξαν οί την 

άρχαίαν Ε λλά δα  λατρεύοντες, ώς κοιτίδα 

της πολιτικής ελευθερίας, καί πιστεύσαντες, 

οτι οί "Ελληνες τών χρόνων έκείνων, δοάτ- 

τοντες τά δπλα, ήννόουν ν’ άναστήσωσι τήν 

πολιτικήν ελληνικήν αρχαιότητα. Δέν ειχον 
άδικον, άλλ’ έν τή άκριβεία τής πραγματι 

κότητος ει.οίσν.ετο ή αυθεντική καί μοναρ

χική Ευρώπη, οτε άπεδοκίμασε τήν έπ«- 

νάστασιν, καί κατηράσθη αύτήν, ώς προϊόν 

τής έ,τανασνατικής ιδέας. Ού μόνον ώς έπα- 
νάστασις, ά λλ;' καί ώς ελληνική έπανάστασις 
ιδίως, ή έν έτει 1 8 2 1  έξέγερσις τών έλλή- 
νων ήν γεγονός, δυσάρεστον τώ  άπολυτισμώ 
καί τή  μοναρχική ιδέα.

Τοιαύτη ύπήρξεν ή πρώτη καί κυρία π η 

γή τοΰ φιλελληνισμού” αύτοί οί φιλέλληνες 

ύπέρ ημών έκδηλώσαντες αμέσως συυ.πα- 
θείας καί τόσω έργασθέντες πρός εύόδωσιν 
τοϋ έθνικοΰ έργου, κατηννόουν, δτι είργάζοντο 
υπέρ τής ιδίας ύποΟεσεως. Διώρων, δτι, ένι- 

σχυομένου τοϋ Ελληνικού άγώνος, κατερρί- 

πτετο  τό έργον τής Ίεράς Συμμαχίας, καί 

έλύοντο ούτω οί περισφίγγοντες τήν Ευρώ 

πην πολιτικοί δεσμοί. Δέν ήπατήθησαν δε 

είς τούς υπολογισμούς αυτών.. ’Εν τοΐς ΰ- 
δασι τοΰ Ναυαρίνου, έπνίγη ό τής Ευρώπης 

άπολυτισμός* δι’ αύτών τών πρωτοστατούν- 

των τής ΰποδουλώσεως, εύστόχως παρετή- 
ρησε γερμανός ιστοριογράφος, δτι δεν έλάν- 

θασαν, άλλά όιέγνωσαν τόν κύριον χαρα

κτήρα τής εν Πύλω ναυμαχίας, οί έν Ι τ α 

λία καί άλλαχοΰ φιλελεύθεροι, εορτάσαντες 
αύτήν, ώς νίκην τών λαών κατά τοΰ άπο·

λυτισμοϋ τών θρόνων, ώς δέν έλάνθασε περί 

τήν έκτίμησιν αύτής καί ό Δούξ τοϋ Ούελ- 

λιγκτώνος, άναθεματίσας αύτήν.

Ά λ λ ’ ό φιλελληνισμός ήθελεν έκπνεύσει, 

καί εις ούδέν πρακτικόν θά κατέληγε τέλος, 

εάν μή ή έλληνική έπανάστασις, διατηρου- 

μένη καί δσημέρζι κραταιουμένη, προήγε 
καί ένίσχυεν αύτόν. Εις τά πολιτικά συμφέ

ροντα τής έλευθερόφρονος μερίδος τής Εύρώ- 
πης, όφείλομεν τόν πρώτον φιλελληνισμόν’ 

είς τά κατορθώματα τών έλλήνων όφείλομεν 

τόν προσηλυτίζοντα φιλελληνισμόν, τόν πο- 

λεμοΰντα καί έπιβαλλόμενον καί τό εργον τής 

ελευθερίας έπισφραγίζοντα φιλελληνισμόν. 

Οί φιλέλληνες ένίσχυσαν τούς έ'λληνας είς 

τά πρώτα βήματα αύτών, δτε έκ τοϋ αυ

θεντικού κόσμου κατάρας ήκουον καί απο

δοκιμασίας· οί ελληνες συνεπλήρωσαν τό ερ
γον αύτών, διά τών μακρών αγώνων αυτών, 

διά τών κατορθωμάτων καί τοΰ ήρωϊσμοϋ 
αύτών, παρασχόντες αύτοΐς τήν ευκαιρίαν, 

δπως δλόκληρον κατακτήσωσι τήν κοινήν 

γνώμην τοΰ πεπολιτισμένου κόσμου, καί έ- 

πιβάλωσιν έπί τέλει είς τούς ισχυρούς τήν 

υλικήν ύπέρ τής 'Ελλάδος παρέμβασιν.

Παρακαλώ δ’ έπί τούτου ιδίως νά έπι- 
στήσητε τήν προσοχήν σας, διότι ά'λλως ού- 

δεν πρακτικόν .δίδαγμα δυνάμεθα' ν’ άν- 

τλήσωμεν εκ τής ιστορίας ημών. Ή  ναυμα
χία τοΰ Ναυαρίνου, ή συνθήκη τής Ά δρια- 
νουπόλεως, τά έν Πετρουπόλει καί έν Λον- 

δίνω πρωτόκολλα, τής γαλλικής μοναρχίας 

ή παρέμβασις, είσί ούχί τά  αυθόρμητα καί 

άμεσα προϊόντα τής θελήσεως τών ένεργη- 
σάντων τάς άξιομνημονεύτους πράξεις ταύ- 

τα ς, άλλά τό αποτέλεσμα τής διπλής π ιέ- 
σεως, ην έπί τών μυστικοσυμβουλίων ένήρ- 

γησαν, άφ’ ένός μέν οί φιλέλληνες, ένθου- 
σιώντες ύπέρ τής 'Ελλάδος τά δημόσιον φρό

νημα τής Ευρώπης, άφ’ έτέρου δε τών άγω- 

νιζομένων έν τή 'Ελλάδι 'Ελλήνων, καθ’ε-
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κάστην παρεχόντων αύτοΐς άφθονον εισφοράν 

επιχειρημάτων, ύπέρ τής δικαίας ύποθέσεως, 

δι’ ην ήγωνίζοντο. Είναι ζήτημα δέ, έάν, 

καί μεθ’ δσα οί ελληνες ήραντο τρόπαια, 

καί μεθ’ δσα ύπέστησαν μαρτύρια, είναι ζή 

τημα, λέγω , έάν ή έλληνική ανεξαρτησία 

εύωδοΰτο ά'νευ τής ύπάρξεως καί τών φιλελ- 

λήνων. Τήν αλήθειαν αύτήν τήν ιστορικήν ή 

άγωνιζομένη 'Ελλάς δέν παρεΐδε, άμα άνέ· 

πνευσεν έπ ’ ολίγον έκ τοϋ καμάτου τοϋ ά- 

γώνος, καί ήδυνήθη νά χαιρετίση ήμέρας 

ανεξαρτησίας. "Ο τε είς έθνικήν συνέλευσιν έν 

"Αργεί συνήρχοντο οί αντιπρόσωποι τοϋ έλ- 

ληνικοϋ έθνους, §ν τών πρωτίστων έργων αύ

τών έκριναν τήν έκφρασιν τής βαθείας εύγνω- 

μοσύνης των πρός τούς φιλέλληνας. Διά 

τοϋ ψηφίσματος ή. τής 31 ’Ιουλίου 1 8 2 9 ,  
ή Δ . εθνική τών έλλήνων συνέλευσις, ψηφί- 

ζουσα τήν άνέγερσιν ναοϋ Σωτήοος, είς άνά- 

μνησιν τοΰ έθνικοΰ άγώνως, καί πρός έκ— 

φρασιν εύγνωμοσύνης πρός τόν "Υψιστον, τόν 

προστατεύσαντα τόν ασθενή, ώρισεν ινα ατά 

«ονόματα τών φιλελλήνων, δσοι άπέθανον 

«είς τήν 'Ελλάδα, μαχόμενοι ύπέρ τής άνε- 

«ξαρτησίας της,χαραχθώσιν έπί μνημείου, έ- 

»γερθησομένου έντός τοΰ ναοϋ τοϋ Σωτή- 

ρος* τά  ό όματα δέ τών φιλελλήνων,δσοι συν- 
«ετέλεσαν είς τήν έπανόρθωσιν τής 'Ελλάδος 

«καταχωρισθώσιν είς δίπτυχα, τά όποια θέ- 

«λουν κατατεθή έπί τοϋ ρηθέντοςμνημείου». 

Μόνον δέ άφοΰ πρωτίστως έμερίμνησεν ή συ- 

νέλευσις, έν τώ  ψηφίσματί της τούτω  ύπέρ 

τών φιλελλήνων, προσέθετο καί συμπληρω
τικόν ά'ρθρον, είς έκφρασιν χάριτος πρός τούς 

άγωνισθέντας "Ελληνας. Δικαίως καθ’ ιστο
ρικήν ακρίβειαν, ούχί δέ μόνον κατά πολι
τικήν φρόνησιν, μετά τούς φιλέλληνας έτα 

ζε τούς έξ αίματος Ελληνας, είς τήν έκφρα- 
σιν τή : έθνικής εύγνωμοσύνης.

’Εάν ή ιστορία η ναι ο ν τοΐς ή αποθήκη τών 

διδαγμάτων τής πορείας τών ανθρωπίνων

πραγμάτων καί τό ταμεΐον τών νόμων πρός 

διεύθυνσιν τής ένεογείας τών εθνών, ή με

λέτη τής ιστορίας τής ελληνικής έπαναστά- 

σεως καί τοϋ φιλελληνισμού 3 διδάσκουσιν 

είς ημάς τούς νεωτέρους διδάγματα, άτινα, 

ώς πολύτιμον κειμήλιον, όφείλομεν ν’ άπο- 

θέσωμεν έν τή διανοία ήμών, έάν έπιθυμώ- 

μεν νά συμπληρώσωμεν τό έργον, ού τίνος οί 

πατέρες ήμών κατήρξαντο τό εργον τής παν
ελληνίου ένότητος. Τά δύο διδάγματα ταΰ· 

τά είσι τά  επό|;ε’να: 1ον· προσδοκίας ασφα

λείς καί βεβαίας συμπαθειών ειλικρινών καί 
άρωγής δέν δυνάμεθα νά εύρωμεν, καί έν τώ  

μέλλοντι, παρ’ άλλοις ή παρ’ έκείνοις, παρ’ 

οίς τοιούτων έτυχον καί οί πρό ήμών, παρά 

τοΐς έλευθέρων φρονημάτων άνδράσι τής Εύ- 

ρώπης καί έν γένει παρά τοΐς λαοΐς. 2ον· τό 

έργον τής συμπληρώσεως τής έλληνικής ένό

τητος δέν δύναται νά ή ναι προϊόν ετέρου 

τίνος, ή μόνης τής έργασίας ήμών, καί δτι 
μόνον έάν ήμεΐς, διά τών ιδίων αγώνων κα- 

τακτήσωμεν σταθμούς, θ’ άποκτήσωμεν τοι- 

ούτους.
Δέν επιμένω πολύ έπί τοϋ πρώτου διδάγ

ματος. Ά ρκεΐ ν’ άναμνησθήτε, δτι Ε λλά ς 

καί ελληνισμός είναι ή έπανάστασις αύτή, 

ήτοι ή πρόοδος, ένσαρκουμένη είς έθνος καί 

είς πολιτείαν, δπιος πεισθήτε, δτι ούδενός 

έκ τών καλουμένων ψευδοσυντηρητικών στοι
χείων τής Εύρώπης δυνάμεθά ποτε ν’ άπο

κτήσωμεν τήν εύνοιαν. Οί τό καθεστώς λα

τρεύοντες καί πρός αύτό συνδέσαντες τήν 
ύπαρξιν καί τά  συμφέροντα αύτών, πώς εί

ναι δυνατόν ν’ άνεχθώσι τήν άνάπτυξιν στοι
χείου, έν τή ανατολική λεκάν/ι τής Μεσο

γείου, ούτινος ό μάκρος έν τή  ιστορία βίος 

ούδέν τ ι άλλο είναι ή αδιάκοπος σειρά έπα- 
ναστάσεων καί μεταβολών; Τήν ιστορικήν 

αλήθειαν αύτήν ό μέγας Βύρων δέν παρεΐδε. 

Πριν ή οί "Ελληνες δράξωσι τά δπλα, άπηύ- 

θυνεν αύτοΐς τούς οοφούς καί βαθεΐς λόγοβς
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τουτους: Ε .Ι.Ιηνες, μ ή  πιστεύετε διά τήν

ί.Ιενθεριαν σας είς τούς Φράγγονς' αύτοί 
ί·χουσι β α σ /./ε α , οστις πω .Ιεΐ καί αγορά
ζει. Διά τής νευρώδους καί άπατόμου φρά- 

σεως αύτοϋ, δ μέγας ποιητής έδίδασκε τους 

"Ελληνας, οτι ούδέν πρέπει νά προσδοκώσιν 

άπό τής μοναρχουμένη; Ευρώπης καί άπό 

τών άπολύτων κυβερνήσεων, διότι αυτοί τά 

συμφέροντα αύτών ΰπηρετοϋσι, τά δέ συ μ- 

φεροντά των παν άλλο τοΐς υπαγορεύουσιν 

η την υπέρ 'Ελλάδος αρωγήν. Τά έπελθόντα 

γεγονότα έκύρωσαν τοϋ βαθύνοος καί εμπνευ

σμένου ανδρός τήν προφητείαν. Τής μοναο- 

χουμένης καί αυθεντικής Ιΐύριόπνις έξεβιάσθη 
ή δεξιά, δπως ελθ/) είς αρωγήν τής ΜΓλλάίος 

άφοΰ ήδη μετεποιήθη αυτη εις ερείπια* ή 

αρωγή δέν ήλθεν, ούτε αυθόρμητος, ούτε έ γ 
καιρος.

Τοϋ δευτέρου διδάγματος τήν ακρίβειαν ή 
ιστορία αύτή μαρτυρεί, καί ενός ετέρου μ ε

γάλου άνδρός ή άπόφανσις προσεπικυροϊ, 

παρά τήν άπόφανσιν τού ποιητοϋ, ού έανή- 

σθην ττρό τίνος. Ί Ι  έλληνική ανεξαρτησία δέν 

είναι δώρημα ξένον, εΐναι προϊόν τών αγώ

νων καί τών θυσιών τών Ελλήνων αύτών, 

εΐναι κατάκτησις αποκλειστική τών μαρ
τυρίων τοϋ δλου έθνους. Ό  αύτός Βύρων, 

εν ω τεμαχιω  καθιστά προσεκτικούς τούς 
"Ελληνας νά μή πιστεύωσιν είς τήν πολι

τικήν καί εις τήν διπλωματίαν, τοΐς υπο

μιμνήσκει δτι την μόνην ΐ.Ιπ ίδα  αύτών 

ογεί.Ιουσι ν ’ άναθέσωσιν f i r  π) ε.Κϊηνι- 

κόν f  ίγος καί εις τάς στρατιω τικός των 
τάζεις. 'Ο δέ ’Ιωάννης Καποδίστριας, δ βα- 
θυνούστατος τών νεωτέρων 'Ελλήνων, καί 
είς έκ τών έξόχων πολιτικών άνδρών τοϋ 
καθ’ ήμάς αίώνος, γράφων πρός τόν αείμνη

στον ’Εϋνάρδον, έν ετει 1 8 2 9 ,  καί άπαν- 

τών πρός αυτόν, ζητοΰντα συνεχέστερον ει
δήσεις έκ τής 'Ελλάδος, τώ  έγραφε τούς 

άξιομνημονεύτους λόγους τούτους : «Μή ζη

τείς εκθέσεις περί τών έν Έ λλά δι. Δύσκο- 

λον μοι είναι νά συντάσσω τοιαύτας, άνά 

δεκαπενθήμερον, καί άν έτι εΐχον τόν πρός 

τοϋτο άπαιτούμενον χρόνον. Τοιοϋτόν τι 
πράττων, ήθελον δαπανά τόν καιρόν είς 

σύνταξιν δελτίων, ένώ οφείλω ν’ άφιερώ τάς 

ήμερας μου πάσας είς τήν μέριμναν, δπως 

ανακουφίσω τόν τόπον μου άπό τών παν

τοειδών συμφορών, ας ΰφίσταται. Προτιμώ 

λοιπόν νά σιωπώ* διότι κατ' ουσίαν, ούχί 

i<t ών περί ήμών  .Ιέγουσιν, ά.Ι.Ιά κατά  

τάς πράξεις ήμών, θά κρίνωσιν, οί άνθρω
ποι περί ήμών λ. Συνεπής είς τό δόγμα 
τοΰτο δ κυβερνήτης είργάσθη έν τή 'Ελλάδι, 

προσεπάθησε νά σωρεύση δσα άν ήδύνατο τε 

τελεσμένα γεγονότα- διότι έγίνωσκεν ό μύ

στης ούτος τών βουλευμάτων τών μυστικο

συμβουλίων, δτι ή 'Ελλάς ούδέν δύναται νά 

προσδοκά άπό τής διπλωματίας, καί ό'τι 

αυτη μόνη έπί τέλει τά τετελεσμένα ανα
γνωρίζει.

Δέν εξετάζω  σήμερον τό ζήτημα, έάν 
τοΰ Φιλελληνισμοΰ ή άνάστασις, ύφ’ ήν πα- 

ρέστη ούτος μυθικήν καί ίπποτικήν οψιν 

ά'λλοτε, ήναι δυνατή σήμερον, καί έν προ- 

σεχεΐ μέλλοντι. Δυστυχώς ό κόσμος δέν 

κλίνει σήμερον τό ους τόσω προθύμως είς 

τάς εμπνεύσεις τής καρδίας καί είς τήν 

ποίησιν, δπως παραδεχΟή τ ις , δτι σπινθήρ, 
δ άνάψας τόν πρός τήν 'Ελλάδα έρωτα, πρό 

έτών εξήκοντα, είναι ικανός ν’ άνάψη καί 
σήμερον αύτόν, τόσω σφοδρόν. ’Επίσης τά 

υλικά συμφέροντα κατισχύουσι τής κρίσεοις 

πολλάκις, καί ή πληθϋς τών ο τίμιων ιιίν 

ανθρώπων, ά.Ι.Ιά  κακών Π ο .Ιιτώ ν » , κατά 
τήν έκφρασιν Γάλλου τινός δημοσιολόγου, 
είναι μείζων νυν ή άλλοτε. Οϋχ’ήττον δμως 

άναμφισβήτητον έστω , δτι ειλικρινείς φί

λους καί συνηγόρους ή 'Ελλάς πρός συμ- 

πλήρωσιν τοϋ μέλλοντος αύτής, δέν θά δυ- 
νηθή νά στρατολογήση, καί αύΟις άλλαχοϋ ή έν
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ταΐς τάξεσι τών Φιλελευθέρων, καί ϊνα σαφέ- 

στερον έκφρασθώ, έν ταΐς τάξεσι τών δημο

κρατικών κομμάτων τής Ευρώπης. 'Γπ ό  τήν 

έποψιν δ’ αύτήν όφείλομεν νά χαιρετίσωμεν, 

ώς αγαθόν αστέρα ύπέρ τοϋ έλληνικοϋ μέλ 

λοντος τήν ευτυχώς έπ ’ αίσίοις παγιουμένην 

δσημέραι Δημοκρατίαν έν τή Γαλλία. Λύτη, 

έν χρόνω ούχί βραχεί, έσεται ή φυσική σύμ

μαχος τοΰ 'Ελληνισμού* διότι, τόν 'Ελληνι

σμόν ύποστηρίζουσα έν τή Ανατολή, Οά υ

ποστήριξή έαυτνίν. Εύελπιστω ούτω, δτι 

ό Φιλελληνισμός δύναται ν’ άναζήστί έν προ- 

σεχει ήμέρα, έάν μή ύπό τήν πρώτην μορμήν 

αύτοΰ, υπό έτέραν, οποίαν οί καιροί μετα 
βαλλόμενοι θά όρίσωσιν αύτώ, καί δτι εσε- 

ται καί ούτος έπίσης έπωφελής τώ  'Ελλη

νισμό), ώς υπήρξε σωτήριος αύτώ, δτε ήρ- 

ξατο τοΰ έργου τής άναγεννήσεως.

Ά λλά  μεθ’ δσην άν έχω  αγαθήν γνώμην, 

περί τής εύνοίας τών έν Εύρώπη Φιλελευθέ- 

ρων, δέν δύναμαι έπί τοσοϋτον νά πιστεύσιυ 

έπ’ αύτούς, δπως μή ειπω , δτι πρωτίστως 
όφείλομεν νά έπιστήσωμεν τήν προσοχήν 

ήμών έπί τοϋ δευτέρου διδάγματος, δτι είς 
ούδεμίαν έπί τήν Διπλωματίαν στηρίζοντες 

προσδοκίαν, καθήκον έχομεν πρώτιστον νά 

έργασθ ώμεν ήμεΐς οί "Ελληνες εις τήν συν- 
τέλεσιν έργων. 'Η πολιτική άνεγνώρισε πάν

τοτε τά τετελεσμένα. ’Ά ς  φροντίσωμεν νά 
πράξωμεν έργα, καί παν δ ,τι κατορθώσωμεν 
θά τό αναγνώριση ή πολιτική άνεξελέγκτως. 

’Εν έτει 1 876,ήλπίσαμεν καί έπί τήν Διπλω- 

ματίαν* ή πτώσις τής Κρήτης καί δ κα τά 
πλους τοϋ Χόβαρτ μάς έδίδαξε, τί πάσχου- 
σιν οί έν τώ  πατριωτικώ ένθουσιασμώ αύτών' 

πιστεύοντες λίαν είς διπλωματικάς διαπραγ
ματεύσεις. Τα παθήματα τοϋ παρελθόν
τος άς χρησιμεύσουν ήμΐν, ώς σωτηρίας μα

θήματα έν μέλλοντι. Ά ς  άφιερώσωμεν ούτω 
δλόκληρον τήν εργασίαν ήμών εί; £ν καί 

μόνον είς τήν εθνικήν ήμών άνάπτυζιν καί

είς τήν σπουδαίαν παρασκευήν ήμών. "Ε 

καστος "Ελλην άς έννοήση, δτι οφείλει νά 

ήναι συγχρόνως καί Πολίτης καί Στρατιώ
τ η ,.  Ί Ι  Ε λλά ς έμεγαλύνθη έν άρχαιότητι, 

διότι όλοι οί ΓΙολίται αύτής ήυαν καί Στρα- 

τιώ τα ι. Ί Ι  Ε λ λ ά ς  ήλευθερώΟη άπό τής δου

λείας άυ.α οί ΙΙολΐται αύτής άπεφάσισαν νά 

γίνωσι /.αί Στρατιώται. Ί Ι  Ε λλά ς θά συμ

πληρώσει τήν εθνικήν ενότητα αύτής, τήν 

ήμέραν έκείνην, *α θ’ ήν δέν θά έχη στρα

τόν ίδιον, διότι οί πολΐται πάντες αύτής 

Οά ώσι στρατιώται. Τό δόγμα, δτι ό στρα

τιώτης είναι και πο.ίίτης, γενομενον πιστις, 
συνετέλεσε τάς εσωτερικά; μεταβολάς εν τή 

Έ λλά δι. Τό δόγμα, δτι δ "Ε.Ι.Ιην πο.ίίτης  

πρέπει νά η ναι καί στρατιώτης, θά συμ
πλήρωσή τό πανελλήνιον έργον. ’Ολίγων 

έτών εργασία, σπουδαία καί ειλικρινής, δύ- 

ναται νά μάς φέρν; είς τό ποθητόν σημεΐον 

τοΰτο. Ιδού δε καί τό έτερον στάδιον, είς 

δ καλούνται οί Σύλλογοι τών νέων, οϊτινες 

άπό τινων έτών έπ ’ αίσίοις ήρξαντο ιδρυό
μενοι. Πρωτίστως δέ το καθήκον τούτο επι

βάλλεται είς τόν Σύλλογον τούτον, τόν κο- 

σμούμενον διά τοΰ ονόματος τοϋ άθανατου 

ποιητοϋ, δστις είπε πρός τούς "Ελληνας, 

ό'τι είς τό ξίφος καί είς τούς άνδρας αύτών 
άς έλπίζωσιν, έάν έπιθυμώσι νά έλευθερω* 

θώσι, καί ού τούς λόγους οί "Ελληνες άκού- 

σαντες ήλευθερώΟησαν. Μή αμελήσωμεν τοΰ 

έργου τούτου* διότι τά πράγματα Οά κα- 

ταλάβωσιν ήμάς, έν τ.ροσεχει ήμέρα, άπα- 
ρασκευάστους, απελπιστικόν δέ θά ήναι νά 
ίδωμεν ά'λλους άμφισβητοΰντας ήμΐν τήν ύ- 

περοχήν, ήν έν τή ’Ανατολή πάντοις ασφα

λίζει τώ  έλληνιχ,ώ γένει τό ένδοξον παρελ

θόν αύτοΰ κ α ί*τά  αναμφισβήτητα πνευμα
τικά πλεονεκτήματά του.

Πιστεύω, Κύριοι, δτι άναμιμ.ήσκων ύμΐν 

τάς υπηρεσίας τοΰ φιλελληνισμού ύπέρ τής 
ελληνικής ελευθερίας, καί δι’ ολίγων άνα-
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πτύξας τάς συμβουλάς, άς ούτος εδωκεν 

άλλοτε πρός τό δουλεΰον Γένος ήμών, καί 

τάς οποίας άκοΰσαν τοΰτο δέν μετενόησε, 

άνταπεκρίθην είς τό άγιον τής σήμερον ήμέ

ρας και είς τόν ιερόν σκοπόν, δστις συνεκά- 

λεσε πάντας ή μ ας ένταΰθα. ΓΗ ιδέα, ην πα- 

ραδίδω εις ύμ.άς σήμερον, ή ιδέα όπως οί 
Σύλλογοι τών νέων Ελλήνων αυτοί άρξων- 

ται τής στρατιωτικής άσκήσεως τοΰ νΕθνους, 

μ.ή περιορισθώσι δέ εϊς τό άπλοΰν φιλολο

γικόν έργον αυτών, κυρουμένη ΰπό τής αύ- 

Οεντείας τών έργων καί τών λόγων τών μ.ε- 

γάλων εργατών τής ελληνικής έλευθερίας, 

άς αναγραφή έν τώ  προγράμματι τής έν τώ  

μέλλοντι εργασίας ήμών. Ά λ λ ο ι άς φρον- 

τίσωσι διά τήν πολιτικήν καί τήν διπλωμα- 

τίαν, ήμεΐς άς φροντίσωμ.εν δι’ έκεϊνα ά- 

τινα κατισχύουσι καί τής πολιτικής καί τής 

διπλωματίας, καί άτινα έπιβάλ^ονται εϊς 
αΰτους τοΰς εναντίους" ήμ.εΐς άς φροντίσω

μ.εν διά τά έργα. Καί δυνάμεθα νά κατορ- 

θώσωμεν τοιαΰτα, άρκεϊ μόνον νά Οελήσωμεν 
τοΰτο.

Πριν ή καταβώ τοΰ βήμ.ατος τούτου, έφ’ 
οΰ μ.έ ύπεχρέοισε ν’ άναβώ σήμ.ερον ή εΰμ.ενής 

ψήφός σας, πεποιθα, δτι ανταποκρίνομαι α

κριβώς εις τά  κατέχοντα ΰμας αισθήματα 
καί εις τήν ποδηγετούσαν ΰμας ιδέαν, καλών 

υμάς ν’ άπευθύνητε δέησιν είς τόν "Γψιστον, 

ύπέρ τής αϊωνίας μνήμης τών φιλελλήνων, 

συν5έοντες αύτήν πρός τήν έπευφημιαν, ή'τις 
είναι το απαραίτητον συμπλήρωμα αυτής, 

και /)τις? ως :χνεκαΟεν ύπήρζε τό σύνθημα 

τής δοςης tc  Ελληνικού Γένους, ουτω καί 

εν τώ  μελλοντι πρέπει νά ύπαρξη τό αονα- 

οικόν σύνθημα τής ένώσεως τών έΟνικών δυ
νάμεων καί ή μόνη ιερά σημαία τών έλλη- 

νι^ών Γενεών" άς άναφωνήσωμεν πάντες, μ ι α  

ψυχή καί καρυια, Ζήτω ή Π α τ ρ ίς  !

Ο Μ Ι Λ Ι Α  

G. Ν. Φ ΛΟΓΑΙΤΟΥ
Έ ν  ~ α  Φ ιλ ο λ ο γ ικ ή  Σ υ λλό γψ
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/7ipt τον π α ρ ’ ήμTr άν εζασ ιρα .ίίστου  

~ψ: προσω πικής η ίευ θ ερ ία ς .

Ε ίτε ο άνθρωπος είναι μή κοινωνικός φύ

σει, ή δέ έν κοινωνία διαβίωσις τοΰ ανθρώ

που άποτελεϊ παρέκκλισιν καί παρεκτροπήν 

άπό τής φυσικής τοΰ ανθρώπου καταστά- 

σεως, ώς έδογμάτισαν ό Crotius, ό Hobbes 
ό Pufferdorf, ό W o lf , ό Fich te , ό K ant καί 

πάντες σχεδόν οί φιλόσοφοι τών προλαβου- 

σων εκατονταετηρίδων, είτε έκ τούναντίου 

είναι φύσει κοινωνικός, ώς γνωματεύουσι 
παντες οι φιλοσο'^οι καί κοινωνιολόγοι τοΰ 

παρόντος αίώνος, βέβαιον είναι, δτι, προσευ

χόμενος εις κοινωνίαν ό άνθρωπος, δεν άπαλ- 

λοτριοΰται τής χρήσεως τών φυσικών ιδιο

τήτων και δυνάμεων, άς έχορη'γησεν αύτώ 

ή φύσις πρός πραγμάτωσιν τοΰ ήθικοΰ καί 

υλικοϋ αύτοΰ προοοισμ.οΰ, δηλονότι τής ζωής 

τής ΰγείας, τής διανοίας, τής ενεργητικότη
τας και τής κινητικότητος αύτοΰ.

Και ΰπό την κοινωνικήν κατάστασιν, ώς 

υπό την κατάστασιν τής άπομονώσεως καί 

τής ερημιάς, διαφυλάττει καί δικαιοΰται νά 

διαφυλάττη άκέραια καί αλώβητα τά φυ
σικά αυτοΰ δικαιώματα, τό δικαίωμα τοΰ 

απροσολητου τής ζωής αύτοΰ, τό δικαιωμ,α 

τ /j; ελευθερας χρησεως τών σωμ.ατικών καί 

διάνο/ιτικων αύτοΰ δυναμ.εων, τό δικαίίου.α 

τ?,ς αυτοΟ,λητου μ,εταβασεως από τόπου είς 

τόπον.— Τά δικαιώματα δέ ταΰτα, καλού

μενα εν τή πολιτική γλώσση έλευθερίαι, άπο- 
τελοΰσι τήν όλην έ .Ιενθερ ίαν  τόΰ έν κοινώ

ν.α ανθρώπου, ήτις έν καί μόνον δριον έχει, 

την ε.Ιευθερίαν, ήτοι τό σύνολον τών φυσι
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κών δικαιωμάτων τών μεθ’ ού συγκοινωνεί 

άλλων έν κοινο>νία ανθρώπων. Διό ή προσ

βολή τής έλευθερίας τοΰ άλλου, είς ήν έκεΐ- 

νος ωσαύτως φύσει δικαιούται, άντίκειται 

προφανώς είς τόν φυσικόν νόμ.ον, άναγνωρί- 

ζοντα είς πάντας δμ.οίως τήν φυσικήν αύτών 

ελευθερίαν καί έπομ.ένως άποτελεϊ πραξιν 

αξιόποινον, ήν ή κοινωνία οφείλει καί δικαι

ούται νά τιμωρήση καί διά τό αυτής 
εαυτήν τής πράςεως άτοπον καί διά τό 

βλαπτικόν αύτής είς τήν διατήρησιν καί εύ - 

πραγίαν τής κοινωνίας.

"Οθεν οίαδήποτε κοινωνική κατάστασις, 

οίονδήποτε πολίτευμα, οίαδήποτε νομ.οθε- 

σία, περιορίζουσα ή όπωσδήποτε κολοβοΰσα 

τά φυσικά τοΰ άνθροιπου δικαιώματα, τάς 

θεοδότους αύτοΰ άτομικάς ελευθερίας, τήν 

ελευθερίαν τής κατά βούλησιν χρήσεως. τοΰ 

ίδιου αύτοΰ προσώπου, τήν έλευθερι'αν τής 

κατά τό δοκοΰν μεταχειοίσεως τών ιδίων 

αύτοΰ σωμ.ατικών καί πνευματικών δυνά 

μεων, προσκρούει είς τό δίκαιον καί τήν λο

γικήν, έκτρέπεται κακοήθως τοΰ όρθοΰ, εκ 

τραχηλίζεται είς τυραννίαν.
"Ολως διάφοροι τών φυσικών ελευθεριών 

τούτων, μ.ή φυσικαί, άνθρώπιναι, έπινόημ.α 
τής κρίσεως καί τής πείρας τών ανθρωπίνων 

κοινωνιών, είναι αί λεγόμεναι πολιτικαί ή 
πολιτειακαί έλευθερίαι, αζτινες δύνανται 

κατά τάς περιστάσεις καί τάς έποχάς νά 

υφίστανται μεοικάς ή γενικάς τροποποιήσεις 
καί μεταβολάς. Αί έλευθερίαι αΰται, συνι- 
στάμεναι είς τήν τοιούτω τρόπω κατανομήν 

τής έν συνόλω εξουσίας, ώ στε νά μή συγ- 
κεντροΰται ή δλη κυβερνητική δύναμ.ις είς 
τάς χεΐρας ενός ή ολίγων, είναι λυσιτελείς, 

χρήσιμοι, ή μ-άλλον άναγκαΐαι ώς δρος καί 

ώς έγγύησις τής έπικρατήσεως τών ποομ.νη- 
μονευΟεισών φυσικών ή άτομικών έλευθεριών, 

τής έλευθερίας τοΰ προσώπου, τής έλευθε
ρίας τοΰ διανοεΐσθαι, λέγειν καί γράφειν, τής

έλευθερίας τοΰ έργάζεσθαι. 'Ά λλω ς είναι 

άχρηστοι, άσκοποι, περιτταί δλως καί έξα - 

λειπ τέα ι.— ϊ ά  ελεύθερα πολιτεύματα κατά 

τοΰτο ιδίως είναι ανώτερα τών δεσποτικών 

δ τι, δσον άνεγνωρισμέναι και άν ήναι νομο- 

θετικώς αί άτομικαί έλευθερίαι ΰπό τά  δεύ
τερα πολιτεύματα, δέν είναι ούχ ήττον αΰ- 

ται ώς έπί τό πολΰ πραγματικαί, καθό δια- 

τελοΰσαι τό ερμαιον τής αυθαιρεσίας πανί

σχυρου μ.ονάρχου, ατιμωρητί δυναμένου νά 

παραβιάση αύτάς. Τούναντίον δέ ύπό τά 

πρώτα, τής εξουσίας κατανενεμημένης είς 

πολλά καί διάφορα πρόσωπα, σωματεία καί 

σώματα, τυγχάνουσιν αΰται πραγματικαί 

καί άσφαλεΐς, όσάκις οί άλλοι τής πολιτείας 

νόμοι καθιεροϋσι καί έξασφαλίζουσι δεόντως 

αύτάς.— Ά λ λ ’ δλως άχρηστα άποβαίνουσι 
αά έλεύθερα πολιτεύματα, άποβάλλουσι τόν 

λόγον τής ΰπάρξεως αύτών (leur raison 

d’etre ),όσάκις καθιεροϋσι μέν καί άσφαλίζουσ,, 

τήν εις πολλά πρόσωπα καί σώματα κατα
νομήν τής εξουσίας, δηλονότι τάς λεγομ,ένας 

πολιτικάς ή πολιτειακάς ελευθερίας, άλλ’ 
ούχ ήττον, ολως άσυμ.φώνως πρός τόν αρ

χικόν αύτών λόγον, όλιγωροΰσι τής άναγρα- 
φής καί έξασφαλίσεω; τών φυσικών τοΰ αν

θρώπου ελευθεριών, δηλονότι τών άτομικών 

έλευθεριών καί ποοεξαρχόντοις τής προσο^πι- 

κής έλευθερίας. Ά λ λ ’ αί άτομικαί έλευθερίαι 
πρός πραγματικήν αύτών έπικράτησιν δέν 

χρηζουσι τής έν τώ  Συντάγμ.ατι άναγραφής 
καί καθιερώσεως ΰπέρ αύτών έγγυήσεών τ ι -  

νων, άλλά κ·>ί τής διά συναδόντων πρός τάς 
συνταγματικάς διατάξεις οργανικών καί ποι
νικών νόμων πλήρους αύτών ά-φαλίσεως, ής 

έλλειπούσης, είς ούδεν ώφελοΰσιν αί βραχυ- 

περίοδοι καί όλιγόαρθροι συνταγματικαί αύ
τών έγγυήσεις. Λίαν δέ όρθώς άπεφήνατο ό 
M ontesquieu, οτι άπό τής χρηστότητος 

τών ποινικών νόμων ιδίως έξήρτηται ή προ

σωπική ελευθερία— Εις τ ί λ . χ . ώφελεΐ ή
'  10
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έν τώ  Συντάγμ.ατι άπαγόρευσις τών παοανό- | 

μων συλλήψεων, δι’ οίωνδήποτε καί άν συ- 

νοδεύηται αύτη συνταγματικών εγγυήσεων, 

όταν νομίμ,ως δύναται νά συλληφθη δ πολί

της χωρίς σπουδαίου τινός καί βάσιμου λό

γου ; Εις τ ί οιφελεΐ ή άπαγόρευσις της επι
βολής ποινών μη προνενομοΟετημένων, δσά- 

κις κατά τόν ΰφεστώτα ποινικόν νόμον έπ ι- 

βάλλονται ποιναί είς πράξεις μή καθ’ έαυτάς 

επιλήψιμους ; Πρός τ ί χρησιμεύει ή καθιέρω- 

σις τοϋ δικαιώματος τοΰ συνέρχεσΟαι, δταν 

ατιμωρητί ή κυβέρνησις η υπάλληλός τις 

άρχή αύτής δύναται να παρακωλύη τήν χρή

σιν αύτοΰ έπί τη προφάσει επικειμένου κιν

δύνου ; καί ουτω καθεξής. —  Τοϋτο δμως 

συμβαίνει δυστυχώς παρ’ ήμΐν, ώς καί παρά 
πάσαις σχεδόν ταΐς άλλαις Ή πειρωτικαΐς 

έπικρατείαις. 'Ως έν Γαλλία, έν 'Ισπανία, 

έν ’Ιταλία, έν ταΐς διαφόροις γερμανικαΐς 

έπικρατείαις έπεκράτησαν θεσμοί συνταγμα

τικοί κατά τό μάλλον καί ήττον έλεύΟεροι, 

άλλ’ ούτοι συνέζησαν καί συζώσι μετά νο

μοθεσιών συγκεντρωτικών καί μισελευθέρων, 

δικονομικών ιδίως Οεσμ.οθεσιών, ουδόλως 

άσφαλιζουσών τάς άτομικάς έλευθερίας, ού- 

τω  καί παρ’ ήμΐν τό μέν Σύνταγμα τοΰ 

1 8 6 4 ,  ύπό τό κράτος τοϋ δποίου διατελοΰ- 

μεν, καΟιεροΐ έν δλη αύτών τη έκτάσει τάς 

λεγομένας άτομικάς έλευθερίας, περιβάλλον 

αύτας καί δια των δυνατών έν τώ  Συντάγ- 
ματι έγγυήσεων, άλλά μ ε τ ’ αύτοϋ συμβιοΐ 

καί συνάρχει νομοθεσία δεσποτικω τάτη, άο- 

χαιοτερα αυτοϋ κατά τά πλεΐστον, μηδενί- 

ζουσα κατά μέγα μέρος τήν εξασφαλιστικήν 
τίόν ατομικών έλευθεριών πρόθεσιν τοϋ Συν
τάγματος. Τούτου ένεκα αί άτομ.ικαί έλευ- 

ριαι, αί έλευθερίαι χάριν τών οποίων έθεσμο- 

θετήθησαν at πολιτικαί έλευθερίαι, διατε- 
λοΰσι παρ’ ήμΐν άνεξασφάλιστοι, ιδίως δέ ή 
προσωπική ελευθερία τυγχάνει έρμαιον τής

αβουλίας ή κακοβουλίας ενός ή ολίγων άνι-*

κανών ως έπί τό πολύ καί έξηρτημ.ένων δη

μοσίων λειτουργών. Καί δμως ένώ άν/)συ~ 

χοΰμεν, ταραττόμ.εθα, διαμαρτυρόμεθα, δια- 
τελοΰμ,εν έτοιμ.οι νά άναστατώσωμ-εν τήν 

δημ.οσίαν τάξιν καί νά άνατρέψωμεν τά κα

θεστώτα διά τήν έλαφροτάτην παοαβία- 

σιν συνταγματικής τίνος διατοπώτεως, συν- 

δεδεμ.ενης, έστοι καί πόρρωθεν. πρός τήν συν

ταγματικήν διαίρεσιν τών εξουσιών, αί κα- 
θημεραν πρό τών όφθαλμ,ών ήμών συμ.βαί- 

νουσαι νομ.ιμ.οι μέν (ύπό τήν έποψιν τών τύ

πων) άλλ’ άδικοι κατ’ ουσίαν συλλήψεις καί 

παρατεταμ.έναι προφυλακίσεις πολιτών, ό 

αδιακόπως τελούμενος άσπλαγχνος καί άδι

κος περιορισμ.ός τής προσωπικής έλευθερίας 

καί τών ά'λλων άτομικών έλευθεριών, δέν 

ταράττουσιν ήμών τά νεϋρα, δέν έρεθίζουσι, 

ύεν συγκινοΰσιν ή μάς, δπως προκαλέσωμεν 

τήν μεταοολήν τής έπικρατούσης νομ.οθεσίας 
συναδόντως πρός τόν σκοπόν τής ΰπάρξεως 

έλευθέρου πολιτεύμ.ατος.

Είπομ.εν οτι ή κοινωνία, προστατεύουσα 

την ελευθερίαν τών συγκροτούντων αύτήν 

μ.ελών, δικαιούται καί οφείλει νά τιμ,ωρή 

τόν προσβάλλοντα τήν έλευθερίαν τοϋ άλ

λου, επομένως καί νά περιορίζη τήν προσω

πικήν έλευθερίαν τοΰ προσβολέως· άλλά τό 

δικαιωμ-α τοΰτο εχει δριον αύτόν τόν γενε

σιουργόν λόγον τού δικαιώματος τούτου, δη

λονότι τήν κατά τής έλευθερίας τοϋ άλλου 

θετικήν προσβολήν του προσβολέως, ήτις 

δέον νά ή άποδεδειγμ.ένη. Επομένως πριν ν) 
βεβαιωθη αύτη διά τών τώ  άνθρώπω δυ

νατών μέσων, έπ ’ ούδενίλόγω εΐναι θεμιτός 

δ τοιοΰτος περιορισμός· άνάγκη έπομένως 
δπως ή θεμ.ιτός ό περιορισμός τής προσωπι

κής έλευθερίας τινός, νά η βέβαιον, δτι ού

τος, δηλ. δ κατηγορούμενος, είναι δντως ό 
ένοχος τής προσβολής τής έλευθερίας τοϋ 

άλλου, ό ένοχος τού άδικήμ.ατος· πρός 

βεβαίωσιν δε τούτου άπαιτεΐται άποδει-
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κτική διαδικασία πλήρης καί άκριβής.

Ύ πό τήν επικρατούσαν δμ.ως παρ’ ήμΐν 
ποινικήν δικονομίαν, έρανισθεΐσαν έκ τώ ν 

γαλλο-γερμανικών δικονομιών, ιδίως δέ τής 

γαλλικής, ά .) δ κατηγορούμενος άποστερεΐ- 
ται τής προσωπικής αύτοΰ έλευθερίας, κατα

δικαζόμενος χωρίς τής δυνατής δικαστικής 

βεβαιότητος ενίοτε περί τής ένοχής αύτοΰ* 

C/.) ό κατηγορούμενος άποστερεΐται τής προ- 

σοιπικής αύτοΰ έλευθερίας, πριν $ ετι κατα- 

'ϊικασθη, κηρυττόμενος ένοχος τής έφ’ ή κα- 

τηγορεΐται πράξεως.

Καί έν πρώτοις διά τοΰ 7 2  άνθρου τής 

Ποινικής Λικονομίας καθιεροΰται καί παρ’ 

ήμΐν, ώς παρά τοΐς Γάλλοις κ τλ . ή μ.υστι- 

κότης τής πρός άνακάλυψιν τοΰ αύτουργοϋ 

τής πράξεως ένεργουμένης προανακρίσεως. 

Ά λ λ ’ ή μυστικότης αύτη συνάδει πρός τήν 

βεβαιότητα, ήν ό κατηγορούμ.ενος δέον νά 

έχη, δτι δέν πρόκειται ή τύγη αύτοϋ νά 

καταστή τό παίγνιον άθεμ.ίτων κατ’ αύτοϋ 

συνωμ.οτικών σκευωριών; Παρέχει εϊς τήν 

κοινωνίαν τήν έγγύησιν, δτι δέν δύναται νά 

διακοβευθή πολλάκις ή άσφάλεια τής άθωό- 

τητος τοϋ πολίτου ; Γνωστόν τυγχάνει εϊς 

τούς άκρω τώ  δακτύλω άψαμένους τής έ- 

πιστήμ.ης τής ©έμ.ιδος, δτι ή τύχη τών κα

τηγορουμένων έξήρτηται δλοτελώς σχεδόν 

άπό τής προανακρίσεως, ούχί μόνον διότι 

έπί τή βάσει τοΰ αθωωτικού ή ένοχοποιη- 

τικοϋ διά τόν κατηγορούμ.ενον άποτελέσμ.α- 

τος αύτής προβαίνει κατά τήν ΰφεστώσαν 

ποινικήν δικονομίαν αμέσως ε;ς απόλυσιν ή 

φυλάκισιν τοΰ κατηγορουμένου δ ανακριτής, 

άλλά καί διότι καί αύτή ή οριστική τύχη 

τοϋ κατηγορουμένου έξαρτάται άπό τής 

τοιάςδε ή τοιάςδε διεξαγωγής τής προανα- 
κρίσεω;. ’ΌΟεν άναμφήριστον διατελεΐ, δτι 

ή προανάκρισις είναι ή σπουδαιοτάτη ΰπό 

τήν έποψιν τών άποτελεσμάτων αύτής τών 

δικαστικών έργασιών,] άλλά συνάμα καί ή

δυσχερεστάτη, διότι δέν πρόκειται κα τ’ αυ

τήν περί βεβαιώσεως γεγονότων, προσπε- 

σόντων είς αύτάς τοΰ δικαστικού τας αισθή

σεις, άλλά γεγονότων, ών τήν ύπαρξιν βε- 

βαιοΰσιν άλλοι, μ.ηδ’ αυτοί ούτοι πολλάκις 

διατελέσαντες αύτόπται, καί,, τό χείριστον, 

διά μυρίας αιτίας ποθοΰντες πολλάκις να 

έξαπατήσωσι τήν άνθρωπίνην δικαιοσύνην ! 

Πλειστάκις χαλκεύει τήν κατηγορίαν το α

τομικόν ή πολιτικόν πάθος, πολλάκις φρασ- 

σει τά στομ.ατα τών μ.αρτυρων ο φοοος η 

ή συμ,πάθεια, συχνότατα ή έκδικησις πλη
ροί τήν γλώσσαν τών ανθρωπων ευφράδειάς 

ψευδολογικής είς άδικον ένοχοποίησιν αθώ

ων ανθρώπων! Ό  δέ άνακριτής δέον μ ε -  
τζξύ  τών συγκρουομένων α ντιφ ατικώ ν κα

ταθέσεων τών μαρτύρων, τοΰ μηνυτοϋ καί 

τών κατηγορονμ-ένων νά εύρη τ ί  τό αληθές 

καί τό μή άληθές, τ ί τό ορθόν καί τ ί τό 
άτοπον, τ ί τό πιθανόν καί τ ί τό άπίθανον! 

Ί Ι  δ’ έλαχίστη άποπλάνησις αύτοϋ, ώς 

ορθότατα παρατηρεί ό Δεσκλοσώξ, επιφερει 
ούδέν ήττον ή τήν προσβολήν τής έλευθε

ρίας, τής ζωής, τών τιμαλφεστάτων συμφε

ρόντων καί δικαίων τοϋ πολίτου ! —  Ά λ λI
άν ενεκα τής άτελείας τών ανθρωπίνων μ έ

σων είς βεβαίωσιν τών άξιοποίνων πράξεων 

ή άνάκρισις διατρέχη άείποτε τόν κίνδυνον 

ν’ άποβή τό οίκτρόν θύμα τής ψεδολογίας 

καί τής συκοφαντίας, έτι μάλλον ύφίστα ■ 
ται τόν κίνδυνον νά παρεκκλίνη τοΰ ιερού 

αύτής σκοπού, ένεργουμένη έν τω  σ ^ τ ε ι  τής 

μυστικότητος. "Οταν αμέσως μετά τήν τ έ -  

λεσιν ή τήν καταγγελίαν άδικου πράξεως 

ένεργήται ή άνάκρισις δημοσίως, έπί πα 

ρουσία τοΰ τε  μηνυτοΰ καί τού κατηγοροο- 

αένου, πολύ εύκολώτερον διά τάς κ α τ ’ αν
τ ι π α ρ ά σ τ α σ η  έξετάσεως αύτών καί τών προ- 

τεινομένων ύπ ’ αύτών μ,αρτύρων δύναται 

νά φωραθή τό ψεύδος καί νά καταδειχθη 

ή αλήθεια, πολΰ δυσχερέστερον δύναται νά
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επιτευχθγί ή διά σκευωρίας ένοχοποίησις 

τοϋ άθώου κατηγορουμένου, οστις, μή ά- 

γνοών τά κα τ’ αύτοϋ χαλκευόμενα, ώς ύπό 

μυστικήν άνάκρισιν, δύναται διά της εγκαί

ρου προσαγωγής μέσων ύπερασπισεως νά 

καταστηση φαεινήν τήν συκοφαντουμένην αύ

τοϋ αθωότητα- σπανιώτερον επομένως απο
βαίνει τό ύπό τήν μυστικήν άνάκρισιν πολύ 

συνηθεστερον συμβαΐνον φρικώδες δεινόν νά 
λάβν] ή άθωότης τό στίγμα τής ενοχής καί 

6 άναιτίως κατηγορούμενος ν’ άπολέση α
δίκως διά μακρά έτη ή καί ίσοβίως τήν 

προσωπικήν αύτοϋ ελευθερίαν ! "Α λλως δια- 

τελ εΐ δυστυχώς έκτος άμφισβητήσεως, δτι 

πολλάκις διαστρέφονται έν τοΐς άνκκριτι- 

κοΐς γραφείοις α ίβ καταδέσεις τών μαρτύ

ρων, έν άγνοια τών ατυχών κατηγορουμέ

νων, έν άγνοια τών αληθώς παθόντων, άλ

λοτε μέν διά τήν άνικανότητα καί φυγοπο
νίαν, άλλοτε δε δια κακοηθειαν τ* δουλοπρέ- 

πειαν τών άνακριτικών υπαλλήλων $ καί 

τών παρ’ αύτοΐς γραμματέων, είς ούς πολ- 

λακις εμπιστεύονται τα παντα άνακοιταί 

τινες· ενεκα δε τουτου άόίκως ένοχοποιοϋν- 

ται οί άξιοι άθωώσεως ή ενίοτε παραλόγους 
απολύονται ώς αθώοι οί άξιοι καταδίκης. 

— Ά λλά  καί δι’ έτέοαν ίσχυροτάτην α ι
τίαν ή μυστικότης τής άνακρίσεως είναι ά- 

ποσκορακιστέα. 'Η μυστικότης τής άνακρί

σεως έχει τό κακόν τής μονομερεία;· διότι, 
ει καί δ νόμος καθιεροΐ αύτήν γενικώς, έν 
πράξει διαρελεΐ τοιαύτη μόνον διά τους πο- 

λιτικώ ς άνισχύρους καί άπροστατεύτους 
(κατηγορουμένους ή παθόντας), ούχί δέ καί 
διά τούς ισχυρούς καί τούς φίλους αύτών, 

είς τούς όποιους είναι μέχρι κεραίας t.[ μ υ - 

στικαί τών μαρτύρων κατά τήν προδικασίαν 

καταθέσεις, διότι πάντες σχεδόν οί έπί τής I 
άνακρίσεως ύπάλληλοι (εκτός ώς έπί τό 

πολύ τών τακτικών ανακριτών) συνδέονται 

διά σχέσεων έξαρτήσεως ή έλπίδοιν πρός

τούς ισχυρούς. —  Ό  ισχυρισμός, δτι ή μυ

στικότης τών ανακρίσεων είναι πολύ συντε- 

λεστικωτέρα εις τήν άνακάληψιν τών αδι
κημάτων, καί έπί τή  υποθέσει, οτι είναι 

αληθής, ούδαμώς συμβάλλει είς τήν δικαί- 

ωσιν αύτής, διότι έπ’ ούδενί λόγω έπιτρέ- 

πεται ή διακύβευσις τής άθωότητος πρός 

άνακάλυψιν αδικημάτων. Ά λ λ ’ ούτε είναι 

αληθής ό προβαλλόμενος ισχυρισμός, άπό- 

δειξις δέ τούτου τό παράδειγμα τής Α γ 

γλίας καί τών 'Ηνωμένων Πολιτειών, δπου, 

κα θά άκρ ιβής δικασΓΐκή στατιστική έμφαί- 

νει, ει καί ή άνάκρισις διεξάγεται δημο

σίως, ανακαλύπτονται τά  αδικήματα ούχί 

όλιγωτερον έπιτυχώ ς καί καταδικάζονται 
ούχί όλιγώτεροι έγκληματίαι έκ τών καταγ- 

γελλομένων. Τούτου ένεκα καί πάντες οί 

επισημότατοι τών νεωτέρων τής Γαλλίας 

πολιτειολόγων άποφαίνοντα·. ύπέρ τής ©α- 

νεράς άνακρίσεως. 'Ο δέ Prevost-Paradol 

εν τώ  σπουδαιοτάτω αϋτοϋ συγγράμματ» 
«L a l· ranee Nouvelle», συνηγορών έκθύμως 

ύπέρ αύτής, έπιφέρει καί τά έξης ώραία όν

τως λόγια. «Ή  πείρα καί ή λογική τρανώς 

μαρτυοοϋσιν, οτι ή δημοσία τάξις ασφαλί

ζεται μάλλον, τό άδίκημα τιμωρείται ά- 
σφαλέστερον καί δ νόμος τηρείται εύλαβέ- 

στερον ύπό τών πολιτών έν αίς πολιτείαις 

δι’ έξασφαλιστικών τής άθωότητος διατά

ξεων γλυκαίνεται καί έξευγενίζεται ή δια- 
χείρησις της εγκληματικής δικαιοσύνης ή 

έν αίς αυτη, απαιτητική καί επιτακτική, 

φαίνεται όλιγωτερον έκπληροϋσα τό καθή
κον ή θηρεύουσα ίκανοποίησιν έκδικήσεως».

( " Ε η ετα ι συνέχεια).
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ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ κ α ι  ΔΟΞΑΡΙΑ!

ΤΟ Υ  ΚΑΘ’ ΗΜΑΣ ΛΑΟΥ.

ΕΥΧΑΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΑΙ *)

Αί εύχαί καί κατάραι παντός μέν καθόλου 
λαοϋ, ιδιαίτατα δέ τοϋ έλληνικοϋ, έξεικονί- 

ζουσι βαθύτατα τάς ιδέας καί τά συναισθή
ματα αύτοϋ, άπορρέουσι δέ κυρίως έκ τών 

θρησκευτικών αύτοϋ προλήψεων καί δεισιδαι

μονιών. Αιότι διά τούτων, έκφερομένων συ

νήθως έν στιγμίί καθ’ ήν ή καρδία μόνη όμι- 

λεΐ, έκδηλοϋνται έναργώς καί άνυποκρίτως 

τά έν ταύτη έρριζωμένα αισθήματα, διατυ- 
πούμενα έξωτερικώς ύπό τήν επήρειαν τής 

δημώδους θρησκείας, τής θρησκείας δήλον 

δτι έκείνης έν 7) συνδέονται καί συγκυκών- 

ται ποικιλοτρόπως δόγματα τών άρχαίων 
θρησκευμάτων καί ίδέαι έκ τοϋ χριστιανι

σμού έκπηγάζουσαι. "Ενεκα δέ τούτου βλέ- 

πομεν δτι δ καθ’ήμας λαός, ε ίτε  έπικαλούμε- 

νος τήν άρωγήν καί τήν άντίληψιν τοϋ Θεοϋ, 

είτε τήν θείαν τιμωρίαν έπαρώμενος, διατηρεί 

έν ταΐς έκφράσεσιν αύτοϋ ίχνη προφανή τών 

άρχαίων προλήψεων, έν ω συγχρόνως παρέχει 

διά τούτων είς άπακριβοϋντα παρατηρητήν 
εικόνα ασφαλή τοϋ τ ε  χαρακτήρο; καί της 

διανοητικής αύτοϋ άναπτύξειυς.

Αί εύχαί λοιπόν καί αί κατάραι τοϋ έλ- 

ληνικοϋ λαοϋ καί καθ’ εαυτάς καί έν ταΐς 
σχέσεσιν αύτών καί τ?, συγγενεία πρός τά 

άοχαΐα έθιΐλα καί τάς άρχαίας δοξασίας έ - 

ξεταζόμεναι, δέν ένδιαφέρουσιν ήμάς όλι- 
γώτερον τής έρεύνης τών άλλων δοξασιών 
καί εθίμων καί μύθων τοϋ λαοϋ τούτου, δια- 

φωτίζουσι δ’ έπίσης ώς έκεΐνα τήν ιστορίαν 

τής Ελλά δος· διότι διά τής τοιαύτης έρεύ-

*) 'Η “παρούσα πραγματιία εβραβίύθη έν τω Ζωγρά

φε ω διαγωνίσμ.**» του έν Κωνσταντινου-Άιι  έ λ λ η ν . -  

*οΰ φιλολογικού συλλόγου

νης, έμβαθύνων τις άφ’ ένός τόν χαρακτήρα 

τοϋ λαοϋ δύναται ν’ άνεύρνι εύχερώς πολλών 

γεγονότων τήν αιτίαν, συγκ^τίνων δ’ άφ’ ε

τέρου τά νΰν τοΐς άρχαίοις, διαβλέπει τήν ε

θνική'1 ένότητα έκ τής ένότητος τών παραδό
σεων, καί τών ξένων τάς είσβολάς καί τήν 

έπί τοϋ έλληνικοϋ πνεύματος έπίδρασιν δια
κρίνει έκ τών ξενικών στοιχείων, άτινα ύ- 

πεισέδυσαν έν ταΐς παραδόσεσι ταύταις.

'Ο Ιάκωβος Γρίμμ δμιλών έν ϊδιαιτέρω 

κεφαλαίω τής Γ ερ μ α ν ικ ή ς  αύτοϋ μ υ θ ο λ ο 
γ ία ς  περί Ε υ χ ώ ν  κ α ι έπωδ& ν  βάσιν τού
των θεωρεί τήν μεγάλην ΐσχύν, ήν είς τάς 

λ έξ ε ις  (w ort γερ.verba λ .)  πολλοί λαοί άπο- 

δίδουσιν, ώς έκ τών έπωδών καί καταρών 

αύτών καταφαίνεται. 1) Ά λ λ ’ό άφορισμός ού

τος τοϋ σοφοϋ Γερμανοϋ μυθολόγου, ακριβής 

κατά βάθος, δέν έφαρμόζεται δμως εις π ά 

σας έν γένει τάς εύχάς καί κατάρας, καί τών 

εύρωπαϊκών καί τοϋ έλληνικοϋ μάλιστα λαοϋ* 

διότι εΐναι μέν άληθές, δτι, ώς νομίζουσιν, 
άποτελεσματικωτέρας ένίοτε ταύτας καθι- 

στώσιν ίδιαιτέραι τινες λέζεις, ακατάληπτοι 

πολλάκις* άλλ’ αί τοιαϋται εύχαί καί κα- 

τάραι άνάγονται μάλλον εις τάς μαγικάς, 

έλάχιστα δ ετώ ν  έπωδών διαφέρουσι. 2) Κυ
ρίως δ’ αί εύχαί καί κατάραι τήν δύναμίν 

των άντλοϋσιν έν γένει έκ τών δοξασιών καί 

προλήψεων τοϋ λαοϋ, είς άς πάντοτε άναφέ- 
ρονται καί δι’ ών μόνον δύνανται νά έξηγη- 

θώσι, πρός δέ, έστιν δτε, έκ τών τελετών ή 
τών χειρονομιών, δι’ ών έκφερόμεναι συνο

δεύονται.
Αί Εύχαί καί κατάραι έκφέρονται παρά 

πάντων, πιστεύεται δμως δτι π ιά ν ο ν σ ιν , η-

1) .1. G rim m , D sulsche Mythol. 1 8 3 ί .  σ. 1 1 7 3  

* ε. cap .  X X X V 1 I 1 .  Spruclie und Segcn .

2 )  n e . i i f t *  π α ; α ί ί ί γ | ί « : »  ΤΛ'.ύτωι ίϋχΰν βλ.  ev 

Γ .  Λ ο υ κ ά ,  Φ'.λο/ογ. έ π ι / ί ψ .  τών ev τφ βία» τών 

νίωτέρων UurcjUuv u.vti(i.!(mv τών άρχαίων. τ .  I. σ. 

38 χ(<
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τοι εισακούονται έκφερόμεναι ύπό γερόντων, 

υπό γονέων 5) ιερέωνJ )  Ή  κατάρα δέ καί 

καί μαλιστα ή δίκαια, πολλά δυστυχήματα 

δύναται νά επισωρεύσν) έπί της κεφαλής τοΰ 

καταρατου 2), ενώ  τουναντίον ή εύχή δύνα- 

ται να έπισυρτ) πασας τάς ευλογίας τοΰ ού- 

ρανοΰ. Έ χ  τουτου λεγουσι συνήθως περί άν * 

θρωπου εϊς ούδέν εύδοκιμοΰντος κατάρα τω- 

χει και ( h r  β .Ιε ιr«i χαί'ρι ( ; )  *α< προκοπή, 
άναλογωτάτν) χρώμενοι έκφράσει τή τοΰ Ή - 

ροδοτου (Λ, 3 0 )  «Φασί δέ καί αυτοί Ήλεΐοι 

»έκ καταρης τευ ού γίνεσθαι σφίσι ήμιόνους». 
Πρός αποτροπήν δε τών εκ της κατάρας δυ

στυχημάτων εύχονται αί συνέπειαι νά έπ ι- 

στρέψωσιν έπί τοΰ έξενεγκόντος αύτήν καί 

λέγουσιν αμέσως νά. γυρίση  V r<i « y c U ,  

fl-oy, ώς οί αρχαίοι έλεγον, κα τ’ ’Αριστο

φάνη « Έ ς  κεφαλήν σοι!» διά τάς αδίκου 

δέ υπάρχει καί παροιμία : '// κατάρα γ ν -  

ρ ίζ ιι  V το νοικοκύρη. 3) Λέγουσι δέ καί 

τ /jv φρασιν Μ π ά  V γ’ άγρία  δρη \ ό'ταν α
πλώς ζητοΰσι νά έξουδετερωθη'ή έκ τής κα- 

ταρας βλάβη, ούχί δέ και νά τιμ.ωρηθή ό έ- 

ζενεγκών αύτήν. 4) ουτω καί οι αρχαίοι "Ε λ 

ληνες επί όμοιας περιστάσεοις έχρώντο τή 

παροιμία «Κ α τ’ αίγας άγριας», ήτις, κατά 

Σουΐδαν, έλέγετο «έπ ί κατάρας· κα τ’αιγας 
άγριας τρέπειν τά κακά'» 5) κο(), ή'τις £·,ε,_;

1 ; Α ου/., ένΟ. άν σ. 1 3 6 .

2 )  Π ρ ο .  Σ ι ρ ό χ .  Δ .  3 ,  6

3 ) Α ν λ τ ο λ ' . κ ή  έ π ι θ ί ώ ρ ν . »  ;  ( Σ μ ύ ρ ν η ; )  Τ .  I .  σ .  4 7 4  

ά ρ .  1 3 8 .

4) Π οΐ'.δντ« χρήσιν τ ή ;  νρί » ί(1>; τ<ύττ.;  ζα 'ιέν επω· 

i n ' ; ,  tt; pi ών ά λ α χ .ΰ  ίιχ λ α μ β ά ν .μ ϊν  ένταϋβα τταρα. 

τ ιβ έ ^ ί*  μέρο; χρί.τιχή ; έ,-ω οή; ='ς βασ-.ινίαν· «φύγε 

'.9>ρμί άπ'·) τ ί ς  έ β ίο /ν 'ν τ ι  όύο <ρ/έ€ες τοΰ —«ίδιοι» μου 

χα! α μ· ·ς τά ίρη ’ς τά βουνά, πού πετανός δέν κ ρά 

ζει κ ι! σ/.ύλος δέ γαυγίζ ι, ν α ΰ ^ ς  τ ’ άγριο βεριό νά 

π .ϋ ; ά ■·.» τ ί  αΤμά του νά ιιας ά-.ό τν χρέας του.» Χουρ 

μούζ , Κρητιχ. , . 2 7 ) .  Ό μοίαν ίδέαν έχφ ράζ.ι 6 χορός 
έν Εοιροχλ. Οίδ. Γυραν. 1 9 0 χ »  —  ΙΙρ6/. 0 , la 8. y t 147.

3 ) Ε ο υ ι δ .  έ ν  λ  σ 2 7 1 . Δ ι ο γ ε ν .  Κ ,  4 9 . Ή σ } χ .  έ ν  λ .  

« Κ α τ ’  α ΐ γ β ς  ί γ ρ ί » , ·  π ι ρ ο ι μ ί α  λ ε γ ο μ έ ν *  . ί ; ’ ά γ ρ ι α ς  

« Τ γ α ς  τ ρ έ - e i v  ? i; vs'uouf, μ ά λ ι ο τ α  ? ;  τ ή ν  ! : ρ ά ν , »

σχέσιν μεγάλην πρός τάς περί άποδιοπομ.- 

παίου τράγου τελετάς τών ’Ιουδαίων 1) καί 
ά'λλην όμοίαν αιγυπτιακήν δοξασίαν 2)

Οί γέροντες, οί γονείς καί οί ιερείς, ών αί 

εύχαί καί κατάραι εισακούονται, ώς είπομεν, 

παρά τοΰ Θεοΰ, εύλογοΰσι καί καταρώνται, 

ώς έπί τό πλεΐστον, λέγοντες απλώς N ci- 

χη ς τήν ευχή μ ου  η τήν χ α τ ά ρ α  μου' 3) 
έν ω πας ά'λλος αναφέρει συμ.φοράς, παν- 

τοίας άς έξαιτεΐται παρά τοΰ θεοΰ νά πάθη 

έκεΐνος, ον καταράται. Κατά τόν κ. Λουκάν 

έν Κύπρω τών γονέων «μεγάλη καί ισχυρά 

«νομ.ιζομένη περίεργος εκφρασις εύχής έστίν 

»ή; Έ χ ε  τήν ευχ ήμ ου'ποϋ  τ ά  είκοσι μου'νύ- 
χ ια  οηλ. έζόλης διαΟέσεως σοί εύχομαι'» 4) 

ήτις άνά πάσαν τήν Ε λλά δα  είναι συνηθε- 

στάτη ού μόνον ΰπό γονέων άλλά καί ΰπό 

πάντων λεγομένη* έ'λαβε δ’ ή εκφρασις αύτη 

τήν αρχήν έκ προλήψεως έκλιπούσης ήδη, καθ’ 

ήν μετά τήν τελευτήν τίνος άπέκοπτον τοΰς 

δνυχάς του καί εντός δέματος έτήοουν αΰ- 

τους εύλαβώς εν τή οικία, νομίζοντες οτι ούτοι 

διατηροΰσι και τήν ευχήν τοΰ άποθανόντος.

Έν γένει δ ’ έπιζήτητος έστιν ή τών γο
νέων εύχή, εν ώ φρικτά άφ’ ετέρου άνο- 

μολογοΰνται τής κατάρας αύτών τά άπο-

1) Λ;υιτ . Ι ο . 8 .  βλ. καί B o c h a r t ,  Hiorozoicon τ. I. 

σ 6 3 0  — 6 6 J ( - .  7 4 3 — 7 5 8  e /.δ. Kosei.rauller)  L a n 
g e ,  Theo lo g isch-h om ilct ische . Bihclwcrk 1 8 7 ί  τ. Π.

188 >t.
2) Κ ατά τέν Ίΐροίοτο  / ίΒ . 3 9 )  ο! Αιγύπτιοι έθυ- 

^Εαζον βουν, ου τήν /.«φαλήν άποτέ/νοντ«ς περιέφ:ρον 

κολλά χαταρώμενοι" «Καταρέονται c i  τ ϋ ί  λίγοντ ;  

»T^at χιφ α λή ϊΐ, cl'cc μέλλοι ΐ  σφίσι τοΤσι θύουσι ή Α ί- 

«γύπτω τ·  ̂ βυναπάσίβ χαχ'.ν γενέσΟα^ εϊς χεφα^ήν ταύ ■ 

«ττ.ν τραπέσθαίΜ Τήν Ε·;'.τ*λβστίαν τα ύτϊν  άπειχονί- 

ζουσι χα'ι σΐγυτιτιαχά μν/μεΤα (C oslaz , έν D escription  

<ic I K gypto. Λ ill i<|uit<-s M cm oirus τ ,  I, σ. 7 2 — 73)»  

συγχρίνουσι Sb ταύτην πολλοί τώ τών Ίο.δαίω ν ίθίμι-ι 
(S p e u ce r , de ril. J leb raeo ru m  I I ! ,  8 σ. 1 0 8 4 ) .

3 ; 'Ομοίαν έχφρασιν Ιχουσι χα ! οί Ά τσίγγανοι τ ή ;  

Τουρχ ας (P a sp u li, E lu d es Sur les Tiliiiigliiaucs 1 8 7 0  
σ 1 4 3 .

J 4) Λ ουχ., ένΟ. άν.
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τελέσματα. Ε ύχή  γ ο η ο ϋ  α γ ό ρ α ζ ε  κ α ι \  

τό β ου ν ό  av a ifta  1) η Ε υχ ή ν  γονέω ν t-  
π α ρ ε  κ α ι  V  τ ά  β ουνά  π ε ρ π ά τ α ,  λεγου- 
σι δημ.ώδεις παροιμ.ία* ούδένα δηλονοτι . 

διατρέχεις κίνδυνον ΰπό τήν σκεπήν τής , 

εύχής τών γονέων διατελών. Ό  δε κ α τ α 
ρ αμ ένος  ΰπό τών γονέων άνά πάν αύτοΰ 

βήμα καταδιώκεται ΰπό τής θείας τιμ.ωρίας, 

φέρει δέ, κατά τινα ποόληψιν, μαρτύρια α

νεξίτηλα τών πατρικών καταοών λευκά στιγ- 

μ.ατα έν τοϊς δνυξιν αύτοΰ. 2) Κατα τι δε ί 

δίστιχον
’ Πωχ··. χατάρα γονική 

τ6 Μάη ειν’ έργάτης 

τόν Αύγουστο χοιροβοσκός 

χα! τό Γεννάρ/. ναύτη;.

Ή  δοξασία αύτη περί τής δυνάμ.εως τών 

εύχών καί καταοών τών γονέων ήν καί έστ'ι \ 
κοινή παρ’ άπασι σχεδόν τοΐς λαοΐς. Οί 
αρχαίοι "Ελληνες έθεώρουν τήν πατρικήν κα- ί  

τάραν ούδαμ.ώς διαφέρουσαν τοΰ άμ,ετατρέ- 

πτου πεπρωμ.ένου’ 3) ό "Ομ.ηρος άφηγεΐται 
τήν έπιτε7νεσθεΐσαν κατάραν τοΰ πατρός τοΰ 

γηραιοΰ παιδαγωγού τοΰ ’Αχιλλέως. 4) Ή  

δέ τοΰ Οίδίποδος, κατά τούς βοιωτικούς 

μύθους, έπήνεγκεν όλεθρον τοΐς καταράτοις 
αύτοΰ παισί και δλοκλήρω λαω ®) Περί κα

τάρας γονέων λέγει καί τό άπόκρυφον τής 

Παλαιάς Διαθήκης βιβλίον, ή Σοφία Σιράχ: 
«Εύλογία γάρ πατρός στηρίζει οίκους τέκνων, 

κατάρα δέ μ-ητρός έκριζοΐ θεμέλια .)) 6 ) καί 

ή τής μεγάλης ινδικής εποποιίας ΙΜαχαβα- 
ράτας επιτομή Βαλαβαράτα, κατά τήν μ.ε- 

τάφρασιν τοΰ ήμ.ετέρου Γαλανού. « νΑλλος 

ένόμ.ισε τήν ευχήν καί τήν εύλογίαν τής μη- 

τρός κρείττους τοΰ θώρακος, δι’ ών ούτος έν

1) Βενιζ., Παροιμ. σ 8 3 .
2 '  Βλ. Ν εοελλτν. άνάλεκτ, τ .  I σ. 3 3 7 ,

3) Πλατών., Νομ. ΙΑ, 11 .
4) Ίλιαδ. I, 433— 187.
8 ) Βλ. Prellcr, Griccliisclic Mylliul. τ. II  σ 3 37 .
6 ) Ιιράχ Γ’ , 9 .

πολέμω ύπεράσπισιν έποίησε τοΐς στρατιώ- 
ταις άνδραγαθών». I) Συνελόντι δ’ είπεΐν πο

λυπληθείς παροιμίαι, καί παραδόσεις, καί 

μ.ΰθοι «πάντων σχεδόν τών λαών, καταδει- 

κνΰσιν άριδήλως δτι ό πρός τούς γονείς σε- 

βασμός καί ή τιμ ή , έφ’ ών έρείδονται δ ,τε 

τών άρών αύτών φόβος καί ή τών εύχών των 

επιδίω ξις, έστίν αίσθημα κοινόν ανέκαθεν 

παρά πάσαΐς ταΐς φυλαΐς καί συμφυές τώ  άν- 

θρώπω.

Αί δέ κατάραι τών λειτουργών τού θεοΰ 

είσί μ.έν συντελεστικώτεραι έκφερόμεναι έν 

ιεροτελεστία καί διά θρησκευτικών διατυ

πώσεων συνοδευόμ.εναι, ώς θέλομε; ίοει πα- 

οα/.ατιόντες, ούχ ήττον δμως, έπειδή ιερόν 
ούτοι αείποτε περιβέβληνται χαρακτήρα, αί 

κατάοαι των έν πάση περιστάσει βαρείας πάν

το τε  έπιφέρουσι συνεπείας, μάλιστα δ; δταν ό 

καταρώμενος άνο^τερον εκκλησιαστικόν κατε- 

χ η βαθμόν.Ουτοί διηγούνται περί τής έν Μηλω 

Ζαφυριάς ή Παλαιάς χώρας, δτι κατεστράφη 

έξ αρχιερατικής κατάρας, είς δέ τά έρείπιά 

της έκτοτε βρυκόλακες καί δαιμόνια ένδια- 
τρίβουσι' 2) δι’ άλλα ς δέ πόλεις λέγουσιν επί

σης δ'τι εχουσι δεσπ οτιχ ή  χ α τ ά ρ α ,  καί ού- 
δέποτε θέλουσι προοδεύσει1 διηγούνται δέ 
περί τ ε  τής Ζεφυριάς καί τών άλλων πόλεων 

εκείνων παράδοσιν μικρόν παραλάσσουσαν 

τής ακολούθου, ην είς Διονύσιον τόν Φ ιλιπ - 

πουπόλεως, έκτον μετά τήν άλ,ωσιν οικου

μενικόν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως 

αναφέρει Μανουήλ ό Μαλαξός έν τή πατρι
αρχική αύτοΰ ιστορία ( 1 5 7 7 ) .  «Έσυνήχθη 

δέ πεοί τής τοιαύτης κατηγορίας σύνοδος μ ε
γάλη αρχιερέων, μητροπολιτών, αρχιεπι
σκόπων, καί επισκόπων. Καί καθήσαντες έν 

τώ  ίερώ κριτηρίω, μ.ετά καί τών τιμ ιω τά - 

των κληρικών τής μεγάλης εκκλησίας συνηγ-

1) Βαλαδαράτα μετάφρ. Γβλανοΰ , V / , ά . 2 0 .

2) Ν ίοελλην. ά ν ά λ (χ τ . τ .  I. σ. 3*29.
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μένων καί τών εύγενεστάτων άρχόντων, καί 

παντός τοΰ πλήθους τοΰ κοινού λαοΰ. Καί 

ώς έκάθησεν ή ιερά σύνοδος, ήλθαν έμπρο

σθεν ο1, έλεγχοι αύτοΰ τοΰ πατριάρ^ου* οί 

οποίοι ησαν τινες έκ τοΰ κλήρου καί έλεγαν 

καί έβόουν* δτι ναιόν (sic) αληθώς περιτε· 
τμημένος έναι άπό τούς Τούρκους.

»Γ0  όε Πατριάρχης ώμνυε μετά  φρικτών 

όρκων* δτι τά δσα λέγουν δεν εΐναι αληθινά* 

μόνον ά^ικία καί συκοφαντία έναι. Άκούον- 

τα (sic) δέ η σύνοδος ταΰτα έθαύμαξε. Καί 
τινες μεν επιστευαν τοΰτο* καί τινές δέν τό 

έπίστευαν. Ό  δέ Πατριάρχης εύλέποντα (sic) 
τούς ελέγχους καί εχθρούς αύτοΰ δτι δέλουν 
νά τόν κατακυριεύσουν μέ τά ψέματα, δέν 
είχε τ ί νά κάμνι διά νά φανη ή αλήθεια, καί 

πώς αυτοί λέγουν ψέματα* εξ ανάγκης καί 

νόμου μεταΟεσις γίνεται. Καί έτση έσηκοί- 

θν;, καί έσταμάτησεν ορθός μέσα εις τήν α έ- 

σην τοΰ πλήθους τοΰ λαού* καί εσήκωσε ταΐς 

άκραις τών ρούχων αύτοΰ, δπου έφόρειε* καί 
έδειξε την σαρκαν αυτού εις ύλον τόν λαόν 

άπό τό ένα μέρος, καί άπό τό άλλο δεξ’α 

καί ζερβά, καθώς έκαθεζόντησαν οί άρχιε- 
χεϊς και οί κληρικοί, καί οί άρχοντες, καί 

όλος ο λαος. Και ώς ΐδαν τήν καθαοότητα 

καί παρθενίαν αύτοΰ δλοι έξεπλάγησαν καί 
έθαυμασαν* διότι δέν ήτον σαρκός σημεΐον 
εις αύτόν, ήγουν τοΰ αύλοΰ, είμή μόνον ολί

γον κομμάτι τομάρι. Καί τής ώρας ή σύνο
δος εδραμαν, καί κατεφίλησαν τούς πόδας 

αύτοΰ" οί δε κατήγοροι, όποΰ τόν έλεγχαν, 

πολλά έντροπιάσθησαν* καί άπό τού- νοι-
' * ' r Λ > ^

gtmcvoi>£ ττοΑ'λα ’Λορι^Οτ^αν jcat ωνει< {̂<τθγ)σαν. 

Έπεσαν δέ είς τά ποδάρια τοΰ πατριάρχου 
νά τους συγχώρησή τήν αδικίαν καί συκο

φαντίαν, οποΰ τοΰ έκατασκεύασαν. Ά μ ή  τ ε 
λείως δέν ήθέλησε νά τούς συγχωρήστ)* ούδέ 

κ«ν νά γυρίσΥΐ νά τούς ίδή* μόνον έσταμά- 

τησε μετα παρρησίαν (f ie ), καί έβαλεν έπ ι- 
τραχηλιον, και ώμοφοριον* και άφώρισεν αύ-

τους ολους όποΰ συνέργησαν καί Ικατα.σκεύα" 

σαν αύτοΰ ταύτην τήν συκοφαντίαν.» 4) 

Άνατιθεασι δ’ εις τόν θεόν τών εύχών καί 

τών καταρών τήν πλήρωσιν, διότι ούτος ΰψι- 

στος καί παντοδύναμος νομίζεται τιμωρός 

των αδικούν των, και τών αγαθών αρωγός καί 

προστάτης* ούχι σπανίως δέ καί τήν Παναγίαν 

επικαλούνται, καί τούς άγιους ιδίως δέ τόν 

προστάτην αυτοΰ άγιον έκαστος ή τόν τής 

πόλεως, ή τόν τής ενορίας εν η διαμένει. Καί 

λέγουσι: 6 W  Χ ρ ισ τέ  μου Ο )  Ν ά

δώση ό θεός νά σι Ιδ.ώ στραβό" Ν α  μη χά- 

μ η ς  προκοπή  καί τά  παραπλήσια ή Βόηθα, 
Θεέ μου  ! κ τλ . καί πρός άποευχήν θ εός φ ν  
λά ζο ι  ! 3) θέ'μ,ου μ η  δώσης 4) Λέγουσι δέ 

καί 77/;· οργήν τοΰ βεοϋ νάχης  ή Π ήγαινε  

’στφ · οργή τον θεον\§) έν Κύπρω δέ iVa 

σ ίχ ω  'ςτόν θεόν άγκαλεσμένον  6) ’Κπίσης 
λέγουσι Ν ά χ η  την χατάραν τοΰ θειΰ % (τον 

Χ ρ ίσ τον ) καί τής Π  α ν α γ ία ς Ί )  οί δέ ιερείς 
εύχομενοί τινα άναχωροΰντα άναφωνοΰσι 'ς 

την εόχήν τής Π α ν α γ ία ς ! άναλόγως τοΐς 
παρά Σο&οκλεϊ :

αλλ ευτυχοίης, χα. σε της δε της δδοϋ 

δα:μων αμεινον ή έμέ φρουρναας τυχοι. 8 ;

καί τοΐς παρ’ Α,ίσχύλω :

1)  Έ ν  C.rrsii, T u re o g racc ia .  1 3 8 4  a 1 2 8 — 1-29 

Corpus a, 1 0 9  —  1 1 0  Βλ χαϊ Δωροθέου Μονεμβαβίας 
Βιβλίον ίστοριχέν a 4 2  ί. (έχδ. τοϋ 1 7 8 1 ) . — Ζυγομα-  

λδς έν l. iusii  α τ, τ  a. 2 3  χα! έν Curgius script,  hisl 
byz τ  4 6  α. 4 2 ,

Εν Τοαττεζ υντιφ τινί ασματι εΓς νέος εύχετα
οϋτω ;

Χριατέ μου, v i  έποΐνές μ£ ς’ έ'ναν δμάλη δένδρου 

νά 'δίνΐς με π . λ λ ά  χαρπόν χαϊ χαμελά χλωνάρια χ λ ΰ ,  

(Πανδώρ τ .  Ι λ  α. 18  —  l ’ assow a 4 1 7  άρ. 3 4 3 .
3 )  Βενιζελ. Παροιμ, a .  1 8 3  άρ. 9 9 — 1 0 2 .

4)  Βϊν:ζ . πιροιμίαι a U 3 άρ. 13— 1 6  σ. 1 1 3  άρ. 
4 0 .

3 ,  Κοραή "Αταχτα τ .  II a 2 7 4 .
6)  Λουχ. ίνθ ά ν . a .  1 3 6 .

7  ΓΙρβ». ’ Κτημερ Φιλομαθ. 1 8 6 4  t .  3 0 2 .  Ά ν τ ί  

βέτως λ ; , £ ; α ι  «θεού ευχή έχει» έπί εύτυχων (Βενιζ 
σ. 1 1 5  άρ. 4 5 ) .

8 )  Σοοοχλ, Οίδ. Τύραν. 1 4 7 8 .
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άλλ* εύτυχοίης καί σ* έποπτβύων πρόψρων

θεδς φυλάασοι καιρίοισι συμφυραΓς. 1)

Έπιγράφουσι δ’ έν τοΐς χωρίοις καί έπ ί 
διαφόρων άντικειμένων κυρίως δ’ έπί τών 

εκτεθειμένων είς τάς οδούς, όμοιας κατάρας 

δπως προλάβωσι τήν κλοπήν ή καταστροφήν 

αύτών: ν-δποιος τό πάρη να εχη την κατα- . 

ραν τοϋ Χ ρίστου καί τι'/ς Π α ν α γ ία ς  *α ί 
όλων των ά γ ιω ν » δμοια και παρ’ άρχαίοις 
"'Ελλησιν εΐθίζοντο : «Καί προτροπήν καί

άράν ίσχυράν, λέγει ο Αισχίνης, υπερ τού
των έποιήσαντο. Γέγραπται γάρ ούτως έν 

τή άρα, εϊτις τά δε, φησί, παραβαίνοι, ένα- ‘ 

γης εστω Α π ό λ λ ω ν ο ς .ι^ )  και ό Θεμι- j 
στιος: «εϊρζεται τοΰ ίεροΰ καί εναγής εσται | 

Λτα< τή άρα ενο\ος.» J (ον δε τοιουτων
άρών ποιούνται μνείαν καί δημοσίας  ταύ- 
τας άποκαλοΰσι πλεΐστοι τών άρχαίων συγ- 

γραφέιον. 4 )

Άφιεροΰσι δε καί είς τόν διάβολον τήν ψυ- 

yήν εκείνου δν καταρώνται καί τών τεθνηκο- 

των προσέτι συγγενών ή φίλων του τάς ψυ- 

χάς. Συνηθεστάτη έστίν ή κατάρα ''Πήγαινε 

V γο διάβολο vi iV a σε πάρη ό διάβολος ήτις 

έπί τό εύφημότερον λέγεται καί iVVc σε πάρη  

ό άνεμος 5) ή 'Ά μ ε  V  τό μαΰρο καπνό. 
Λέγουσι δέ καί ’ Στοΰ διαβόλου τήν μ άν α  

(ένν. ’πήγαινε) ^) Κ α τ ά  διαβόλου ,  έν 'Ρόδω 

δέ Μώρη που νά π ά γ ' είς τήν άβυσσο (κό-

1) Α ίοχύλ , ,  Χοη®. 1 0 6 3 .  Πρβλ, χα! Εΰριπιδ , Μη?. 

7 3 6  Σοφοχλ., Φιλοχτ. 1 3 3

2)  A ίaχίv . , a 6 9 ,  1 1 .

3) θ ε μ ι τ τ .  ΚΣΤ ' . a . 3 2 3  β. a. 7 1 , 3.

4) Β λ .  Ά θην , ς·', 3 3  a .  2 3 8  —  Αημοββ , a. 2 6 3 ,  12  

4 0 4 ,  4 . — Πλάτων., Νί'μ. Ε ,  a. 7 4 2  β.  θ ' , a ,  8 8 1 .  e .—  

Αινάρχ., a. 9 6 ,  11

3)  Ν. Γ .  Πολίτου, Μελέτη έπί τοΰ βίου τών νίωτ  

Ελλήνων τ .  I .  a .  4 2 8 .  '11 χατάρα αυτη λέγεται χ ι [ 

ω? έ ής πληοεβτέρα

Νά βε κάρη 6 ίίνεμο; χα! v i  a’ ά λέ3 ’ δ μΰλος 

χαϊ νά at χάμη πίτουρα χαΐ νά σε φάβ ό σχΰλοςβ

6) Αΰτ. a 4 6 3

7)  Αΰτ. a ,  4 4 3
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λασιν) ή εις τήν άβυσσο τών αβύσσων' 1) 
έν Κρήτν) συνειθίζουσι τάς ακολούθους κατά

ρας Α ιά λε τή γονήσου  (τά  τέκνα σου), Αιά- 

λε τ\· άπομεινάραις σου (τούς ζώντας συγ

γενείς σου,) Λ ιά λε  τ\  αποθαμένους σου ®) 

ν) γ ’ αποθαμένα σου, Α ιά λε  τή ijri’ σου, 
(ψυχή σου,) Λ ιά λε  τά π ά σ π α λ α  σου (όστά 

σου,) Α ιά λε  τή πίστι σο υ ,Λ ιά λε τή σύρτε 
σου (τ ύ χ η  σου), Λ ιά λε  κάτσε μέσα σου 

’ςτόν όμ υα λόσ ου, Α ιά λε τους ζωντανούς 

σου, Α ιά λε  τ ’ς άναγκεμένους σου (φρενο
β λ α β είς)^ ) Συνήθης δ’έςί καί ή κατάρα Ν ά  
σέ t  εριίση ή γή  προελθοΰσα έκ τής περί βρυ- 
κολάκων προλήψεως. Οί (ίαναυσότεροι λ έ

γουσι καί Σ κ α τ ά  ’ςτή ι[τυχήσου' *σκατά στή 
ψυχή σου, διάβολε» λέγει ό Γεωργιλάς έν 
τώ  θανατικώ τής 'Ρόδου* έκ τούτου καί το 

ρήμα σκατοι'-νχίζω  4) η σκατοιβνχάου καί 
ή λέξις σκατοψύγι’ ώς δ’ή κατά τής ψυχής 

έκφερομένη κατάρα βαρεία θεωρείται, ούτω 
πάλιν ή εύ^ή ή ευλογία αύτής νομίζεται 

πολύτιμος. Εύλογεΐται δέ ή συχωριέται η 
ψυχή τοΰ καλά ποιήσαντος,ή τών γονέων καί 
τών συγγενών του άν ούτος ζή, έν ώ τοΰ κα
κού ή μνήμη μετά καταρών άναφέρεται. Τάς 

δοξασίας ταύτας άνευρίσκομεν καί έν τοΐς ά- 

κολούθοις τοΰ 'Ομήρου:
°Ος μέν απηνής αύτώ εη, καί άπηνέα ει*δ'()

Τω δέ καταρώνται ττά ·τ£ς βροτοί αλγε* δπίσσω 

ζωω1 άτάρ τε νώ τί γ ’ έφεψιόωνται απαντες 5) .

Έ κ  τούτου πολλοί τών πλουσίων ζητοΰ- 

σι νά συνδέσωσι τό ονομά των μετά ωφε

λίμου τινός καθιδρύματος, δπως οί έξ αυ
τού ευεργετούμενοι εύλογώσι τήν μνήμην 
τού ίδρυτοΰ* δι’ 8 καί κρήνας άνήγειρον ά'λ- 

λοτε, καί όδούς κατεσκεύαζον καί άλλα κοι

νωφελή έποίουν έργα, τά όνόματά των έπι-

1) Βενετοχλής sv Έ φ ημ .  Φιλομαθών 1 8 6 0  a . 1 2 3 9 .
2) Έ φ η μ .  Φιλομαθών Ί 8 6 ί  σ. 5 0 2 ,

3) Χουρμούζη, Κρητικά 1 84 2  σ. 3 3 .

4)  Κοραή, ’'Ατακτα τ ,  II σ. 3 2 8 .

5)  Όδόσσ. Τ. 3 2 9  χε.

11



γράφοντες αύτοΐς· έπι παραδείγματι παρα- ! 

τιθέμεθα ένταΰθα επίγραμμά τ ι έπί κρηνης 

έν Ρίαξω, εκ τοΰ Ross παραλαβόντες.

Χασάν Αγας 6 ένδοξος Βοίβονοας Ναξίας 

την βρύσιν ταύτην εχτισ·  μιτ ά  ίκιμελείας  

χαϊ τό νερίν έπο'ησεν έδώ νά χαταβαίν·)) 

νά συγχωρά παντοτινά χαθείς ’πού διαβαίνει. 1 )

ού μονον δέ τά τοιαΰτα εύεργετνίματα άλλά 

καί πάν άλλο, άν εύγνώμων ό ευεργετηθείς 

τυγχανη, δι’εύχών καί ευλογιών ανταμείβε
ται* ουτω καί αί καλαί συμ,βουλαί καί τά 

ώφελιμ.α διόάγμ.ατα έπιβάλλουαιν εις τόν 
ώφελειαν τινα έκ τούτων καρπωθέντα τά 

καθήκον να εύλογη τοΰ συμ,βουλεύσαντος την 

μ.νήμ.ην· όιά πολλάκις οί γέροντες συμβου- 

λευοντες παρακελεύουσι τόν νουθετούμ-ενον 
νά ύπακούση αύτοΐς, προστιθέμενοι: « ακού

σε τούς Λόγους μου χαϊ θά μέ συχωρας 
κ ά μ μ ιά  6οΛ ά,» άπαραλλάκτως τοΐς παρά 
Ξενοφώντι «άν μ.έν εύ συμ.βουλεύσας φανώ, 

πολλοί έσεσθε οί έπαινοΰντες μ.ε, άν δέ κα
κώς, πολλοί εσεσθαι οί καταρώμ.ενοι» 2) 

τούτου προήλθε καί ή συνήθεια τοΰ διανέ- 
μ.ειν κατά τας κηδείας χό.ΐυΰα, περί ών 

έκτενώς άλλαχοΰ διαλαμ,βάνομ,εν.

Μετά τάς περί ψυχής έρχονται αί εύχαί 

καί αί κατάραι, αί άναφερόμεναι εις ηθικά 

Ά υλικά ευτυχήματα καί δυστυχήματα καί 
εις σωμ-ατικάς ταλαιπωρίας. Τούτων πολυ
πληθείς εϊσίν αί κατάραι, αί τόν θάνατόν 

τίνος επικαλούμεναι, καί αί βίον μακράν έ- 

πευχόμεναι εύχαί. Λέγουσι iVd C/?C νά  <re 
,fapoy/«£ V i r  rri. /?oy^d 3 ), /Vci, yo'ac 
χιΛιόχρονος, καί έλλειπτικώς X t . / ί ο ^ ο -  
νος ! ΓΙο .ίύχρονος ! έξ ού καί τά έν παρα- 

μ.υθιοις συνηθεστατον JJairt.itre μου πο.Ιυ- 

χρονεμένε, έκ τοΰ Πο.Ιυχρονίου  τών Βυ-

1)  R o s s ,  R eiscn  auf den Griciii.iclicn Inseln des 
aegacisclien M e e rcs .  1 5 4 0  τ. I a . 3 8 .

2 )  Ξ,ενοφ Ά ν α β .  Κ, ς' 4 .

3 )  Koss .  ένΟ. άν. τ. II σ. 1 1 9 .

ζαντινών άναμ.φιβόλιος έκπηγάσαν J) . Εις τά 

βρέφη πρό πάντοιν κατά τήν γέννησίν τ<ον 

εύχονται βίον εύτυχη καί μακράν* έν Μάνη, 

j κατά τόν Μανιάτην Νηφάκην, αί ύπανδροι 

γυναίκες λέγουσι περί τοΰ βρέφους :
καλώς ήλθε να ζήση 

νά γέν*ο κ α λ ό ’ς ταίρμ*τα καί τούς έχθρούς νά σβύση I 2)  

’Εν δέ τη Στεοεα Έ λλά δι, Άγράφοις, Τσου- 

μέρκα κλπ. αί ποοσερχόμ.εναι γυναίκες εύ

χονται εις τήν μ.ητέρα: Ν ά  σε ζήση τό

π α ιδ ί, νά σε γείνη άρματω.Ιός χαϊ καπε
τάνιος και νά τον βγάΛ ουν και τραγούδι 

πρός ά ή μητηρ αποκρίνεται Μ όνο νά ζήση  

χαϊ ας γίνη και χα.ίόγηροζ! 3) Λέγουσι 

προσέτι Ν ά  χά ρ ης τη ζωή σου, τη νειότη 
σου καί τάνάπαλιν Ν ά  μ ή  χάρης  κλπ. 4) 

Καταριόμ,ενοι δέ λέγουσι Ν ά  σου κόψη ό 

θεός τή ζωή, ΙΙιρίόρομος νά σε κόψη 5), 

Ν  ά μ ε  xoijn) ή σκορδούΛα (λοιμός), Ν ά  με  
κόιίηι ό Θεός ! ό Κοραής συγκρίνει 6) τάς δύο 

τελευταίας κατάρας τοΐς τοΰ Άριστοφάνους 

«Κά/.ιστ’ άπολοίμην!))' )  καί «Μή ζώ η ν !» 8 ) 
αίς άναλογοϋσι μάλλον αί τής συνήθειας, 

Ν ά  «ή ζήσω -ης· Ν ά  χαθώ -ής\  9) Ό  κ. 
Λουκάς συνέλεξεν έκτος τών άλλων καί τάς

1) Βλ. Ducang. filoss.  G raecit  έν. λ .  —  Πρβλ. V iΙ- 

Ιο i s ο η έν Millin, Magasin  E n c y c l .  1 SOU p. 1 8 5 .  Περί 

όμοου έθιμουΑίγυπτίων βλ.ΜηηΙΟΓ, Observalionum c\  

M a m oribu s  graec is sa craru m  specimenl.  H a f n . 1 8 1 4 .

2) Νηφάκη, ‘ Ιστορία τής Μάνης δλης, έν M aurer  

Das griecliische Volk.  1 8 3 ο  τ. Ill σ. 10

3)  Τριανταφ. Μπάρτα, ’ Αναμνήσεις φιλοπάτριδος 

1861 σ. 1 7 1 .  —  W a c h sm u tl i ,  das altc Griecheoland  

in neucn σ 7 2 .

4 )  Πρβλ. τό ακόλουθον δίστίχον ·.

Ό π ο υ  διαβη άπό λιγαριά κχΐ δέν κόψτβ κλονάρι,

]Νά μή χαρη τή νιότη του, κι’ ας etv’ καί πχλληκάρι ,

Π ρβλ. καί Αουκ. ένθ. άν. σ« 1 3 7  «Μακάρι ν& μή  
σέ χ αρώ, γυιέ μου,»

5) Βλ. τής ήμετέρας Μελέτης έπί τοΰ β. τών ν. έ λ λ .
! τ. I. μβρ. Β '.  σ. 4 2 8 .

6 ;  Κοραή, ’'Ατακτα τ .  II σ .  2 0 0 — 2 0 1 .

7 )  Άριστοφ. Ά χ α ρ ν  1 5 1 .

8)  Αύτ· Ί π π .  8 3 3  9 )  Πρβλ. Μλιαδ. Γ .  4 2 8  «ώς ώ -  
φελε αΟτόΟι (έν πολέμω) όλέσθαι ».
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ακολούθους όμ.οίας κυπριακάς κατάρας: Ν ά  

σε γυρίσουν νεκρικά . Ν ά  σε φέρουν όι«·- 

ζνα και ’πούκουππα . Ν ά  σου τά κάμουν  

και νά μήν τά φας· Ν ά  σου τό β'κίουν  
μ ίζ α ρ ο ν  (ένν. τό φόρεμα' μίζαρον δέ σάοα- 

νον) ’ ) "Ομ.οιαι εΐσί καί ακόλουθοι: Ν ά  (Τί 

jχάρη ό Χ ά ρ ο ς , Ν ά  σε σηκώσουν ( η νά σε 

π ά ρου ν ) τέσσεροι ^), Ν ά  σοΰ είπή ό π α -  I 

πας \  γ’ αυτί χι" ό Αΐ'ΐχος 'ς τό κεφ'ί- 
. h ! κ τλ . Τάς αύτάς δ’ εύχάς η κατάρας έκ- 

φέρουσι καί κατά τών προσφιλέστατων τινι, 1 

τών παίδων δήλον δτι, τής συζυγου κλ π . I 

Ν ά  χαίρεσαι τό στεφάνι σου ’· (την συζυ- I 

γόν σου) 3 ), Ν ά  χαίρεσαι τά χ.ίοναράκια  

σου ! (τά  τέκνα σου) 4), Ν ά  χαρώ -ής τά  

παιδιά μου-σου  !, Ν ά  χ  ισω-ης τά  παι- I 
διά μου’ ώς έ'λεγον καί οί άοχαΐοι «Ούτως 

όναίμην τών τέκνων!» ^) (ετσι νά χαρω 

τά παιδιά μου). Προσέτι Not σ ’ άζιώ ση ό 

θ ίό ς  νά φι.Ι’ησης τό στεφάνι τοϋ παιδιοϋ  

σου 6) η τάνάπαλιν Ν ά  μ ή  σ' άζιώση  κτλ . 
Εϊς δέ τά  τέκνα αποτεινόμενοι λέγουσι Ν ά  

χάρης τόν πατέρα σου, τή μητέρα σου κλπ . 

άναλόγως τοΐς παρά Σοφοκλεΐ
Ποός νύν σε πατρος πρό: τε μντρός, ω τεχνον,

ΙΙρός τ ’εϊ τι oot κατ’ οΤχόν s^ti προσφιλές,

ίχέτης ίχνοΰμαι 7 )

παραπληιτίως εύχονται νά τύχω σι παντός έ- 

φετοΰ. Ν ά  χαρής ό τι α γα π ά ς  ! Ν ά  σ<>υ 

δώσιι ό Θεός όσα κ α .1 1 ράνει ό νοϋς σου 
κ.Ι. 'νΟμ.οιαι ταύταις εύχαΐς άπαντώσι παρά 
πολλοΐς τών άρχαίοιν συγγραφέων' «α λλ’ευ- 

τυχοίης καί τύχοις ό'σων έρας» λέγει ό Εύρι-

1) Λουχ , ένθ. έν α. 1·’>7— 1 3 8
2)  Βλ. χαί Slcpbani,  Hcisc  dufch eiiiige gengc-  

dc*n dt's iior<11 i' In· Griuciieulands. 18  i 3 σ. 3 8 .

3)  Βλ. χα! Εΰλαμιτίου, Άμάραντον a. X X .

'*) Κορ7ηΤ “Αταχτα τ. Π σ. 1 9 3 ι

3)  Άριατοφ., θ ε ι μ  4 ^ 9  Πρ6. Λυ»ι<ιτρατ. 7 8  —  

Αουχιαν., Φιλοψίυδ. 2 7 .

6) Ευλάμπιος ένθ. άν.

7 )  ΣοΦοχλ,, Φιλοχτ. 4 6 8 .

πίδης *). Ωσαύτως καί ό Σοφοκλής 2) καί δ 

"Ομηρος;
Ζεΰ ανα,  Τηλέμαχον μοι έν άνδράσιν ολβιον είναι, 

και οί πάντα γένοιθ* οσσα φρεσίν ησι μενοινα 3) .

καί·’
Ζευς τοι δοίη, ξεινε, καί αθάνατοι θεοί άλλοι,  

οττι  μάλιστ*έθέλ?ις καί τοι φίλον επλετο Θυμω4),

Επίσης λέγουσιν ό Θεός νά σου τα  φέρν 
δεζ ι'ΐ, η νά του φέρη δ ιξ ιά  η ( νά β γ ά -  
,1η σέ κ α Λ ό )  τής δον .Ιια ίς  σ1 ν" ως λεγει ό 
Τεοέντιος; Di vertant bene Quod agas ^).

’Λδιαφόρως δ’ έπί μεγά7%ων συμ.φορών 7.έ- 

γουσι καταρώμενοι Κ ι ’ δπου κακόμ< υ θέ-  
.Ιει (ύποννοεΐται Εϊθε δμοια νά πάθη), ά
παραλλάκτως τώ  τοϋ Τερεντίου «Utinam  

sic sint qui mihi male volunt» 6), καί τώ  
τοΰ ΓΙλαύτου «Utinam,male qui mihi volunt, 

sic rid eant!»  7 ). Τήν δ’ αύτήν κατάραν καί 

χριστιανικοίτερον δι’ απευχής έκφράζουσι,

λέγοντες Μήτ' ό εχ θρός  μου  (ν« μ.ή παθη 
δμοια), άναλόγως τοΐς τοΰ Όμηρου

άπέφθιτο

λευγαλέ<»> θανάτω, ώς μή θάνοί όστις εμοιγε 

ένθάδβ ναιετάτων φίλος *ιη καί φίλα ερδοι 8^.

χ,αΐ τοις τοΰ Σοφοκλέους:
ελεξε δυσο’στων πόνων 

άθλ* οσσα μηδείς τών έμών τύχοι φίλων. 9)  

οίς παραβλητέ* τά  τοΰ αύτοΰ ποιητοΰ: 

«Θέαυ.α δ ’ εϊσόψει τάχα τοιοΰτον οίον και 

στυγοΰντ’ έπ ικτίσα ι» 1θ) καί «Καί παρ’ 

I έχθροΐς άξιος θρήνων τυχεΐν .»  11) και «Φεΰ ! 

κάν άνοικτίρμιον τις οΐκτείριέ νιν» 12). 
( “Επ ετα ι  συνέχεια).

Ν. Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ.

1J Ρύριπιδ., Μηδ 6 ^ 8  
2  Ι ο φ ο ί λ ,  Οίδ. Κολ. 2 4 9 — 2 8 1 .

3 )  Ο’δυσα., Γ.  3 1 4 — 3 4 5  Βλ· x a l  Ζ 1 8 0 .

4)  Όδυαα. Σ .  1 12 .

3 )  T e r e n t .  H e cy ra  19G— 1 9 7 .  

fl) αϋτ. , E u n u ch .  6 3 3 .
7 )  P l a n t .  A sin ar .  Πρ V  σχ. 1 στ. 13 .

R) Όδυσ.  Ο. 3 3 8 .
9 )  Σοφοχλ. Φιλοχτ. 3 0 8

1 0 ;  α ΰτ .  Οίδ. Τΰρ. 1 2 9 3  — 1 2 9 6 .

1 1)  αϋτ. Αϊ. 9 2 4 .
I 1 2 )  a i t ,  άπο®π. 3 9 3 ,  8 ,
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Recueil de chansons populaires Grecques 

publiees et traduites pour la premiere t'ois 

par

Em ile Legrand.

P aris  1 vol. in— 8 pag. 3 7 6 .

Πρό τίνος χρόνου δ τε  ήμέτερος καί έν γέ 

νει ό Ευρωπαϊκός τύπος πολλά έγραψαν έ- 

παινοΰντες την υπό κρίσιν Σ υ λ λ ο γ ή ν  δη

μ οτικ ώ ν  ελληνικώ ν Ασμάτων, δημοσιευ- 

θέντω ν κ α ι μεταφρασθέντων ύπό τοΰ χ · 

Α ιμ ίλ ιο υ  Αεγράνδου· Έπιχειροϋντες, ν.αί- 
τΉ  βραδέως, νά γράψωμεν όλιγά τινα περί 
αύτής, προτιθέμεθα ούχί νά ψέξωμεν τήν 

μετάφρασιν,άλλά νά ΰποδείξωμεν όσα έν ταύ 

τη κακώς ερμηνεύονται η παρεξηγοϋνται.

Πας τις συγκρίνων έν γένει τό ελληνικόν 

κείμενον πρός την μετάφρασιν τοϋ φιλοπό- 

νου Γάλλου εκπλήσσεται έπί τή μεγάλη α
κρίβεια καί γλαφυρότητι αύτής καί αναγνω

ρίζει εις τόν μεταφραστήν τήν έκτενή καί 

πλήρη γνώσιν ην κέκτηται τής Νεοελληνικής, 
τοσοϋτον άλλως τε  διαφερούσης κατά τάς 

διαφόρους χώρας καί έποχάς, καθόσον διά

φοροι καί ποικίλαι αί τύχαι τοϋ έλληνισμοϋ 
κατά τήν βαρεΐαν καί μακροχρόνιον δουλείαν 

είς ην ύπέκυψεν. Περίεργον τώ  όντι ό'ψιν 
παριστα ή ιστορία καί ή μελέτη τής Νεοελ
ληνικής γλώσσης- έν ώ άφ’ ένός μέν ή σύν

ταξις καί ή έν γένει γραμματική πλοκή τοϋ 

λόγου παρίσταται όλως χαλαρά, ακανό
νιστος καί ποικιλόμορφος, άφ’ ετέρου έν 

α υ τ/j άνευρισ/.ονται ιχνη άρ^αιοτάτης συν

τάξεω ς, τροποι έκφράσεως μάλλον εις τήν 
Ομηρικήν εποχήν ή τινα άλλην άνη'κοντες, 

και, τοϋθ’ ό'περ περιεργότατον, μέγας αριθ

μός λεςεων τών όποιων, ή μέν άπήχησις καί 

ο σχηματισμός βεβαιοϋσιν τήν ελληνικήν 

καταγωγήν, ή ρίζα όμως αδύνατον, τούλά· 

χιστον φαίνεται έκ πρώτης ό'ψεως, νά εύρεθή 
έν ούδεμια τινι άλλη λέξει τών άλλων γλω σ

σών, πολλάκις δέ καί αύτής τής ελληνικής. 

Δήλα δή, ει δυνατόν νά μεταχειρισθώμεν τήν 
τών αρχαίων γραμματικών έκφρασιν, ευρί

σκει τις έν τοΐς διαφόροις νεοελληνικαΐς συγ- 

γραφαις έκατονταόας όλας ί ίπ α ζ  εϊρΐ}μένων· 
ΙΙοσον χαλεπόν εις ξένον τό νά έκμάθη 

την νεοελληνικήν γλώσσαν, δύναταί τις μό

νον νά έννοήση, άν, αύτός έ'λλην, έπιχειοη'ση 
τοϋτο’ Οελει δε ού μόνον θαυμάσει τους ού- 

τωσι χρησιμοποιηθεντας άτρύτους πόνους 

τού κ. Legrand, άλλά καί δμολογήσει αδί

σ τα κτω ν ό'~ι ούτος πολλών άλλων ελληνι

στών έπ έτυχε πληρέστερον εις τοκιύτου εί
δους μεταφράσεις.

Αι διορθώσεις άς έπί τού κειμένου έπιφέ- 
ρει ό κ. Legrand είσίν ώ ς έ π ίτ ό  πολύ όρθαί, 

ενιαχοΰ όε και εύφυεΐς,όπου τούλάχιστόν τοϋ

το είναι εφικτόν' ούχ’ ήττον όμως ΰπάρνουσι 

καί τινες ψ εκτέαι, άς θέλομεν υποδείξει ά- 

μεσως, πριν ή προβώμεν είς τά κυρίως άφο- 

ρώντα τήν μετάφρασιν, ήτις δέν στερείται 
ωσαύτως σπουδαίων άμαρτημάτων.

Καί έν πρώτοις περί τών διορθώσεων άς 
έπάγει είς τό κείμενον:

Σελ. 2 . στ 3 . «Λ ίτρ ιν ο ν  α'δεν τόν  ου
ρ α ν ό ν , γ εμ α το ν  π ε τ α λ ο ύ δ α ις ν .  Διορθοΐ, 
χάριν τοϋ μέτρου βεβαίως, τονρανόν  ενάν

τιων τώ  ν γραμματικών κανόνων, καί έκεί 

νων ούς π ερί τήν κράσιν παραδέχεται ή κα
θομιλουμένη.

Σελ. 4 . στ  5 . « Τ  ά  νέφη χ ρ υ σ ο υ ά ρ μ εν α  
κ τ λ )). Διορθοΐ: χρυσοάρμ ενα·  Ούτε τήν

διορθωσιν ταυτην νομίζομεν άναγκαίαν καί 
όρθήν, καθόσον πρέπει νά τηρήται πάντοτε 

ή προφορά τής διαλλέκτου καθ’ ην ποίημά 

τ ι  είναι γεγραμμένον, ούτωσί, δέ καταφαίνη-
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ται ή διαφορά τών κατά τόπους διαλέκτων" 

άλλως τε  ή τροπή αυτη τοϋ ο είς ου ει? 

τοιαύτας περιστάσεις καί ιδίως είς άλλας’ 
είναι παρά τοΐς νεωτέροις τών έλλήνων τά 

μάλιστα συνήθης.

Αύτ. σ τ. 3 9 .  « Κ α ί νά μ ι  έπονομάτιζ&ν 

κανένα πιθαράκιν·ι> Διορθοΐ: « Κ α ι νά με  
εκπ ω μ άτιζα ν  κ τ λ » . "Ο τι σφαλερά ή διόρ- 

θωσις αυτη, πασίδηλον’ άρκεΐ τις δέ ν’ άνα- 
γνώση τό ό'λον ποίημα και θέλει έννοήσει, 

ό'τι τοιαύτη τις  λέξις θά ήτο ολίος ξένη είς 

τό στόμα τοΰ ποιητοϋ. ’Ενταύθα λοιπόν δι" 

ορθωτέον : Ά 7« >'ά έπονω μάτιζαν κα
νένα πιθαράκιν, όπερ ούτω πως γραφόμε- 
νον Θά έσήμαινε: ΙΝά μοί έθετον έπί τών 

ώμων. Περιττόν δε νά είπωμεν ότι κοινώς 

νώμος αντί ώμος λέγεται.

Σελ. 2 0 .  σ τ . 1 .  « Κ όρη χα'ι νεός διχά~ 

ζεται άπό 'να πα ρα θ ύ ρι»· Διορθοΐ : δι~ 
χαζονται. Βεβαίως κατά τούς κανόνας τής 

αρχαίας συντάξεως eyει όρθώς ή διόρθωσις, 

ούχ’ ήττον όμως επρεπε νά παραδε^θή τήν 

σύνταξιν τοϋ ποιητοϋ, ήτις είναι ή σύνταξις 
τοϋ λαοϋ κα τ’ έκείνην τήν έποχήν καί έτ^ 

σήμερον.

Σελ. 2 8  σ τ. 9 8 .  «Σκόπησε τι γιά σέν ό 

καιρός τ'< κ ά λ λ η  σου μ α ρ α ίν ε ι»· Διορθοΐ: 

τή/.ει σ ’ ύ καιρός κτλ· Καί ένταϋθα 
παρατηροϋμεν ότι τό τήκει τοϋτο είναι λιαν 
έλληνικόν διά τό στόμα τού ποιητοϋ, οστις 

ώς φαίνεται, γινώσκει μόνον τήν λαλουμενην 
γλώσσαν, γράφει δ’ αύτήν έλεύθερος παν

τός γραμματικού κανόνος. Άσφαλεστερον 

έδύνατο νά γράψη r σκόπησέ τ ι γ ια τ ’ ό *α ί- 
pdc κ τλ . όπερ μάλλον Οά προσήγγιζεν τήν 

γραφήν τοϋ κειμένου.
Σελ. 3 4  σ τ . 1 5 . α *Λ ζ' «/«.· π ε ρ ιβ ό λ ι» 

Διορθοΐ : ’'Λ ? σ £ ^  * r j .  Έσφαλμένως ό
μως, διότι καί έξ άλλων διορθώσεων φαίνε 

ται ότι ό ποιητής λέγει, έβαίνω , β α ίν ω ,  
εβη, ούχί δέ 'σεββ,ίνω, σέϋω κτλ·

Α υτ. σ τ . 1 6 .  « Ε ις  ίμ ορφ α ις  * γ χ ά λ α ις (ι 
Διορθοΐ ; ίμ μ ορφ α ις ,  διά δύο μ . Κατά τίνα 
γραμματικόν κανόνα γράφει ούτως ό κ . Le- 

grand τήν πλειςάκις άπαντώσαν έν τη συλ

λογή του λέξιν ταύτην, άδηλον’ έσφαλμένη 

όμως ή διά δύο μ , γραφή, διότι εύμορφος, δ- 

πως τραπή τό ν είς μ , ουδέποτε έν τή άρ- 

y * ia  απαντα, άλλ.ά πάντοτε εύμορφος, πώ - 
ποτε δέ τό υ δέν τρέπεται είς μ.

Σελ. 4 6  σ τ. 1 καίπολλαχοϋ : αΝ ειότη , 
ν ε ιό ς ,ν ε ι 'ι κ τ λ ». Διορθοΐ: νιότη , ν ιός ,  κ τ λ . 

διά τού ι * έσφαλμένως όμως, διότι τό ριζι
κόν f έπεκτείνεται εις ει·

Α υτ. σ τ . 3 « Κ α ί  ε ϊ ι ι  μ έ  'π[/ς νά γένω »  
Διορθοΐ: κ α ι εϊτ ι μ έ  ’πής π α γ α ίν ω ·  Ή  διόρ- 
θωσις αύτη καθιςα διόλου άνόητον τό χωρίον* 

άλλως τε  ή φράσις ώς έχει άπαντα καί άλ- 

λαχού καί έν σελ. \4. στ. 3 5 .
Σελ. 5 2  στρ. 2 ί·, στ. 5 .  «Ε ίς  την α γ ά  ■ 

πην τήν π ο λ λ ή ν  τήν έχ ορέγη σά  σ ε » Διορ. 
άνευ ανάγκης όι’ έτέρας συνήθους: τΐ/ν εχω  

έγώ  σέ σ έναν·
Καί τοιαϋται μέν τινες αί διορθοισεις, 

άς έπιφέρερ ο κ . Legrand, ώς βλέπομεν έπί 

τώνέν ταΐς όλίγαις πρώταις σελίσι τής συλ

λογής του έν υποσημειώσει γραφών τοϋ κει

μένου. ’Εάν ό φιλόπονος εκδότης προσετίθετο 

ώσαύτως άπανταχοϋ τάς διαφόρους γραφάς 
τοΰ κειμένου, σπουδαίον προτέρημα Οά έ - 

κέκτητο ή έκδοσίς του, ήτις κατά τοϋτο 

φαίνεται δυστυχώς έλλειπής.
’Ή δη δέ περί τής γαλλικής μεταφράσεως, 

ήτις syει μέν άπειρα προτερήματα, δέν ά- 
μοιρεΐ όμως σπουδαίων άμαρτημάτων,

Σελ. 1 4 σ τ .  3 9 .  «Ε ϊ τ ι  μ έ εΐπής να  γέ-  
νω » . Τήν έννοιαν τής φράσεως ταύτης φαίνε
ται άγνοών ό κ. Legrand* διότι ένταϋθα μέν, 

έν τή μεταφράσει, παραλείπεται, άλλαχοϋδ’ 

έν σελ. 4 6  σ τ . 3 ενθα άπαντα αύθις, κακώς 

διορθοϋται; *α ί ε ΐ  τ ι ιιέ εϊπής π α γ α ίν ω ,  
ώς σημειούμεν άνιοτέρω.
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Αύτ. σ τ . 5 2 .

«Ξ έν ο ν  είμαι καί θλιμμένον 

καί πολλά παραδαρμένο 

πρός τόν πόθον σου, κυρά μου, 

καί πρός τά  χρυσά σου κάλλη» (γρ. χρυ*5 ) 
Μετάφρ: A cause de ton am our, ό mon a - 

mante, et a cause de tesb eau tis  dories, je  

suis triste  et d£sol£ comme un homme q u i 

a q u i t t ό s a p a t r i e .  Έν τη μεταφράσει 

παρηννοήθη ό'λως ή σημασία της λέξεως F J-  
νος, ήτις καί κατωτέρω.άπαντα* ό'λη δ’ ή 

στροφή, ώς παρατηρεί τις, δέν έκφέρεται 
καλώς έν τη μεταφράσει.

Σε).. 1 8 . σ τ . 9 8 .  « Α ά ΐ άς  άπ οχοιμ η -  
θονμ ε.»  Μεταφρ : et ne dormons pas, ά- 
ποδίδων οΰτωσί έναντίαν έννοιαν* καί δέν 

δυνάμεθα μ.έν νά ύποθέσωμεν ό'τι αγνοεί την 

σημασίαν τοϋ ά π ο κ ο ιμ ω μ α ι,  άλλ’ οΰτε καί 

εις άλλην αιτίαν νά άποδόσωμ.εν τοΰτο.

Σελ. 2 0  σ τ . 5 6 ,  5 7 .  7V’ ά,χΐχ?/ς χ α ϊ γά. 
μ ’ ά γ α ' ΐα ς  x j .n  έλλείπουσιν έν τη μ.ετα- 
φράσει.

Σελ. 2 6 .  σ τ . 7 2 . « 'Έ χ ω  κά .Ι.Ιιο  σ υ t ών- 
ταν ο ν  τοΰ Χ ά ρ ο υ  ν ά  μ ε  δώσης·»  .Μετάφρ: 
Je  prtifere que tu me contraignes a vivre 

avec Charon. Την λεξιν ομ.ως σ  υ ζωντανοί' 
παρεξηγησεν δ κ. Legrand, κυρίως, ώς εΐκά- 

ζομεν, πλανηθείς ΰπό τής a i r  προσθέσεως, 
ή'τις έν τοιαύτη περιπτώσει σημαίνει δ ,τ 1 

καί έν ταΐς λεξεσι σνξυ .ίος σύι^υχος, σύσ 
σωμος κΛ·

Α ύτ. σ τ . 8 4 .
«Διατιποτέ  τ ’ άντρόγυνα δέν στέκουν’? μίαν καρδιάν 

μά,  σά άπομακρύνουσιν,  χάνουν τήν έρωτίαν.»

Μετάφρ : P ar ce que jam ais les £poux 

n e  f o r  m e n  t u n  s e n  1 coeur, m ais, 
q u a n d i 1 s s e s 6 p a r e n t ,  i 1 s p e r d- 

e n t 1 a m o u r .  Τούς δύο τούτους σ τί
χους παρηρμ.ηνευσεν καί παρηννόησεν ο- 
λως δ μεταφραστές. Έ κτο ς δτι τήν φοά- 

σιν : δεν  στέχονν ε ίς  μ ιά ν  χ α ρ δ ία ν  κα

κώς μετέφρασεν, ne fo m e n t un seul coeur, 

έν ώ σημαίνει: δεν  τηρ^ΰσι π ά ν το τ ε  τ  αυ 
τ ά  α ισ θ ή μ α τ α ,  καί τήν άμ.έσως, c a r  ά-  
π ομ αχ ρύνονσ ιν , ωσαύτως παρηρμήνευσεν 

quand ils se separent, έκλαβών τό α π ο μ α 
κρύνομ αι ύπό τήν συνήθη αύτοΰ σημασίαν* 

δτι δέ άπ οχ ρ ύν ομ α ι δέν σημ,αίνει ένταΰθα 

χωρίζομαι ή διαζεύγνυμ.αι, άλλ’ απλώς πά
ροδον χρόνου, έδύνατο νά έννοήση έκ τοΰ ά- 

μ,έσως επομένου στίχου, δστις έπεξηγεΐ: 

«Σ ά ν  κάμ ουν  εν α  δυό π α ιδ ιά ,  τόν  π ό 
θον ά π α ρ ν ο ΰ ν τά ι,  χΛ·

Σελ. 3 0 .  στ. 1 1 8 .

«’’Ω'Παναγιά,ποΰ ταυρηκες καΓς ποιό σκολειό Ιμπήκίς,  

κ'έξόμπλιααες καί άφήκέςτα, τίποτε δέν άφήκες,»

Μετάφρ: , 0  tr£s-sainte Vierge ! ού as- 

tu trouv6 cela,et a quelle £cole es-tu all6? 

T u y a u r a i s l a i s s 6 d e s  t e l s e x e m -  
p 1 e s,q u e tu n’y e u s s e s  r i e n  perdu. 

Πας εΐδώς όπωςδήποτε τήν γαλλικήν π είθε

ται περί τής μ.ή πιστής ερμηνείας.Έ ζόμ π .1 ι-  
ασες  κ!) άφ'ηχίς τα  είναι φράσις ανάλογος 
καθόλου πρός τάς φράσεις «’χ ή ρn χή άφησε, 
π ή ρ α  χ ’ εδω σ ι»  σημ.αίνουσα δ,τι άλλως ή- 

θ ελ έτις  ε’ίπει ; ποΰ εύρηκες το ια ΰ τα  ξ ό μ -  
πΛ ια  (παραδείγματα) τά  έμ αθες χ α ϊ δεν  
άφήχες τ ίπ ο τε .

Σελ. 5 4 .  στρ. 2 8 ,  σ τ . 3  «Κ αί τά  φρύδιά 

σου δ ο ξ ά ρ ι»  Μεταφρ. ά ςείω ς πως; Tes sour 

ciles Γ arc-en -ciel. Α οξά ρ ι  πώποτε παρ’ 
ήμΐν δέν λέγετα ι ή ίρις ή τά ουράνιον τόξον.

Σελ. 5 6  στρ. 31 σ τ . 3 .  «Ή  κόρη· - δίχως 

Υ ΐύίδι κή ά π ό φ τ ια σ μ α, ανθεί καί λουλουδί
ζει» Μεταφρ. Mai dibarbouill^e, mal 
attif^e, fleurit e c t» . Ένταΰθα δ κ. L e 
grand δλως διέστρεψεν τήν έννοιαν, παρεννο- 

ήσας τήν σημασίαν τών λέξεων γιι}1δι κα ί 
ά π ό φ τ ια σ μ α  καί νομ,ίσας δτι, ώς παράγω- 

γοι τών ρημ,ατων ν ίπ το μ α ι κ α ι ά π ο φ τ ια -  
ν ο μ α ι, διαφυλάττουσι τήν κυρίαν αύτών
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σημασίαν, ένώ διόλου διάφορον έχουσι και 

άναλογοϋσι πρός τάς γαλλικας fard και blanc 

ή ceruse.
Σελ. 7 8  σ τ. 3 «Καλώς ερθες, Τουρκόπου- 

λον, Κ α .Ιώ ς  χ 'άπ όθεν  ερθες·»  Μεταφρ: Soit 
le bienveuu, Turquilon; de quel endroit 
νίβιΐ5-Ιιι»'?Ένταΰθα ή μετάφρασις δεν είναι 

πιστή. ΓΗ έν τή μεταφράσει έρώτησις κατα

στρέφει τήν χάριν τής ελληνικής η μ-άλλον 

τουρκικής ταύτης έκφράσεως.
Σελ. 9 2 .  Έσφαλμένως δ κ. Legrand 

ανάγει τήν διάβασιν τής γεφύρας τοΰ Πραβι 

ΰπό τοϋ Νικοτσάρα τώ  1 7 7 0 ,  καθόσον αυ

τή έλαβε γώραν πολλά έτη  μ.ετα ταΰτα, 

τώ  1 8 0 5 .
Αυτ. σ τ . 2  Πουλάκι πόθεν έρχεσαι, χ α ϊ 

π ό θ ε ν χ α τ α ι6 α ιν ε ίς ; » Μεταφρ: P etit oiseau, 

d’oii viens tu? petit oiseau,d’oii descends-tu. 
’Ανακριβής δμως ή μ,ετάφρασις τοΰ δευτερου 

πόθε, δπερ δέν σηααίνει πλέον τήν άπό τόπου 

κίνησιν,ώς δηλοΐ ή κάτάληξις του, άλλά του

ναντίον τήν εις τόπον* τοΰτο δέ έννοεΐται 
ευκόλως έκ τής άμέσου άπαντήσεως. «Ά π ό 

τή Βέρροια έρχομαι, σ τ ’ "Αγραφα καταιβαί- 
νω». Ή  αύτή παρεννόησις έγένετο πανταχοΰ 

ένθα άπαντα ή φράσις αύτη.
Σελ. 1 0 0  σ τ . 2 6  «Οί Σφακιανοί τσ* ά- 

κούσασιν χ’ έ'6α.Ιη ν  ταή μ α χ α ίρ α ι ς », Με
ταφρ: L es Sfakiotes, en les entendant,jete- 

rent la leurs £pees». Ή  κοινοτάτη αύτη 

φράσις εβ α .Ιαν  τσή μ α χ α ίρ α ις  εντελώς 

παρεξηγήθη.
Σελ. 1 0 0  σ τ . 3 5  «Τούρκους 'μ ατο .Ιαν -  

τ α ις »*) Μεταφρ: «Turcs souillisde sang».

(*) Ή  λέξιί  ' μ α τ ο λ ά φ τ η ς  (α ίμ α το λ ά π τη ς )  
σύνθετο? έκ τοΰ α ίμ α-τος  και λ ά π τ ω  ( Ρ .  λα·* 
ω κατά τό Λά ω,  Δ ά π τω )  δέον νά γραοη διά 
τοΟ φ και οχι  διά τοΟ υ* σημαίνει  δέ τόνδιψ&ν-  
ι α  τ, μ δ λλον τδν  άκόρεστον α'ίματος. ί2ς εΤπέ τ ι?  
ήμΤν τό ^ μ α  λ ά φ τ ω  (λ ά π τ ω )  σώζεται vSv 
ϊτι  Ιν Κεφαλληνία και σημαίνει ο,τι  παρ ά ρ -  
χαίοις το Α ι λ α ί ο μ α ι ,  δπερ έκ τοϋ αϋτοΟπρω -  
τοΟέτου λ  ά ω  π α ρ ά γ ε τ α ι .

Ή  λέξις *ματο.ίαντης  δέν σημαίνει αίματό- 

φυρτος ώς μεταφράζει δ κ. Legrand, άλλά 
μ-άλλον αιμοχαρής ?ι αίμ.όδιψος qui se plait 

dans le sang ή qui a soif de sang.
Σελ. 1 1 6  σ τ . 8  «Σ’ ένα λοφίδι κάθουν- 

ταν, ζέπΛεγε  τά μα.ΙΛ ιά τη ς» , Μεταορ: 

Elle etait assise sur la colline, c e s  c h e -  
v e u x  e n d i s o r d r e .  Όμ.ολογητέον δτι 

έν τή μεταφράσει εντελώς άμαυροΰται ή χα- 

ριεστάτη αύτη ποιητική είκών, ήτις κάλ- 
λιον ίσως θά εΐχεν οΰτωσί έκφερομένη; E lle  

• · · · denottait ses cheveux.

Σελ. 1 1 8  σ τ. 4  «TZoJAOI μ ’ ενταγιαν- 

τ ήσανταν, βαστάτε κ’ ένα μήνα.» Μ ετάφρ; 

B e a u  c o u p  s e  s o n t  r e v o l t s  s, 
inais patientez un mois encore. Γραπτέον 
πο.Ιν διά τοΰ υ, ώς βεβαίως καί αύτάς ό 

φιλόπονος έκδοτης ήθελε πράξει, άν ήννόει 

τήν σημασίαν τοϋ ρήματος νταγιαντώ , οπερ 
άλλως τε  δικαιούται ν’ άγνοή μ.ή 8ν ελλη
νικόν, άλλά τουρκικόν καί σημ.αΐνον υποφέρω 

ύπομ.ένω— supporter, endurer.

Αύτ. στ. 11 « Τέτοιους πασσάδες πώ- 

στειλε στ ο υ  νοϋν μου δεν τούς 6άνω· Με
ταφρ: Des pachas comme ceux qu’ il m’ 
a envoyer n e m e ν o n t g u e r e ,  Εντελώς 

παρηννοήθη ένταΰθα ή φράσις, στον νοΰνμου  

δε'ΐ τουί ϋάνω , ήτις άλλως τε έπεξηγεΐται 
έκ τής άμ.έσου συνεχείας καί ΐσοδυναμεϊ, άν 

μ.ή άπατοίμεθα, πρός τάς γαλλικάς ne fai- 

re aucun cas, ή affronter, braver.

Σελ. 1 2 4  σ τ . 7  «■ Κ ό π ια σ ’, αφέντη δέ

σποτα, (Πατριάρχης Γρηγόριος) χολ διάβασ' 
τ ά  φ ερ μ ά ν ια » ·  Μετάφρ; Viens s e i g n e u r  
e t m a 1 t r  e , et lis le firm an. Φαίνε

ται δτι άγνοεϊ ό μ.εταφραστ)ς τήν σημασίαν 

τής λέξεοις δεσπότης, ήτις μόνον ώς τίτλος 
πρός επισκόπους καί άνωτέρου βαθμοϋ κλη
ρικούς δίδεται, άπό τών βυζαντινών χρόνων 

άχρις ήμ.ών έπικρατήσασα. ΓΙειθόμεθα δε 

οτι άγνοεϊ τήν σημ.ασίαν, διότι ένταΰθα μέν
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μεταφραζει ^ '/ τού m altre, αλλαχού δε σεν την εσφαΛμενην μετάφρασιν. AtopOcoTsov : 
κατωτέρω (σελ. 2 2 8  στιχ. 6 ν,χοϋ ’γώ 'μαι 1 ^«2 trr<3 στερνό δειΛιάσασι. 

κόρη τον π α π α  κ' ίγγόνη τον δεσπότη) Αΰτ. στ. 1 «Τρεις περδικούλαις κάΟουν· 

διά τοΰ p rin ce : a moi f j·ιi suis fille  de ται 'στο κάστρο τής Α θ ή ν α ς » ·  Μεταφρ:

prdtre et p etite-lille  de p r-i n e e .  sur la ville d'A.thenes.’Ava'/.piSoj; δμως διότι

Σελ. 1 2 8  στ. 5 «Π  ον ιτ  αίνουν τόπια ! κάστρο, ή Ά κρόκοΛ ις  ούχί δ’ ή πόλις τών
τ ι ς  στεριάς, καραβια κ τλ .»  Μεταφρ: Des Αθηνών.

canons menacent sur la terre , des vais- 
seaux et. Ίν^τος δτι κακώς έστιζε θέμενος 

τελείαν προ τοΰ στίχου τούτου, καί τό 

σζαίνω  ή άλλως στήνω  παρηρμήνευσεν, ση
μαίνον ούχι minacer άλλ-). ranger.

Α υτ. σ τ . 2 *  « Ώ ς  ε ι / ’ r t J  φ υσικό μ α ς » , 
Μεταφρ: Coniine nous le devons, ήμαρ- 

τημενως όμως, διότι πάν αλλο δηλοΐ ή 
γαλλική φράσις ν; τό ύπό τής ελληνικής 
σημαινόμενον.

Σ;.λ. 13 2  σ τ . 5 3 .  «Ν κ ’δοΰσι γιά νά κά- 
μωσιν όπως τους υ ' s-r.x-j^ · ο ι  (s ic) Δεν πα- 

ρατιθεμεθί. τήν μετάρραοιν, διότι δέν δύ- 
ναται αΰ :η νά ή όρθή πριν ή γραφή 
(τους δώσν] χέρι) άντί κ α ΐρ ι.

Αύτ. σ τ . 6 7 . « 'Ωρκιαθήκανε ^ τ ι
Μ ο ν χα μέτη . » Μεταφρ : Ont jur<§ par
M ahomet. Έν πρωτοις γραπτέον: ’Α μ έ- 
τη , διότι δέν είναι ασήμαντος λέξις, μή 

μεταφραζόμενη, άλλά Τουρκικόν ονομα" ή 
δέ φρασις «ώτ/), κοινή ά'λλως παρ’ ήμι-ί καί 
τοΐς Οθωμανοΐς, είναι παροιμιώδης καί όρ- 

θώς άν μεταφράζετο : Ont jure par Ahmet 
et M ahomet·

Σελ. 1 5 0  σ τ. 8 3 . ι

"Ο ι ΙοΟρκο; άντιστεθήκασι  

τ ήσαν ’στήν ακραν τοΰ γιαλοΰ.  

μ  έ σ ’ σ τ ο ν  σ τ ε ρ σ ό δ ε  ι λ  ι ά σ α σ ι, 

κ έπεφτασι κ λ . »

Μεταφρ : «E es Turcs rdsistaiont e t ·  · · · 

m a i s s u r  1 a-t e r r e f e r m e i l s  e u r -  

e n t p e u r  et ils tomb^rent et. » Ί ΐ  έσφαλ- 
μενη γραφή τοΰ 3 σ τ . άναντιρρήτως προϋκάλε-

! Αύτ. στ. 7 .  «Καραϊσ*άκης τ ’ ά'κουσε,

. πολύ τοΰ βα.ρ' εφάνι\ (s ic).

Σελ. 1 5 2 .  σ τ. 2 0 .  &Καί γιιΛασθοϋν 

; ° '  Χριστιανοί, τούς π α ρ ο μ ’ στον Λ αιμό  
μ α ς .»  Μεταφρ' Afin ([lie les Chretiens ne 

pdrissent pas, p r e n o n s - l e s  s o u s  no-  
t r e s a u v e g a  r d e. 'Ολόκληρος ό στίβος 

παρηννοήθη καί παρηρμηνεύθη,έξ άγνοιας ίσως 
τ ις  δυσνόητου πλήν άλλά συνηθες·άτης φρά- 

σεως, παίρνω (τινχ)οτόν Λαιμόν μου, ής 
ανάλογος ούτε έν τνί άρχαία, νομίζομεν, ύ- 
πάρχει.

Α ύτ. σ τ , 1 6 . «Κνι δ Νοταράς ά~< όστασε, 
δέν μπόρεσ® νά φύγγ·,.» Μετάφρ. N ota- 

ras s’ est r e v o l t s  et n’ a pu prendre 
la fu ite .» Ένταϋθα έξέλαβεν ό κ. Legrand  

τό αποσθαίνω, ή κατ’ ά'λλους αποσβένω  
(6tre accabl<5% ή succomber a la fatigue) 

αντι τοΰ άποστατώ  (se rdvolter) διάφορον 
όλως έ'ννοιαν έχοντος.

Σελ. 1 5 4  σ τ. 5 . «Σουλεημοχώρια» ι Με
τάφρ. Les villages de Souleim (sic). 
Έαν έν τή έλλ. ονομασία άπεκόπη ή κα- 

ταληξις τοΰ Τουρκικού ονόματος Σουλεϊμάν, 

δέν έπεται δτι καί έν τή γαλλική επρεπε ν’ 
αποκοπή, καθόσον μάλιστα Τουρκικόν όνομα 
ΣονΛ ειμ  δέν υπάρχει.

Αύτ. σ τ . 7 . κ Τ α μ ά μ ο υ  τρεις χιλιάδες» 

Μετάφρ· e n v i r o n  trois m iliers. Ή  Τουρ
κική λεςις τ α μ ά μ , άλλως συνηθεστάτη 

παρ ήμιν σημαίνει; ακ ρ ιβ ώ ς  ( ju ste , ju s te - 
m ont.)

Αύτ. σ τ . 1 7 . «Νά μήν τ ’ άκούσουν τά 

παιδια καί τά ‘λιγοκΕρδίσης  (s ic ). Μεταφρ.
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De peur que les enfants ne Γ entendent παντώσιν έν τνί κοινή: « ’Ή μ ου ν  μ  ενα φτε- 

et q u e  t u n e  ρ u i s s e s 1 e s g a g n e r  ρό, μου έκοψαν τό ενα φτερό, μοϋ i 'x j fa v  
a notre cause. ’Αντιρρήτως μόνη ή ήμαρτη- τά φτερά καί πλεΐσται ά'λλαι παραπλήσια'., 

μένη γραφή συνέτεινεν είς τήν έσφαλμένην Σε. 2 0 4  σ τ . 2 3 .  « Κ α ί μ ε  τόν τσιπου-

μετάφρασιν. ' ρίτ?ι μου τό χρέϊσου τό β γ α ίν ω ». Μεταφρ:
Σελ. 1 5 8  σ τ. 1 5 . «Δέν ειν’ πουλάκια et avec m ο n ν i n je payerai ta dette. 

πουθενά, χάν  ι δυό χελιδόνια». Μεταφρ: Ν' 'Ο τσιπουρίτης  είναι είδος οίνου ή οινοπνεύ- 

ν a-t-il point quelque part des oiseaux ; ματος χειριστής ποιότητος έκ τών τσιπον- 

n’ y a -t-il  pas d e u x  hirondelles ect. Ώ -  ρων (βρυτίων) εξαγόμενος, 

σαύτως έξ ημαρτημένης γραφής ήμαρτη-! Σελ. 2 1 6  σ τ. 1 5 . « Ώ  ποταμέ τριπέρατε  

μένη μετάφρασις. Γραπτέον: κ ’ ενα·  ! φιΛύχι κ ιανοσχ ιός  σου·» Μεταφρ. Ο fleuve
Σελ. 1 8 8  στ. 2 2 .  «'Ράψατε τ ’ά μ μ α τ ά χ ιά  ο u Γ ο n p e u t  p a s s e r  e n t r o i s  e n-

μον». ’Αμέσως κατωτέρω’ «Κρανοίγει τά 

μ α τά κ ιά  του»· Βεβαίως έν τώ  αύτώ ποιή- 

ματι ή διαφορική γραφή αυτη ψεκτέα.

Αύτ. σ τ . 3 4 .  v-Kal δ ι ’ δΛ’ έπήδ' έκαμε
έβγήκασιν ή κλάπαις» Έν τή μεταφράσει 

πιθανώς πιστώ ς εκφέοεται, άλλά ή φράσις 

τοΰ κειμένου; καί. δι' όΧ  έπήδ' ■ · ,  ήμαρ- 
μένως γεγραμμένη, καθίσταται διόλου ά- 
σαφής.

Σελ. 1 9 0  σ τ. 6 3 — 6 4 .

"Δ οξάζω σε ,  γλυκέ Θεέ,  και δεύτερον και τρίτον, 

οποδμουν μ,ονοξύφτερος κ’ έκαμα δυό ξυφτέρια"

Μεταφρ: « J e  te glorifie, Dieu ect ;  j ’ 

6 1 a i s I’d p e r v i e r s o l i t a i r e ,  main- 

t e n a n t  n o u s  ν o i c i d e u x . »  Έ κ  
πρώτης οψεως πείθεται τις δτι ή μετάφρασις 
είναι έσφαλμένη, μολονότι κατά λέξιν φαί

νεται όρθώς έλουσα. Καί ό Κοραής άλλοτε 
τήν λέξιν ξνφ τέρ ι έκ τής λατινικής accip i- 

ter (ιέραξ) παράγων, καί άλλοι έκ τοΰ 

οξύπτιρος  πιθανολογοΰντες, πάντες ερ

μήνευσαν ιέραξ" ό δε κ . Legrand τούτοις ε
πόμενός μετέφρασε διά τοΰ epervier. Ε ν 

ταύθα δμως, τοιαύτην τινα σημασίαν δεν 
εχει, ώς είκάζομεν, έ κ τ ε  τής συνθέσεως αύ

τοΰ μετά τού μ όνος  καί έν γένει τοΰ τρό- 

~ου καθ’ ον λέγετα ι. Προτιμώτερον νά έκ- 
ληφθή άντί τοΰ πτέρυξ (a i'e ) , καθόσον μά
λιστα άκριβώς ανάλογοι φράσεις καί νΰν ά-

d r o i t s .  Έμαρτημένως ερμηνεύεται ή λ έ - 

ξις τριπέρατος, σημαίνουσα ούχί τόν έν τρισί 
μέρεσι διαβατόν,άλλ.άκυριολεκτικώς τόν τρία  

πέρατα  έχοντα, επομένως έκτενή, μέγαν" 

αί δέ λέξεις : φ’.Λύκι κιανοσχιός σου, έλ - 
λείπουσιν έν τή μεταφράσει καί δικαίως, 
διότι ώς είσΐ;,γεγραμμέναι ούδ’ίερογλυφτιστί 

δυνατόν νά έρμηνευθώσιν. νΙσως ένταϋθα 

γραπτέον: φιΛί χή άν ην' ό σχιόςσον, δ
περ πάλιν δμολογουμένως λίαν άσαφές.

Αύτ. σ τ . 1 1 .  « ’Ά σπρο μου για,σεμάχι·» 
Μεταφρ: Mon blan cypres, έσφαλμένως ό
μως διότι cypr£s ή κυπάρισσος λέγετα ι.

Σελ. 2 3 2  στ. 6 .  « Κ ’ εκείνη τό π α ρ α 
κούσε καί μοναχό τό στέλνει.»  Μεταφρ: E t  

la jeune fille d d s o b i i t  et envoie le 

mouehoir tout seul. Παρ’ ήμΐν βεβαί(ος τό 

παρακούω  έχει τήν σημασίαν ην δίδωσιν ό 

Legrand, άλλ’ ώς έπί τό πλεϊστον, ενταύθα 
δ ’ ούτω συμβαίνει, σημαίνει; εννοώ τι κα

κώς, παρεννοώ ή ώς άν εϊποι τις γαλλιστί, 

mal entendre .ή ne pas saisir le m ot.

Σελ. 2 3 4  σ τ . 2 1 .  «Καί ή διχοΛ ογιάμου  
μή σέ σκοτώσουνε.» Μεταφρ: et de crainte 

qu’on ne te tue. Ένταϋθα ή λέξις διχοΛογιά  
δέν υπάρχει έν τή μεταφράσει, θείυρηθεΐσα 

ώς μή ώφελεν άσήμαντος. Ή  λέξις όικοΛο- 

γ ιά  η διχοΛόγι νΰν ετι έν Σμύρννι καί Κων- 
σταντινουπόλει φερομένη, σημαίνει δ ,τι *αί

12
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ή λεζις συγγενοΑ όγι, κατ’ αναλογίαν τ ι ς  ό

ποιας έκ τοϋ δ ικ ό ς  συντίθεται" έντεϋθεν δ’ ή 

φρασις: ο« δικοί- μου  αντί ο« σ υ γ γ εν είς  μον·
Σελ. 2 5 2  στ. 1 9 . « Τ ό  Ν τάβο  vu σηκώ- 

σ ο υ σ ι.» Μεταφρ; p o u r s u i r r e  D a v o s .  
Ήμαρΐίιμένη ή μ,ετάφρασις* ή φράσις σηκώνω 

νεκρόν (νεκρός δ’ ό Ντάβος) αναλογεί πρός 
τήν γαλλικήν, enlever le m ort.

Σελ. 2 7 6  σ τ. 2 6 8 ·  «Και σΰ ώς τό ύστε
ρόν  σου  μπάσταρδον θέλεις νά κάμης.» 

Μεταφρ: E t  toi, j  u s q u it t o n  d e r n i e  r 

e n f a n t  tu feras des batards. ’Εντελώς 

παρηρμηνεύθη ένταΰθα ή φράσις ; ώς τό  ν ■ ι 

σ τερόν  σου, ή’τις άλλως έκφέρεται; ϋστερα-  
ν σ τερα , σ τά  υ στερν ά , καί αναλογεί ακριβώς, 
άν δέν άπατώμεθα. πρός τάς γαλλικάς: au | 

bout du compte, enfin, ect.

Τελευταιον παρατνιροΰμεν περί τών συν

θέτων μετά τοϋ π λ ου μ ισ μ έν ος  (πλουμίζω), 

ού τινος τήν έννοιαν φαίνεται άγνοών ό κ. 

Legrand, ώ ; πείθεται τις έκ τών μεταφρά

σεων τούτων. Λ. χ . Σελ. 2 8  σ τ. 9 7 .  « Φου- 
δ ο ΰ λ α  έρ'ύτοπ .Ιονμισμένη , μεταφρ; belle 

comme les am ours. Σελ. 1 0 0  σ τ. 4 2 .  « Τ αΐς  
ώ ρη οπ λ ουμ ισμ ένα ις , μεταφρ: belles comme 
les fleurs. Πανταχοϋ δ’ έν γένει οπού ά· 

παντώσιν, ήμαρτημένως πάντοτε μεταφρά

ζονται. Π λ ο υ μ ίζω  καί τά έκ τούτου παρά- 

γωγα, π λ ου μ ισ τός  π λ ουμ ισμ ένος  π λ ον μ ί, 
κ τλ . ώς εύφυώς έτυμ.ολογεΐ δ κ. Βυζάντιος 
(ι'δε Α-.ξ. Καθομιλουμένης) παράγονται έκ 

αρχαίου π λ ο μ ίζ ω  % ψ λ ομ ίζω  καί σημαί- 
νουσι π ο ικ ίλ λ ω  (διά γραφών ή κοσμημάτων) 

πεποικιλμένος κλ . "Οθεν ΐρω τοπ .Ιονμ ισμ έ-  
νη ή ΰπό τοϋ ερωτος πλουμισμένη ή έκείνη 

ήν δ έρως έποίκιλεν ή έκ όσμισε καί ουτω 
καθ’ εξής.

Καί τοιαΰτα μέν τινα τά έν τή μεταφρά
σει έσφαλμενως εχοντα* καί τοι δε καί ικανά 

ορθογραφικά άμαοτήματα παρεισέφρυσαν, καί 
πολλά ί φράσεις κακώς έξηγήθησαν καί έν

γενει έλλείψεις ούκ όλίγαι παρατηρούνται, 

ή έ'κδοσις τής Συλλογής τοϋ κ. Legrand καί 

ή ΰπ’ αυτοϋ μετάφρασις μεγάλην έχουσι τήν 

αξίαν καί δικαίως έπέσυρον τοΰς επαίνους 

πάντων τών έν Έ λλ ά δ ι λογίων καί τη λοι

πή Ευρώπη ελληνιστών, άναμενόντων νά ϊ- 

όωσι νέα φιλοπονημ,ατα αύτοϋ, ιδίως δέ τά 

εν τοΐς προλεγομένοις άναγγελλόμενον λεξι- 

λογιον απασών τών έλλην. λέξεων, αίτινες 
μόνον έν τή συλλογή ταύτη άπαντώσιν.

II. 2 .  ΦΩΤΙΑ ΔII Ε.

Η  Τ Ε Χ Ν Η  Τ Ο Υ  Σ Υ Γ Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ν  

r n o  

W ASH IN G TO N  IRVING

«If  that severe doom of Syuesiu.s bo 
true— it is a greater offence to steal (iyad 
men ’5 labours, lliaul lieir clothes, whal- 
shall become of most writers?»

Burtons Aunt. of Melancholy.

«'Ράν τό αυστηρόν IxeTvo τοΰ Συνεσίου 
γνωμιχόν,— Ι'τι μ«γαλειτέία  ίίβρις «Τναι τό 
χλέπ-ίιν  των νιχρών τά εργα ή τά ένδΰιιατα 
αύτών, ήναι άληβές, τί 9’ άπογείνωσι οΐ κλει
στοί συγγραφείς ;»

Ηάρτωνος ’ Ανατομία τής Μ«λ«γχολίας.

Πολλάκις έθαύμασα τήν υπερβολικήν γο 
νιμότητα τοϋ τύπου καί πλείστοιν κεφα

λών, αίτινες πολύτομα παράγουσιν έργα, εΐ 

καί ή φύσις προφανώς κατηοάσθη αύταΐς α

γονίαν· άλλ’ δσω προχωροϋμεν είς τά στά- 

διον τής ζωής, τά  αντικείμενα τοΰ θαυμα- 
σμ.οϋ ήμών όσημέραι έλαττοϋνται. Συνεχώς 
δ ’ έξευρίσκομεν έν θαυμαστώ τινι άντικει- 

μένω άπλουστάτην αιτίαν. Ούτως έτυχε 
κάγώ, κατά τάς έν τη  μ.εγάλη ταύτη μη- 

τροπόλει, τώ  Λονδίνω, περιοδείας μ.ου, νά 
παρευρεθώ είς σκηνήν, άποκαλύψασάν μοι 

τινά τών μυστηρίων τής τέχνης τοϋ συγ-
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γράφειν, συνάμα δέ θεΐσαν τέρμ-α είς τόν 

θαυμασμόν μου.
Θερινήν τινα ημέραν περιηρχόμην τάς μ.ε- 

γάλας τοΰ Βρετανικού Μουσείου αίθουσας 

μετά της ραθυμίας εκείνης μεθ’ ή ; συνήθως 

επισκέπτεται τις Μουσεΐον έν ώρα θέρους* οτε 

μεν επικλινών τοΰς οφθαλμούς επι των υα- 

λίνων θηκών τών ορυκτών, ότέ δέ σπουόα- 
ζων τά  επί Αιγυπτιακής μουμμ.ίας ιερογλυ

φικά γράμματα, άλλοτε δέ προσπαΟών, σχε

δόν εξίσου έπιτυχώ ς, νά κατανοήσω τας έπι 

τών υψηλών οροφών άλληγορικάς ζωγραφίας. 

Ά λ λ ’ ένώ ουτω ραθύμως παρετήρουν τη δε 

κακεΐσε, έφείλκυσε τήν προσοχήν μ.ου άπομ.ε- 

μακρυσμένη τις θύρα, είς τά βάθος πολλών 

διαδοχικών θαλάμων, ή'τις ήτο κεκλεισμέ- 

νη, ενίοτε δμως ηνοιγε, παράδοξος δέ μ.ορ- 

φή, έν γένει μ,ελανά ένδεδυμένη εΐσέδυε, καί 
μετά σπουδής διήρχετο διά τών αιθουσών, 

μηδόλως εϊς τά πέριξ άντικείμενα προσβλέ- 

πουσα. Τό μ.υστηριώδες ύφος, ά'περ ένυπήρ- 

χεν έν τούτω , παρώξυνε τήν νωθράν μου 

περιέργειαν, άπεφάσισα δέ ν’ αποπειραθώ 

τήν δίοδον τοΰ στενωπού έκείνου, ϊνα άνε- 

ρευνήσω τά άγνωστα μέρη, άτινα έκεΐσε 

εκειντο. Είς τήν χεΐρα μ.ου ή Ούρα ΰπ εχώ - 

ρησε μετά τής αύτής εύκολίας μεθ’ ής 
καί αί πύλαι τών μαγικών φρουρίων είς 

τόν ριψοκίνδυνον τυχοδιώκτην ιππότην. 

Εύρέθην έν εύρυχώρω αιθούση, περί τήν δ· 

ποίαν θήκαι πλήρεις σεβαστών βιβλίων ε- 

κειντο* ΰπεράνω αύτών καί ακριβώς κάτωθι 

τής κορωνίδας ήσαν τεταγμέναι πολυάριθμοι 

κομψαί, ύπομ.έλανες εικόνες αρχαίων συγ

γραφέων. Ύπήρχον δε πρός τούτοις περί τόν 
θάλαμον έπιμήκεις τράπεζαι μ.ετά θέσεων 
πρός άνάγνωσιν καί γραφήν, έφ’ ών έκ ά .,ν '.ο  

πελιδναί καί νεκρικαί μ.ορφαί, βεβυθισμέναι 
εις κονιορτώδεις τόμους, άνερευνώσαι έν εύ- 

ρωτιώσι χειρογράφους, λαμβάνουσαι δ’ απεί

ρους σηαειώσεις τών περιεχομένων αύτών.

Βαθυτάτη σιωπή έπεκράτει έν τώ  μ.υστη- 

ριώδει τούτω θαλάμ.ω, έζαιρετικώς δε μ.ονον 

ήκουες τόν έπί φύλλων χάρτου τριγμόν τών 
γραφίδων, ή τόν βαθύν στεναγμόν τίνος τών 

σοφών τούτων, μεταβάλλοντος θέσιν ί'να 

στρέψη τήν σελίδα παλαιού μεγάλου βι
βλίου, στεναγμόν αναμφιβόλων προερχομε- 

νον έξ επιτεταμένης καί έμβριθοϋς προση- 

λοίσειος παρομαρτούσης τάς σοφάς ερεύνας.

’Ενίοτε δέ, γράφων τις τών περισπουδά- 

στων τούτων άνδρών έπι τεμαχίου χάρτου, 

εκρουε κώδωνα καί εδιδε τόν χάρτην εϊς 

τόν παρευθΰς παρουσιαζόμενον υπηρέτην, 

ό'στις, λαμβάνων αύτόν έν βαθυτάτη σιγη 

έξήρχετο ταχέω ς τής αιθούσης, έπανηρχετο 
δέ μ ετ ’ ού πολΰ, φέρων ύπερμεγέθεις τόμους 

έφ’ ών ό άλλος λυσσωδώς έπ έπ ιπ τεν . Δέν 
άμφέβαλλον πλέον, δτι έτυχον έν σωματείω 

μάγων,βαθέως άσχολουμένων περί τήν σπου

δήν τής μαγικής επιστήμης. 'Η δέ σκηνή 
αύτη μοί ΰπενθύμισεν άρχαΐον άραβικάν διή

γημα περί φιλοσόφου τινός, κλεισθέντος έν 

μαγική βιβλιοθήκη, έντός τοϋ μυχού δρους 

μ.όνον άπας τοΰ έτους ανοιγοντος, ενθα κα 

τώρθωσε νά ύπαγάγη υπο τάς διαταγας 

του τά πνεύματα τοΰ τοπου εκείνου, άτινα 

ποοσεκόμιζον αύτώ παντοειδή βιβλία ζοφε

ρών γνώσεων* κατά δέ τά τέλος τοΰ έτους, 

οτε άπαξ ετι ή μαγική πύλη περί τοΰς 
στρόφιγγας αυτής έστράφη, έξήλθε τόσω έμ
πειρος άπηγορευμένων μαθήσε<ΰν, ώ στε ήδύ

νατο νά περιΐπταται ύπέρ τάς κεφαλάς τοϋ 
πλήθους καί έξουσιάζη τών φυσικών δυνά- 

(Λεων.
’Εντελώς ήδη έγερθείσης τής περιεργείας 

ί.ου, έπεχείρησα νά έξηγήσω τήν ενώπιον 
μου παράδοξον ταύτην σκηνήν. Πρός τοΰτο 

έψιθύρισα πρός τινα τών υπηρετών, εζερχό- 

μετον τής αιθούσης" αι όλιγαι δε λεξεις ας 

περί τούτου μοί ειπεν ίκανώς μέ διεφώτισαν. 
"Εμαθον, ο τ ι  αί μυστηριώδεις έκεΐναι μορφαί,
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ως [Λαγού; ενομιζον, ήσαν κυρίως συγ

γραφείς, ακριβώς τότε τεχνουργοϋντες βι

βλία. νΗμην πραγματι εν τώ  άναγνωστη- 

ριω της Μεγάλης Βρεταννικής Βιβλιοθήκης, 

άπειρου συλλογής τόμων πάντων τών αιώ

νων καί τών γλωσσών, ών πολλοί έλησμο- 

νήθησαν ήθη, πλεΐστοι δέ σπανίως άναγι- 

νωσκονται. Έ ν  τοΐς άπωτάτοις όμως τούτοις 

τελμασι τής παναρχαίας φιλολογίας, πολ

λοί νεωτεροι συγγραφείς ανακαινίζονται άν- 

τλοΰντες καδίσκους πλήρεις κλασικής μαθή- 

σεως η «καθαρας, άφθαρτου αγγλικής» διά 
τής ο'ποίας έξογκοΰσι τά στενά τών ιδεών 
αύτών ρείθρα.

Κατέχων νΰν τό μυστικόν, έκάθισα εν 

τινι γωνία, μετά προσοχής παρακολουθών 

την πρόοδον τοΰ εργοστασίου τούτου τών 

βιβλίων. Είδον ίσχόν τινα χολερικόν άν

θρωπον, έπιζητοΰντα ιδίως τούς τά  μάλι

στα σκωληκόβρωτους τόμους, τετυπωμένους 

διά μελάνων γραμμάτων. Συνέθετε προφα
νώς, εργον τι βαθείας παιδείας, δπερ έμελ

λε ν άγορασθή υπο παντός έπιθυμοΰντος νά 

θεωοήται ευπαιδευτος, θά ετίθετο έπί λαμ- 

προΰ διαμερίσματος τής βιβλιοθήκης του 
ή άνοικτον θα εκειτο επί τής τραπέζης, χω 

ρίς δμως ν’ άναγινώσκεταί ποτε. Έξήγεν 
ενίοτε- -μεγα τι τεμάχιον διπύρου έκ τοΰ 

θυλακίου του, καί έμάσσα* έάν τοΰτο ήτο 
το δεΐπνον του, ή προσεπάθει ν’ άποφύγη 
τήν έκ τής πολλής περί ξηρά έ'ργα μελέτης 

προερχομένην έξάντλησιν τοΰ στομάχου, 

αφίνω εις δεινοτέρους έμοΰ σπουδαστάς ν’ 
άποφανθώσιν.

Βραχύσωμός τις κύριος ήτο παρέκει στιλ
πνά κεχρωματισμένα ένδύματα φέρων, άδο- 
λέσχου δέ καί φλυάρου φυσιογνωμίας, δστις 

δλως έφαίνετο συγγραφεΰς έν αρμονία πρός 

τόν βιβλιοπώλην του διακείμενος. Παρατη- 

ρήσας αύτόν προσεκτικώς άνεγνώρισα έν αύτώ 

φιλόπονον συγγραφέα άναμίκτων έργων, με-

γάλην έχόντων εμπορικήν κυκλοφορίαν. νΗ- 

μην περίεργος νά ίδω πώς έτεχνούργει τάς 
πραγματείας του. 'Γπέρ πάντα άλλον έθθ

ρύβει και πρός τό θεαθήναι ένησχολεΐτο 

άναγινώσκων διάφορα βιβλία, φυλλολογών 

τά  χειρόγραφα, λαμβάνων τεμάχιον άπό τοΰ 
ενο^ τε^αχιον αττο του άλλου, ftγρα[Α|/*τιν έττί 

γραμμής, δόγμα έπί δόγματος, έντεϋθεν ολί
γον έκεϊθεν όλ.ιγον». Τό περιεχόμενον τοΰ 

βιβλίου του έφαίνετο ετερογενές ώς τό τοΰ 

λέβητος τών μαγισσών έν τώ  Μακβέθ. Έ δώ  

ήτο ύάχτυλος, έκεΐ άντίχειρ, δακτυλοςποδός 
βατράχου καί κέντρον τυφλοΰ σκώληκος συν 

τή φλυαρία του έγχυθείση έν είδει πιθηκικοΰ 
κψ.οίτοζ οπίος κα τα στΥ ί τ ό  ttujcvov

καί γλοιώδες.

ϊέλ ο ς  πάντων, έσκέφθην, δέν δύναται 

άραγε ή περί τό ύποκλέπτειν αυτη ροπή 
να. ένεφυσηθη είς τους συγγραφείς πρός σο

φούς σκοπούς ·, δέν δύναται άρά γε νά ήναι 

το μέσον δι’ ού ή θεία πρόνοια έφρόντισε νά 

όιαφυλαττν) τα σπέρματα τών γνώσεων άπό 

αιιυνος εις αιώνα ενάντιον της αναπόφευκτου 

παρακμής τών έργων, έν οίς τό πρώτον πα- 

ρήχθησαν; Βλεπομεν δτι ή φύσις σοφώς εί 

και αλλοκότως προύνόησε πεοί τής άπό κλί
ματος εί; κλίμα μετακομίσεως τών σπόριον 

~ν ταΐς κοιλιαις τινο>ν πτηνών* ουτω δέ 

ζώα, άτινα, καθ’ έαυτά ολίγον ύπερτεροΰσι 

τών θνησιμαίων, κατα δέ τό φαινόμενον 

είναι παρανομοι κλέπτα ι τοΰ όπωροκήπου 
καί σιτοχώραφίου, πράγματι δμως, καθί

στανται απόστολοι τής φύσεως, διασπείρον- 

τες καί διαιωνίζοντες τάς ευλογίας της. 
Παρομοίως, αί καλλοναί καί αί ώραΐαι ΐδέαι 

των αρχαίων καί πεπαλαιωμένων συγγρα

φέων, υπό τών νεωτέρων λ/,στρικώς συλ- 
λαμβανόμεναι, άναπαράγονται ϊνα άκμάσωσι 
καί καρποφορήσωσιν είς άπώτατον μέλλον. 

Πολλά ό’ έπισης τών έργων τω ν, τρόπον 

τινα μετεμψυχυΰνται άναθρώσκοντα ύπό

νέας μορφάς. Ή  πρότερον έμβριθής ιστορία 

άναζή ύπό τό σχήμα μυθιστορήματος, άρ- 

χαϊον διήγν,μα μεταβάλλεται είς νέον δρα- 

μα, σπουδαία δέ φιλοσοφική πραγματεία 

χρησιμεύει ώς βάσις ολοκλήρου σειράς πολύ
κροτων καί λαμπρών δοκιμίων. Παρόμοιον 

γίνεται καί κατά τόν καθαρισμόν τών αμε

ρικανικών ήμών δασών δπου δηλ. κατα- 

καίομεν δάσος μεγαλοπρεπών πευκών, άντ’ 

αύτών γένος χαμοδρυών αναφύεται, ουδέ
ποτε δέ βλέπομεν τόν καταρριφθέντα κορ

μόν δένδρου φθειρόμενον έν τώ  έδάφει, άλ

λ’ άναδίδοντα όλόκληρον φυλήν μυκήτων.

‘Ό θεν, άς μή θρηνώμεν έπί τή πτώ σει καί 

τή λήθν) είς ήν οί άρχαΐοι συγγραφείς κα- 

ταντώσιν' ύπείκουσιν είς τόν μέγαν φυσικόν 

νόμον, τόν κηρύσσοντα, οτι πάσαι αί ύπό 
τήν σελήνην ΰλικαί μορφαί πρέπει νά έχωσι 

τής διαρκείας αύτών ό'ριον, τόν δογματί- 

ζοντα δμως έπίσης δτι τά στοιχεία αύτών 

ουδέποτε άπόλλυνται. Γενεά έπί γενεάς, έν 

τε τή ζωϊκή καί τή φυσική ζωή παρέρχεται, 
τό ζωικόν δμως στοιχεΐον παραμένει μ ετα - 

διδόμενον είς τούς μεταγενεστέρους, συνεχώς 
δέ τά είδη άκμάζουσιν. Ούτως έπίσης συγ

γραφείς γεννώσι συγγραφείς, πολυάριθμους 

δ’ απογόνους παραγαγόντες, κοιμώνται, έν 
άγαθώ γήρατι, μετά τών αύτών συγγραφέων, 

άφ’ ών έκλεψαν.
Είς τούς ρεμβιόδεις τούτους στοχασμούς έν- 

τελώς παραδεδομένος,έπακούμβησα τήν κεφα

λήν μου έπί σωροΰ σεβαστών παμμεγεθων βι- 

βλίω ν.. Ά λ λ ’ είτε ένεκεν τών έκ τών έργων 

τούτων ναρκωτικών αναθυμιάσεων, είτε έκ 

τής έν τώ  θαλάμω βαθείας ησυχίας, είτε διά 

τήν έκ τοΰ πολλοΰ δρόμου κόπωσιν, είτε ά" 

ποδοτέον είς κακήν μου συνήθειαν τοΰ ΰπνοίτ- 
τειν είς ακαταλλήλους ώρας καί τόπους, 

διά τήν όποιαν ένδομύχως λυποΰμαι, άπε- 
'Ίοιμήθην. Ά λ λ ’ δμως, ή φαντασία υ.ου ήτο 

έ’τι άγρυπνος, ή αύτή δέ τώ  δντι, σκηνή

πρό τοΰ πνευματικού μου οφθαλμού παρε- 

μεινεν μικρόν μεταβληθεΐσα κατά τινας λ ε - 

πτομερείας. Ώνειρευόμην, λοιπόν, δτι ή αί
θουσα έκοσμεΐτο έτι ύπό πολυαριθμοτέρων 

εικόνων άρχαίων συγγραφέων αί έπιμήκεις 

τράπεζαι είχον έξαφανισθή· άντί δέ τών 
σοφών μάγων, είδον ρακώδες καί άνυπόδη- 

τον πλήθος, οιον τό συσσωρευόμενον περί τήν 

μεγάλην άποθήκην τών παλαιών ενδυμάτων, 

όδός M onm outh. 'Οσάκις ήρπαζον βιβλίον 

τι, κατά τούς συνήθεις είς τά όνειρα παρα- 

λογισμούς, μοί έφαίνετο οτι μετεβα)^λετο 
είς ενδυμασίαν ξένου ή άρχαίου συρμού, ές. 

ής άδιακόπως έπρομηθεύοντο. Παοετηρησα ό

μω ς, ό'τι ούδείςήξίου όμοειδώς νά ένδύηται, 
άλλ’ έκ τοΰ ένός μέν έλάμβανε χειρίδα, έξ 

άλλου περιλαίμιον, έκ τρίτου δέ κράσπεδον 

περικοσμούμενος ούτω διά νεων τεμαχίων 
καί ρακών ένώ τινα τών αρχικών αύτοΰ δ ιε- 

φαίνοντο ύπό τόν δάνειον τούτον καλλωπι

σμόν.
,-ί 5-ΕΪόον πρός τούτοις, μεγαλοπρεπή τινα 

ροδόχρουν καί πολύσαρκον κληρικόν διά διό- 

πτρου παρατηροΰντα διαφόρους εύρωτιώντας 
πολεμικούς συγγραφείς. Έ ν  τώ  άμα διεβου- 

λεύθη νά περιβληθή τήν ογκώδη χλαμύδα 

τινός τών άρχαίων πατέρων, σφετερισθείς 
δέ τήν λευκόφαιον γενειάδα άλλου, προσε- 

πάθει νά φαίνηται έξόχως σπουδαίος· ά>.λ’ 
ή ΰπομειδιώσα καί κοινή αύτοΰ οψις έμα- 
ταίου πάσαν παγίδα τής ύποκεκριμένης σο
φίας. ΓΙαρ’ αύτώ ήτο ώχρός τις κύριος δια- 

ποικίλλων λεπτότατον ένδυμα διά χουσοΰ 

νήματος, έκσυρθέντος έκ διαφόρων ένδυμά- 

των τής αύλής τής βασιλίσσης ’Ελισάβετ. 
Ά λλος δέ τις μεγαλοπρεπώς κεκοσμημένος 

διά λαμπρού χειρογράφου, είχε προσκολλή- 

σει έπί τού στήθους του ανθοδέσμην έκ τοΰ 
«παραδείσου τώ ν άβρών έμβλημάτων», θέ- 

σας δέ κεκλιμένως έπ ί τής κεφαλής του τόν 

πίλον τοΰ Sir Philip. Sidney έπαίρετο λαμ-
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βάνων ύφος έξόχως χυδαίας κομψότητος. 

Τρίτος τις βραχυτάτου αναστήματος ζωη- 

ρώς άνέθοοεν, πλήρης λαφύρων άφαρπαγέν- 

των έκ διαφόρων ζοφερών φιλοσοφικών πραγ

ματειών, κατά μέτωπον μέν πολύ έπιβλη- 

τικός, κατά τά  νώτα όμως οΐκτρός ρακεν- 

κενδύτης, έπιδιορθωμένα έχων τά μακρά 

του ενδύματα διά τεμαχίων περγαμινής 

Λατίνου συγγραφέως.

Α ληθώ ς, ύπήρχον καί τινες καλώς ένδε- 

δυμένοι κύριοι οίκειοποιούμενοι πολυτίμους 

λίθους καί παρόμοια, λάμποντα μεταξύ τών 

ίοίων αύτών κοσμημάτων, μή άμαυροΰντα δ- 

μως αύτά. Τινες έπίσης, έφαίνοντο σπουδά- 

ζοντες τά  ένδύματα τών άρχαίων συγγρα

φέων, άπλώς μόνον ινα λαμβάνίοσι τά στοι

χεία τής καλαισθησίας των τό ύφος καί τό 

πνεύμα αύτών. Πλήν λυπούμενος λέγω  δτι 

οί πλεΐστοι έπροθυμοποιούντο νά περιβλη- 

θώσιν άπό κεφαλής μέχρι ποινών διά ρακών, 

δπως ήδη έξέθηκα. Λέν θέλ.ω δε  παραλ.είψε1 

νά άναφέρω μεγαλοφυές τ ι πνεύμα, φέρον 

άναξυρίδας έξ έριούχου, περικνημίδας καί 
αρκαδικόν πίλον, μεγάλως ρέπον πρός τά 

βουκολικά, τοϋ όποιου δμως αί άγροτικαί 

έκδρομαί πεοιωρίζοντο μέχρι τών κλασικών 
σκιάδων τού λόφου τών ίριανθέοιν (P rim 

rose Hill) καί παραδείσου τοϋ άντιβασι- 

λέως (Regent’s park). Στέφανοι έξ άνθέων 
καί ταινίαι έξ δλων τών παλαιών βουκολι
κών ποιητών περ·.εκόσμουν αύτόν* κεκλιμέ- 

νην δ’ έχων τήν κεφαλήν πρός τόν έτερον 

ώμον, π^ριεφέρετο φαινόμενος παν άλλο ή 

βουκολικός καί φλυναφών περί «χλοε3ών α

γρών». Ά λ λ ’ ό ύπέρ πάντας έφελκύσας τήν 
προσοχήν μου ήτο γέρων τις φιλοπράγμων, 
ενδύματα μέν έχων κληρικά, κεφαλήν δ’ 

επιμήκη καί τετράγωνον πλήν φαλακοάν. 

Άσθαινων εισήλθεν είς τήν αίθουσαν καί φυ- 
σών διέσχυσε τό πλήθος, ρίπτων βλέμμα 

μφαΐνον μεγάλην εις έκντόν πεποίθησιν,

ανύψωσε μέγα ελληνικόν βιβλίον in-quarto , 
τό όποιον θέσας έν εϊδει φοβέρας βωστρυ- 

χισμένης φενάκης μεγαλοπρεπώς συναπήρ- 

χετο .
Ένώ  δέ ή φιλολογική αυτη άπόκρεως ήτο 

έν τ·/·, ά/.μή αύτής, αίφνης κραυγή πανταχό- 

θεν άντήχησεν «κλέπ τα ι κ λ έπ τα ι!»  έστρά- 

φην καί φ εϋ! βλέπω τάς περί τόν τοίχον 

εικόνας έμψυχουρ.ένας. Οί γέροντες συγγρα · 
φεΐς προκύπτουσιν έκ τοϋ υφάσματος τών 

εικόνων πρώτον τήν κεφαλήν έπειτα  τούς 

ώμους προβάλλ>οντες, πρός στιγμήν βλέπουσι 

περιέργως τό κάτοιθι πολυποίκιλαν πλήθος, 

είτα έξηγριωμένοι καταβαίνουσιν ϊνα διεκ- 

δικήσωσι τήν λγ,στευθεΐσαν περιουσίαν των. 
'Π σκηνή τού έπακολουθήσαντος θορύβου 

καί φυγής είναι άπερίγραπτος. Μάτην οί 

δύσμοιροι ένοχοι προσεπάθουν νά διαφύγωσι 

μετά τών λαφύρων tojv. Ά φ ’ ένός μέν έβλε- 

πέ τις ήυ.ίσειαν δωδεκάδα γερόντων μονα
χών άπογυμνούντων νέον συγγραφέα, άφ’ 

ετέρου δέ οίκτρά ήτο ή έπελθοϋσα έρήμω- 

σις είς τάς τάξεις τών νε<οτέρων δραματικών 
ποιητών. Ό  Beaumont καί ό F le tc h e r1) 
παραπλεύρως έμαίνοντο περί τά πεδίον, ώς 

δ Ινάστωρ καί Πολυδεύκης" δ ορμητικός 
Ben Joh n son 2) διέπραττεν έδώ πλείονα

(1 } Τα δύο ταΰτα  ονόματα μάλλον £να π ο ι 

ητήν η δύο δηλοΰσιν. Ο Jhon Fletcher ητο  κατά 

δεκαετίαν νεώτερος του φίλου του και συνεργά

του Francis Beaumont, γεννηθέντος τω  1 5 8 5 .  

Ά  π ο κοινού δ ’ εργαζόμενοι κατέλιπον ήμΤν oj j lo-  

λογουμένως τήν π λο υ σ ιω τά τη /  και λ α μ π ρ ο τ ά -  

την δραματικήν συλλογήν μ ε τά  τή ν  τοΰ Sha

kes peare

( 2 )  Ό  iS cn-Joh nsun , γ ε ν ν η θ ε ί ;  τ φ  4 5 7 4  α ν ή 

κει εις δ ρ α μ α τ ι κ ή ν  σ χ ο λ ή ν  ά λ λ ο ί α ν  τ?ίς το υ

Shakespeare και τ ώ ν  B e a u m o n t  κα ι F l e l c h c r .  cO

σ κ ο π ο ς  τ η ς  σ χ ο λ ά ς  α ύτοΰ ή τ ο  ή  άναβίω σις  τοΰ

ά ρ / α ί ο υ  κλα σικού ρ ω μ α ΐ κ ο ΰ  δ ρ ά μ α τ ο ς ,  έ π ο ίη σ ε

δέ κ α τ ά  τ ά  υ π ο δ ε ί γ μ α τ α  τ ώ ν  Π λ α ύ τ ο υ ,  Τ ε ρ ε ν -  

τ ίο υ  και Σ ε ν έ κ α  Σ .  Μ .
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θαύματα ή ώς έθελοντής έν τώ  Φλανδρικώ 

βτρατίο. Ό  ζωηρός δ’ έκεϊνος καί μικρόσω

μος έρανιστής, δ τόσον έπιμελής συγγραφεύς 

άναμίκτων έργων, τοσαϋτα είχε περιβλη- 

θή ποικιλόχροα ράκη, ώ στε έφαίνετο ώς 

Αρλεκίνος" δ δέ περί αύτόν πεισματώδης 

άγών πολυαρίθμων άπαιτητών ώμοίαζε τόν 

περί τόν νεκρόν τοϋ Πατρόκλου. Λυπούμενος 

είδον πολλούς άνθοώπους ούς εΐχον συνηθί
σει νά σέβωμαι καί ύπολήπτ&>μαι, άναγκαζο- 

μένους νά διαφεύγωσι φέροντες μόνον ράκος 

τι, δι’ ού μόλις έκάλυπτον τήν γυμνότητά 

των. Κ α τ’ έκείνην άκριβώς τήν στιγμήν ό 

οφθαλμός μου συνήντησε τόν φιλοπράγμονα 

γέροντα, τόν φέροντα τήν έστριμμένην έλ- 

ληνικήν φενάκην. ’Έφ ευγε περίφοβος, ένώ 

δωδεκάς συγγραφέων κατεδίοικεν αύτόν, μ ε

γαλοφώνως κραυγάζουσα. Κατά πόδας ήκο- 
λούθουν αύτόν, έν ροπνί οφθαλμού απώλεσε 

τήν φενάκην του, είς έκάστην στροφήν τε - 

μάχιον ένδύματος άπεσπάτο, έ'ως δτου, μ ε τ ’ 

ολίγον, ή έπιβάλλουσα έκείνη μορφή συνε- 

στάλει είς μικράν άσθμαίνουσαν κατακεκομ- 
μένην φαλακράν σφαίραν. O jto j διέφυγε μ ε τ ’ 

ΐλαχίστων μόνον ρακών κυμαινομένων έπί 

τής ράχεώς του.

Έ  καταστροφή τοϋ σοφοϋ τούτου Θη
βαίου ήτο τόσω κωμική, ώστε έξερράγην ί 
είς άπλετον γέλω τα, καταστρέψαντα δλον :1 7 I *
τό ίνδαλμα. Ό  θόρυβος καί ή συμπλοκή έ

παυσαν" ή αίθουσα έπανελάμβανε τήν συνή- 
θη της δψιν, οί γέροντες συγγραφείς άπεσύρ- 

θησαν πάλιν είς τάς εικόνας των, άνηρτη- 
μένας έπί τών τοίχων έν μεγίστη σοβαρό- 
τητι. Συνελόντι δ ’ είπεΐν εύρέθην εντελώς 

έξυπνος έν τή γ(ονία μου, μεθ’ δλ,ης έκείνης 
τής όμηγύρεως τών βιβλιοφθόρων σκωλήκων 

ί^ετ’ έκπλήξεως πρός με άτενιζούσης. Ούδέν 

ε*  τοϋ ονείρου ήτο πραγματικόν, έκτος τού 

εκ τοϋ γέλω τός μου θορύβου, δστις ούδέπο- 

τε πρότερον έν τώ  σοβαρώ τούτω τεμένει

I
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ειχεν άκουσθή, τοσοϋτον δε κακώς ήχησεν 

εις τά ώτα τών σοφών, ώστε παρευθύς ήλε- 

κτρισε τήν αδελφότητα.
'Ο βιβλιοφύλαξ βαδίσας πρός με ήρώτη- 

σεν έάν εΐχον εΐσιτήριον. Έ ν πρώτοις, δέν 
ένόησα αύτόν, πλήν ταχέως άνεύρον, ότι ή 

βιβλιοθήκη ήτο είδός τι φιλολογικού τ ό 

που, ένθα ή Θήρα ιδιαιτέρως εις τινας έπι- 
φυλάσσεται, υποκειμένους είς τάς πΐρί Θήρας 

διατάξεις καί δτι ούδείς εδικαιούτο να κυ

νηγήσει έκεΐ ά'νευ ειδικής άδειας ναί όπλο- 
φορίας. Έ ν ένί λόγω, κατεδείχθην αχρείος 

λαθροθήρας, έχάρην <)'ε δτι τάχιστα ύπεχώ- 

ρησα ϊνα μή όμάς όλόκληρος συγγραφέων 

άπελύετο έναντίον μου. 

f  Κχ τοΰ αγγλικού )

Γ . Β . ΣΑ110ΪΝΤΖΑ.ΚΗΣ.

Ο Ο ΔΟ ΙΠ ΟΡΟΙ.

ΑΛΛΗΓΟΡΙΑ TOY 1HOV

(άπομίμηϊΐς  έχ τ 0  ’ Λγγλιχοΰ 

Γθδοιπόρος π οτέ άνεχώρησεν εις μακράν 

δδοιπορίαν, ήτις ήτο μέν μακρά κατ’ αρχάς, 

παοαδόξως σύντομος δμως καθόσον έπλη- 
σίαζε ποός τό τέρμα. της. Και επι τινα 

χρόνον ώδευσε μόνος σκοτεινόν μονοπάτιον, 

είτα συνήντησεν ωραϊον παιδιον προς τό 

όποιον είπε :
—  Τί κάμνεις έδώ ;
—  Παίζω, άπήντησε τό παιδίον. Έ λθ ε 

νά παίξγις μ ετ ’ έμοϋ.
Έ φ ’ δ'λην τήν ήμέραν συνέπαιξαν λίαν 

εύθύμως. 'Ο ούρανός ήτο τοσοϋτον κυανούς, 

ό ήλιος λαμπρός, τό ύδωρ διαυγές, τά  άν
θη θελκτικά , τά  πτηνά καλλικέλαδα καί αί 
χρυσαλλίδες πολλαί, ώστε τά  πάντα τοΐς 

έφαίνοντο θαυμάσια. Ή το  θέρος’ δτε ό και

ρός μετεβλήθη καί ήρχισε νά βρέχνι, ετέρ- 
ποντο βλέποντες ώς μαργαρίτας πιπτούσας

1
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καθαράς σταγόνας ϋδατος καί άναπνέοντες 

τάς δροσεράς εύωδίας. 'Ο άνεμος ήγέρθη* 
άλλά πόσον εύχάριστον ν’ άκούη τις αύτόν 

συρίζοντα, νά φαντάζεται τί λέγει περί τής 

πατρίδος του. Τίς ή πατρίς του ; Πόθεν ήρ- 

χετο τοιουτοτρόπως συρίζων, στενάζων, μυ 

κώμενος, διώκουν τά  προ αύτοΰ νέφτι, κάμ- 

πτων τά  δένδρα, είσδύων έν ταΐς έστίαις, 
σείων τάς οί/.ίχς καί ποιων τ^ν θάλασσαν 

νά βρυχαται έμμανώς; Ά λ λ ’ ή χιών ήτο 
εύαοεστοτέοα διασκέοασις. Μετά θαυμ,ασμοϋ 

εβλεπον πιπτούσας πυκνάς καί ταχείας νι

φάδας λεύκάς, όμοιας πρός λευκά πτερά 
άπείοων λευκοπτέρων πτηνών" οτε δ’ έφη- 

πλοΰντο έπί τής γής, ώμοίαζον πρός έκ- 

τετριμμένην ζάκχαριν ή μ,αλακόν βάμβα- 

κα, οστις άποπνίγει τούς ήχους καί καθιστα 

άλαλους τάς όόούς. Πρός τούτοις εϊχον άφθο- 
νίαν άθυρμ.άτων καί θαυμ-ασίων εικονογρα

φημένων βιβλίων, έν οίς έγίνετο λόγος περί 

γιγάντων καί νάνων, πνευμάτων καί νηρηΐ- 

δων, κυρτών μ.αχαιρών, ανατολικών έμβάδων 

καί σαρικίων, σπηλαίων, δασών, ατελεύτη

των τέλος εκπλήξεων, άπάντων πραγμ.άτων 
νέων καί αληθών.

Ά λ λ ’ ιδού ημέράν τινα, ένώ έ'καμ.πτον 

τήν δδόν, ό οδοιπόρος άπώλεσε τό παιδίον / 

Το εκαλεσεν, ήρεύνησεν, άλλά δέν ήδυνήθη 

νά τό έπανεύρη. Τότε ήναγκάσθη ν’ άκολου- 
θήσν1 τήν δδοιπορίαν του μόνος,, άχρις ού 
συνήντησεν ώραΐον νεανίαν.

—  Τί κάμνεις έδώ ; τόν ήρώτησεν.

—  Σπουδάζω, άπήντησεν ό εοηβος. Έ λθέ 
νά σπουδάσης μ ετ ’ έμ.οϋ.

Έμελέτησαν όμ,οΰ τάς πράξεις καί τά κα

τορθώματα τοϋ Αιός καί τής Ή ρας, τών 

Ελλήνων καί τών 'Ρωμαίων, τών Γαλατών 

καί τών Φράγκων καί πολλά άλλα, άτινα 
έλησμόνησαν άμα σχεδόν έξέμ.αθον, διότι δέν 

έι/.ελέτων πάντοτε. Έκωπηλάτουν έπί τοΰ 
ποταμοϋ κατά τό θέρος, κατά δέ τον χει

μώνα ετρεχον έπί τοϋ πάγου’ έφιπποι, π ε

ζοί, πάντοτε ενεργητικοί, έκαμον έκπ ληκτι- 

κάς π α ρ τ ίδ α ς  τοπίου'  είς τά κρίκκετ, εις 
τήν σφαίραν ούδείς έδύνατο νά τούς ύπερ- 
βάλη. 'Ωσαύτως εϊχον τάς διακοπάς, τήν 

ποωτην τοϋ έτους, τήν πίταν τών βασιλέων, 

τάς εσπερίδας, καθ’άς έχόρευον μέχρι μ.εσονυ- 

κτίου, τά θέατρα έν οίς εβλεπον χρυσά καί 

αργυρά ανάκτορα φυόμενα έκ τής γής καί 
χίλια δύο θαύματα τοΰ γνωστοΰ η άγνοί- 

στου κόσμ.ου. Ώ ς  ποάς τούς φίλους εΐχον 

τοσούτους καί τοσοΰτον προσφιλείς, ώ στ’ήρίθ- 

μουν αύτούς κατά διοδεκάδας, πάντας νέους, 

ώραίους Λαί όρκιζομένους αίωνίαν φιλίαν.

Ά λ λ ’ ιδού ημέράν τινα έν τώ  μέσω όλων 

τών διασκεδάσεων τούτων ό νεανίας εξαφα

νίζεται, ώς πρότερον τό παιδίον ό δέ όδοι- 

πόρος μόνος έξηκολούθησε τήν όδόν του. 
Αίφνης παρετήρησεν νέον καί εΐπεν είς αύτόν:

—  Τί κάμ.νεις έδώ ;

—  ’Αγαπώ, άπήντησεν ο νέος. Έ λθέ ν’ 
αγαπήσης καί σύ.

Ώδήγησεν αύτβν πρός όμιλον νεανίδων 
καί έκ τούτων τώ  έδειξε μίαν, ην εΰρισκεν 

ώραιοτέραν τών συντρόφων τη ς , άν καί ό 

οδοιπόρος δεν έκρινεν ομοίως περί αύτής. 
Εΐτα  άνέγνωσε στίχους, ους δι’ έκείνην εί

χε συνθέσει καί παρωμ.οίαζεν αύτήν κατά 
τήν ωραιότητα πρός τήν Άφροδίτην, κατά 

τήν φρόνησιν πρός τήν Άθηνα καί κατέθετε 
πρό τών ποδών της τό σύμπαν. Ή το  με- 

μνηστευμένος πρός τήν ώραίαν τ<>υ καί προΰ- 

κειτο νά τήν συζευχθή κατά τήν έοχομένην 

άνοιξιν’ άλλ’ήμ.έοάν τινα ό όδοιπόρος έπαυσε 

νά τούς βλέπη, ώς άλλοτε τούς άλλους συν

τρόφους του. Τούς έκάλεσεν, άλλά μή λαβών 

άπάντησιν, έπανέλαβε τήν δδοιπορίαν του. 
Έν τούτοις ταχέως συνήντησε άνδρα εν όλη 

αύτοϋ τη ΐσχύϊ, βαδιζοντα ταχέω ς καί ά- 
πομ-άσσοντα τόν βοέχοντα τό μέτωπόν του 
ιδρώτα.
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—  Τί κάμνεις έδώ ; Ήρώτησεν αύτόν ό 

οδοιπόρος.
—  Βλέπεις, έργάζομαι. Έ λ θ έ νά έργα- 

σθής καί σύ.
Ό  όδοιπόρος ήκολούθησε τόν άνδρα καί 

μ.ετ’ αύτοϋ είσήλθεν έν τινι όασει, όπερ κα τ’ 

άρχάς ήτο δροσερόν καί πράσινον ως κατά 

τήν άνοιξιν’ εΐτα τό φύλλωμ.α επυκνωθη και 

τό χρώμά του έγενετο βαθυτερον υ.-ς κατα 

τό θέρος. 'Ο έργάτης δέν ήτο μόνος* μεθ’ 
έχυτοϋ είχε την σύζυγον του, κατ όλίγα 

ετη αύτοΰ νεωτέραν, καί τά μ.ικρά τέκνα 

Tcov άτινχ τούς r/ΛολούΟουν· Οί γονείς με
τά μόχθου διηνοιγον όδον <ϊιά του δάσους* 

δ μέν άνήρ άπέκοπτε τά δένδρα, ή δέ γυνή 
άπέσπα καί έσύναζε τούς κλάδους, ΐνα δι’ 

αύτών κατασκευάση καλύβην, ήτις ήθελε 

διαφυλάξει τά μικρά της. νΕφερ>ν βαρέα 
βάρη καί είργάζοντο έγκαρδίως ’Ενίοτε μ.α- 

κρά δίοδος πράσινη διηνοίγετο έν τώ  βάθει 

τοΰ δάσους, φωνή δ’ άσθενης ηκουετο λε- 

γουσα :
—  Πάτερ, είμαι νέηλυς. Σ τήτε πρός στιγ 

μήν ν.αί άναμ.εινατέ μ.ε.
Τότε εβλεπον άνατέλλουσαν μακρόθεν 

αικράν μομφήν, ήτις έμεγεθύνετο καθ’ όσον 

έπλησίαζε. Πάντες ίσταντο, τή ετεινον τούς 

βραχίονας, τήν έναγκαλίζοντο, τή ηυχοντο 

τό κ α .ϊώ c ω ρισας  καί έπενελάμβανον τήν 
δδοιπορίαν τω ν. "Α λλοτε πάλιν έφθανον έν- 

τός τετραοδίου ένθα συνηνοϋντο πολλοί διά
δρομοι* τό τε  ίσταντο καί τι τών παιδιών 

έλεγε :
— Πάτερ,θά ταξειδεύσω έπί τής θαλάσσης.
‘Έτερον : — Πάτερ θά έγγραφώ στρατιώ 

της καί θά υπερασπίσω τήν πατρίδα.
'Έτερον πάλιν : —  Πάτερ θά υπάγω νά 

ζητήσω τύχην.
Τέταρτον δέ τ ι παιδίον, έλεγε ;

—  Χ,αΐοε, ΥΙήτερ μ.ου, υπάγω εις τόν ου

ρανόν.

Πολλά δάκρυα έχέοντο κατά τούς άπο- 

χωρισμ.ούς τούτους, οί δέ γονείς ήκολούθουν 

διά τών όφθαλμών έκείνους, οίτινες ώδευον 

διά τών ζοφερών διαδρόμων* αί καρδίαι των 

όμως ήκολούθουν έπί μακρότερον χρόνον ε

κείνον, όστις διηυθύνθη μεταξύ τών κεχρυ- 

σωμ.ένων άτμ.ών.

Είς έκαστον τόίν σταθμών τούτων ό δδον 

πόρος παρετήρει τόν άνδρα, όστις διά τοϋ 

βλέμματος ήρώτα τόν ορίζοντα, πρός 0ν ήρ: 

χ ιζε κατερχόμενος δ ήλιος* ή κόμη του είχεν 

ύπολευκανθη* άλλά δέν ίστα το , διότι δέν 

έδύνατο ν’ άναπαυθή πριν φθάση εϊς τό τέρ- 

μ.α τής οδοιπορίας του.

Έν τούτοις τοσοΰτοι αποχωρισμοί ελαβον 

χώραν, ώ στε οί σύζυγοι έμειναν μ.όνοι μετά 

τοΰ όδοιπόρου. Τό δάσος είχε κιτρινίσει, 
τά δέ φύλλα τών δένδρων κατέπιπτον. Είσ- 

ήρχοντο έν δ.ιαδρόμω τινί ζοφωδεστέρω τών 

άλλων καί έτάχυνον τό βήμα των, ότε ή 

γυνή Ιστη ;

—  Μέ καλοϋσι! δεν ακούεις ; Είπε πρός 

τόν σύζυγόν της.
Ίΐ/.ροάσθησαν* φωνή τις αντηχεί έν τώ  

βάθει τοϋ σκοτεινού διαδρόμου :

—  Μήτερ ! μ.ήτερ !
Ή τον ή φωνή τοΰ παιδιού, όπερ είχεν 

| εΐπει : —  'Υπάγω εις τόν ούρανόν.

'Ο σύζυγός της έπανέλαβε :

—  ’Ό χ ι ! σέ ικετεύω, μή άκόμη ! δ η- 
• λιος πλησιάζει τόσον πρός τήν δύσιν του !

—  ’Ό χ ι ! μή άκόμη !

Ά λ λ ’ ή φωνή άντήχει πάντοτε : Μήτερ ! 
μήτερ ! ούδαμώς συγκεκινημ.ένη άπό τάς 

j λεύκάς τρίχας τοϋ άνδρός καί τά  δάκρυα, ά

τινα έρρεον έπί τών παρειών του.

Ή  μήτηο, ήτις έλθοϋσα πρός τήν σκιάν, 

διέφευγεν ήδη, περιέβαλε διά τών βραχιό

νων αύτής τόν τράχηλον τοϋ συζύγου της, 

τόν ενηγκαλίσθη καί τώ  είπε :
13
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- ' - ’Αγαπητέ [Aot, μέ καλοϋσι, πρέπει ν’ 

αναχωρήσω !

Καί ούτος έμεινε ρ.όνος μετά τοΰ οδοιπό

ρου" έξηκολούθησαν δδοιποροϋντες, μέχρις 

οίι τοσοϋτον έπλησίασαν πρός τήν έξοδον 

τοΰ δάσους, ώ στ’ εβλεπον τόν ήλιον δύοντα 

ν’ άκτινοβολί) έρυθροϋς μεταξύ τών δένδρων.

Εντούτοις ένώ διήνοιγον τους κλάδους 

ϊνα διέλθωσιν, ό δδοιπόρος άπώλεσε τόν σύν

τροφόν του" τόν έκάλεσεν, άλλ’ ούδεμίαν ά- 

πάντησιν έλαβεν. "Ο τε εφθασεν έπί τ-/ίς εξό

δου τοΰ δάσους, ό ήλιος πρός τήν δύσιν του 

ήκτινοβόλει διά νεφών χρυσοπορφύρων. Γ έ 

ρων καθήμενος έπί κορμού δένδρου, παρετή- 

ρει τήν δύσιν.
—  Τί κάμνεις έδώ; τόν ήρώτησεν ό οδοι

πόρος.
—  Άναμιμνήσκομαι, άπήντησεν δ γέρων, 

ώχοώς φειδιών. Έ λθ έ καί άναμνήσθητι καί σύ.

*0  δδοιπόρος εκαθέσθη πλησίον τοΰ γέ

ροντας, πρό τοΰ δύοντος ήλίου, πάντες δ ’ 

οί πρότερον συνοδοιπόροι του έπανήλθον καί 

ηρέμα συνήχΟησαν περί αύτόν : τό ώραϊον 

παιδίον, δ ωραίος έφηβος, ό νέος μετά  τής 
μνηστής του, ό πατήρ, ή μήτηρ, καί τά τέκνα 
των, πάντες έκεΐ ήσαν ούδέν δέ τώ  έφαίνετο 

νά ειχεν άπωλέσει. 'Όπισθεν τούτο^ν διέ
βλεπε πρός άνατολάς ετέρους δμίλους παρο 

μοίους, ώραιοτέρους καί καλλιτέρους, νέαν 
γενεάν, ήτις έτίμα τήν μνήμην του" ένώ δέ 

έξέτεινε τήν χεΐρα ϊνα εύλογήστι αύτήν, ε
κείνοι, μεθ’ ών ειχεν οδοιπορήσει, άπεσβέ- 

σθησαν ώς σκιαί. Έστράφη, αί δέ φωτοβό- 

λοί μορφαί τοΰ παιδίου καί τής μ^τρός, αι- 

τινες πρώται εΐχον αναχωρήσει, έκλινον π^ός 
αύτόν καί εντός τών βραχιόνων των άνήρ- 

πασαν τόν πάππον των είς τόν ούρανόν.

Φ.

A P X A IO A C  ΓιΚΑ

Περί τής αρχαίας έν Μεσσηνί^ πόλεως, Θούριας, 
τοΟ έν αύτή άνακαλυφΟέντος αρχαίου ναου 
της Συρίας λεγομένης Θεοδ, ήτοι τής ’Αφρο
δίτη?, καί τής Μεσαιωνικής πόλεως, «Χ α - 
λ ε β δ ϊ ο υ »

Κατά τόν Στράβωνα διάφοροι έπεκράτουν 

παρά τοΐς άρχαίοις γνώμαι περί τοΰ παναρ- 

χαίου ονόματος τής Θούριας" επειδή άλλοι 

[Λεν ελεγον ό'τι πρό Όμήρου έλέγετο wAv- 

θεια, άλλοι δ ’ Αΐπια, μεθ’ ών συγκατατάσ- 

σεται καί δ σοφός Γεωγράφος, καί άλλοι 

άλλως" ό δε Παυσανίας άπλώς άναγράφων 

ότι Άνθεια έν τοΐς έ'πεσι τοΐς Όμηρου 
άναφέρεται κατά τούς λόγους τών παλαιών, 

ουδέτερον φαίνεται μάλλον παραδεχόμενος 
έκ τών ονομάτων τούτων, ώστε μένει εκ

κρεμές διά τήν ασάφειαν: όποιον έκ τών ο

νομάτων έστι προτιμητέον εις τήν ερμηνείαν 

τών 'Ομηρικών επών, παρ’ οίς γίνεται μνεία 

αύτών. Ιδού τά  περί ών ό λόγος 'Ομηρικά 
έπη"

«Επτά  δε οί δώσω εΰναιόμενα πτολίεΟρα,» 
“Καρδαμύλην, Ένόπην τε, καί 'Ιρήν ποιήεσσαν,» 
“Φηράςτε ζαθέας, ήδ’ ’ΆνΟειαν βαθύλειυ.ον,»
«Καλήν τ ’ Αϊπειαν, καί Πηδασον άμπελόεσσαν.»
" Πδσα'. δ’ εγγύς άλός, νέατα; Πύλο» ήμαΟόεντος,» 
«’Έ ν δ’ άνδρες ναίουσι πολΰρρηνες, πολυβοΰτα’.» 
«θ'! κέ έ δωτίντ,σι θεόν ώς τιμήβουσιν,»
»καίοί ύπό σκήπτρψλυπαράς τελεουσι θεμις-ας.»1) 
Ό  δέ Στράβων λέγει ταΰτα" « ΓΓΙ δ’ Α Ζπεια
i)rvr θ ο ύ ρ ια  κ α λ ε ίτ α ι ,  ην Ιφαμεν όμορον 

«Φαραϊς *)· Ίδρυται δ’ έπί λόφου ύψηλοϋ, 

»άο’ ού καί τοΰνομα (Α ίπεια.) Ά πό δέ τής 

»Θουοίας καί ό Θουριάτης κόλπος, έν ώ 

«πόλισμα ήν a 'P io r»  τούνομα, άπεναντίον

(1) Ομήρ. Ίλιάδ. 1. στιχ. 149 — 156. εκί. 
(ΐu!· Dmdarfio. Έν Αειψ. 1860.

(2) ίστορ. καί Άρχαιολ. ’Έρευνα περί Φα- 
ρ&ν. Α. ΙΙετρίδου, σελ. 7 —8 — 9 — 10 καί έξής.
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οί λαοι τής Ελλάδος έ'χαιρον σχετικήν Ησυ

χίαν, καί ώς έκ τούτου μή εχοντες τόν φό

βον τών έπιδρομών τών έχθρών κατέβαιναν 

έκ τών απροσίτων όρέων είς τάς πεδιάδας, 

όπως άπολαύσωσι τών καλών τής ειρήνης 

καί ησυχίας" είς τοιαύτας έποχάς περιηγού

μενος καί ό Παυσανίας εφθασεν είς τήν Ε λ 

λάδα καί δή καί είς τήν Θουρίαν, δπου εύρε 

τούς κατοίκους έξηπλωμένους άπό τής Ά -  
κροπόλεως μέχρι τής παρακειμένης πεδιά 

δος, ήν ποτίζει ό ’Άρις ποταμός παρεξιών 
παρά τάς έν αύτή οικίας τών Θουριατών,

Iοίτινες έγκαταλιπόντες τήν άνω πόλιν κα

ι τεβησαν πρός τά κάτ<υ καί ωκησαν έκεισε διά 

Ιτάς γεωργικάς εύκο)ίας αύτών καί άλλαςάλ- 

ίλης φύσεως. 1) Ά λ λ ’ εννοείται ευκόλως, δτι 

I δταν οί κάτοικοι άποσύρωνται άπό τίνος μ έ
ρους τής πόλεως, βεβαίως δέν είναι δυνατόν 

ή συνοικία έκείνη νά διατελή άκμάζουσα 

καί κεκαλλωπισμένη. ώς πρότερον, καί διά 
τοΰτο ή άνω πόλις τής Θουρίας παρήκμασεν 

έπί τής εποχής τοΰ Παυσανίου" τείχους 

δέ έρείπια, κατά τήν φράσιν αύτοϋ, έμε- 

νον έκεΐ καί εκτός τών ιδιωτικών οίκημά- 

τοιν, άπερ εΐχον ενδιαφέρον οί κάτοικοι νά 

συντηρήσωσιν ακέραια, ύπήρχον καί τά ιερά, 

ών υπερείχε τό όνομαζόμενον ίεοόν «τψ ; 
θ ν ρ ία ς  θ ιο ΰ » .  Αύτη δ’ ή θεά ήν ή ’Αφρο
δίτη, ώς γνωστόν τοΐς άρχαιολογοΰσι" έλ έ

γετο δέ Συρία, διότι ή κυρία έστία τής λα

τρείας αύτής ήν ή εν τή  Ά σία  Συρία, έν ή 

καί Ά στά ρτη , καί Δερκετώ, καί Ά&άρα έ- 

καλεϊτο, κατά τήν μαρτυρίαν τοΰ Στοάβο>- 

νος 2 ). Τό δέ πανάρχαιον έκεΐσε ιερόν τής 
θεάς τήν "λατρείαν αύτής καί τά  παραπλή

σια, περιγράφει ό Χαρίεις Λουκιανός έν ιδία

1) Παρά τήν δημοσίαν άδόν σώζονται καί 
βαλανίΐα 'Ρωμαϊκά αλώβητα καί σχεδόν ακέραια.

2) Στράβων: Γεοιγρ. 15;βλ. !στ/ Κεφ. Δ*. § 
27. 785. σελ. 228. Μέρ. Γ , έκδβσεως Κοραή.

ι πραγματία καλούμενη « π ερ ί Σ ν ρ ίη c θ εοΰ »  
καί έν ’Ιωνική διαλέκτω ύπ’ αύτοΰ γεγραμ- 

μένη, θελήσαντος ϊσως νά μιμηθή τάς τών 

ιερών ύπό τοϋ 'Ηροδότου περιγραφάς 1). 

Έ κ  τής Συρίας μετεδυθ/ι είς Κύπρον ή 7*α- 

τρείατής ’Αφροδίτης πρό τών 'Ομηρικών χρό

νων ετ ι, καί διά τοϋτο παρ’ Όμ.ίρω κατα- 
φεύγουσα είς Πάφον παρίσταται 2)· έκεΐθεν 

δέ έξηπλώθη είς άπασαν τήν Ελλάδα ^)" 

καί επομένως καί είς Μεσσηνίαν, δπου έν 

Θούρια καί ιερόν επίσημον αύτής άνηγέρθη, 

ούτινος τά έρείπια καί σήμερον ήδη ύπάρ- 
χουσιν έν αύτή" ταΰτα άνεκάλυψα τόν πα
ρελθόντα Αύγουστον έπισκεφθείς τά  μέρη 

εκείνα δμού μέ τόν κ . Πέτρον Μαυρομιχά- 

λην, είς ούτινος τήν κατοχήν υπαγεται δ 

τόπος έκεϊνος καί τά δέ χωριδάκια, τά πλη

σίον κείμενα" δ δέ λόφος, έφ’ού εκειτο ή άνω 

πόλις τής Θουρίας, λέγεται σήμερον «7Ζ«- }
.Ιΐ)όχ αοτρο» , καί είναι ιδιοκτησία τοϋ κ. 
Μαΰρομιχάλη. σώζονται δ’ έπ ’ αύτοΰ τά 

έρείπια τοϋ τείχους καί άλλα λείψανα δια

φόρων οικοδομών" πρός δέ «.χαταχόμβοι»  / 

κατά σειράν κείμεναι έντός τών βράχων καί 

έχουσαι τό σχήμα τής εισόδου, όπως τό 1 

τής λεγομένης «yy .Ιαχής τού Σ ο)χραζου ι;» 
έν Άθήναις" έάν δ’ ένεργ'ηθώσιν άνάσκαφαί, 

πολλά Οέλουσιν άνακαλυφθή διαφόρων έπο- 
χών πράγματα. Έ κ  τοΰ λόφου τούτου (πα- 

i λαιοκάστρου) βλέπγ, τις κάτωθεν σύμπασαν 

ι τήν πεδιάδα Μεσσηνίας άπο τοΰ βορείου 

άκρου έως τής παραλίας τοΰ Θουριάτου Κ ό λ

που, ώς έλέγετβ τό πάλαι κατά τήν μαρ
τυρίαν τοϋ Στράβωνος, ην είόομεν έν τοΐς 

έαποοσθεν' τό θέαυ.α είνα λίαν μαγευτικόν\ i I * 4

1) Αουκιαν. περί τής Συρίης θεοΟ" έκδ, Ίακ. 
έν Λειψί* 1872 τόμ. Γ '. σελ. 341 =  363.

2) Όμήρ. Ίλιάδ. θ .  351 = 3 6 3 .
3) A. Maury hist, dos rclig. de la Orcce antique,

κλ. τόμ. II. σελ. 117 Στόλλ. ϊ^χειρίδ. θρησκ. 
Έ λ λ . κλ. σελ. 70.
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και ευχαριστον* τωόντι γε) ·'. ή φύσις ένταΰ

θα, κατα την φρασιν τών ποιητών, χκΐ ύπο- 

μ.ειδια χαριέντως, ώς ή φιλομμειδής ’Αφρο
δίτη , της όποιας οί λάτρα·, τοΰ καλοΰ (lo

gout) Ελληνες ανήγειραν τόν ναόν πρός 

νότον τοΰ λοφου παρά τη κορυφή έντός νά- 

πης χαριέσσης καί συνηρεφοϋς έκ τοΰ ίεροΰ 

άλσους· επειδή δε οί χριστιανοί συνείθιζον 

νά μεταβαλλωσι τούς ναού: τών είδωλολα·· 

τρών 'Ελλήνων εις χριστιανικούς δίδοντες 

σχετικόν τι όνομα χριστιανικόν, διά τοΰτο 

οίς τον ναον της Συριης Θεοΰ άπέδωκαν τό 

ν τής Κ οιμήσεω ς τής θ ε  τόχ ον» δνομα, 
οπερ και εως σημ,ερον έφύλαξε* φαίνεται δ
μως ό ναός, δτι κατεστράφη εϊς άγνωστον 

εποχήν, καί ίσως κατά τόν Μεσαιώνα, μεθ’ 

ον και παλιν οί Βυζαντινοί άϋήγειραν έπί 

τών ερειπίων τοΰ προτέρου ναοΰ τόν ήδη 

διασωζομενον πολυ μ.ικροτερον τοΰ πρώτου 

όμως. ’Εν αυτώ παρατηρούνται πλεΐστοι 

οσοι λίθοι έκ τοΰ άρχαίου ναοΰ έντετειχισ- 

μ.ενοι, άξιοθεατοι όιά τό μ.έγεθος αύτών, καί 

συντρίμματα στηλών ενθενκακεΐθεν έρριμ.υ,έ- 
, να εντός τοΰ ίεροΰ δε πλάκες δύο παρά τή 

% « -Τρθ(>χοοf()ifjj καλουμένη. έν αίς ύπάρχου-

I  σιν «-επιγραφή ! », άς τά πρώτον ήδη δημο- 

| σιευομεν ένταΰθα. Λί πλάκες αΰται, νομίζω, | 
| οτι μετεφέρθησαν ένταΰθα έξ άλλης θέσεως, j 

- ®ΥΥυί που κείμενης, καί έτέθησαν έντός τοΰ j 
ιεροΰ ύπο αμ-αθών τεκτόνων, οίτινες καί έ
βλαψαν αύτάς τά πλεΐστον μέρος, ώ στε ι 

καταντά δύσκολος ή άνάγνωσις τών έπ ι- 

γραφών διά τήν έξάλειψιν πολλών γραμμά

των, άκρωατηρίασιν άλλων καί έπίθεσιν άμ- 

μονιονίας' έ'χουσι δέ αί περί ών 6 λόγος δύο 
έπιγοαφαί, ώς έπ ετα ι.

Α .

ΜΕΝΕΚΡΑΤΗΣ ΔΑΜΟ............
ΙΩΝ ΝΙΚΟΣ ΦΙΛΑΝ · · · 

ΙΛΟΚΛΕΙΤΟΣ ΦΙΛΩ

Ρ Ω Ν

ΝΑΙΛΑΣ Ε ΐ  ·

Ο · ΣΙΧΟΣ ΔΕΟ ■ ·

ΚΟΣ Τ Α Υ Ρ · ·

ΚΛΕΟΝΙΚΟΣ Κ Λ Ε Ο · · ·  

ΣΩΣΙΚΛΗΣ Ε · · Τ  · ·

ΝΑΠΑΣ Σ· Π ΥΡ· · ·

Μ Κ ΙΠ Π Ο Σ  Α Χ Α Ι

ΟΝ · · · Μ · · ·  ΠΟΣ ·

Ν ...............................  ΞΕΝΟΔ

Ν · · ·  ΔΟΑΑΣ 

ΕΜΠΕΔΟΚΛΗΣ Χ Η Ρ Ι Κ Ρ · ·

Δ ΑΜΟΣΘΕ ΝΕΟΣ.

Ένταΰθα παρχτηροΰμεν δτι πολλά τών 

ονομάτων δύναταί τις συμπληρώσαι ευκόλως, 

! ώς π . χ . τό «Α αμ οσθένεος»  άλλ’ άμεσοι: 

γενναται ή άμφιβολία μήπως ην Α αμ ο χ ρά -  
τεος',ϊ) καί τοΰτο μ.έ παρεκιόλυσε νά προ- 
βώ είς συμπληρώσεις αύτών, μέ παρώτουνεν 

όμως νά καταρώμαι τά αίτια τών κατα

στροφών τών προγονικών ήμών λειψάνων, 

καί νά ελεεινολογώ τήν ολιγωρίαν αύτών.

Β'.

.................... ΩΝ ΝΙΚΟΣ Τ Α

Ω Σ  Α Ν Δ Ρ Ο · · · · Τ  · · · 

Ε Ν Ο Ι Α  Τ Ι Ι Σ  Λ Λ Μ Ο Κ Ρ Α Ί Έ Ο Σ

.......................... Δ · ·  ΜΕΝΕΑΕΟΣ

ΞΙίΝΌΣ ΑΓΑΘΑΜΕΡΟΥ 

ΓΙΜΟΚΡΑΤΗΣ ΙΠΙΙΩΝΟΣ 

ΤΙΜΟΚΡΑΤΗΣ ΧΑΙΡ11ΜΟΝΟΣ

..........................Ν ΙΚΩΝ · · ΜΟΥ

JNIKA ΔΑΜΟΣΘΕΝΕΟΣ 

■· Α Ν · ·  ΔΑΜΟΣΘΕΝΕΟΣ

  ΣΤΡΑΤΙΟΣ · · ·

ΝΙΚΟΜΑΧΟΣ Α ΓΑ Θ Α Μ ΕΡΟ Υ  

ΛΡΙΣ'ΓΟΔΑΜΟΣ ΜΝΑΣΙΜΑΧΙΔΑ.

Τούτον τής μ.έν μ,ιάς πλακάς τά μήκός 

ίστι δύο σπιθαμών τό δε πλάτος 1 1/2 
σπιθ^;· ιν καί τό πάχος 4* τής δέ άλλης τό 

μεν μήκος 3 σπιθαμών τό δέ πλάτος ωσαύ
τως 3  σπιθ. καί ί· δα κτ. τό πάχος. Γράφω
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σπιθαμάς, διότι μέτρον γαλλικόν δεν είχον 

μαζή μου, δτε έπεσκέφθην τήν Θουρίαν (Πα- 
λαιόκαστρον) τήν παλαιάν, διά νά γράψω, 

δπως συνήθως γράφουσιν οί τοιαύτας κατα

μετρήσεις έπιχείροΰντες.
Τά όνόμ,ατα τών επιγραφών, ώς ευκόλως 

παρατηρεΐται, είναι τής Δωρικής όιαλ>εκτου 

ίίπερ έχρώντο οί Μεσσήνιοι, καθά Δωριείς, 
μέχρι Παυσανίου, λέγοντος: «Μεσσήνιοι δέ 

»έκτάς Πελοποννήσου τριακόσια έτη μ.αλι- 

»στα ήλώντο, έν οίς ούτε εθών είσι όήλοι 

«παραλύσαντές τ ι τών οίκοθεν, οϋτε τήν  
TtduUtxror τήν Λ ω ρίδα  μ ε τ ε δ ιό ά χ θ η σ α ν ,  
ιιά.Ι.Ιά χ α ί εις ήμάς ετ ι τό άχ ρ ιύές  αύτής  
Ί)Π ε.Ιοποννησίω ν μ ά  J i f f  τ α  εψύ.Ιασσον'Λ Ί)· 
Έ κ  τούτου άποδεικνύεται δτι οί Μεσσήνιοι 

μέχρι τής Γ\  έκατονταετηρίδος Μ. X . έφύ- 
λασσο'. τήν Λωρίδα διάλεκτον άπαράλλακτον 

δπως οί αρχαίοι καί έν ακρίβεια μαλιστα, 

δπερ σημ.αίνει πολύ διά τήν διαμφισβητου- 

μένην τών νΰν Ελλήνων προφοράν τής αρ

χαίας γλώσσης. Οί έλληνισταί τής Ευρώπης 

κ*1 ’ Αμερικής, πρέπει πολύ νά επιστήσωσι 
τήν προσοχήν εις τά χωρίο ν τούτο τοΰ σο

φού περιηγητοΰ τής άρχαιότητος, εάν μή 

θέλωσι νά διατελώσιν εϊς τήν χιμαιρικήν 

προφοράν τοΰ ’Εράσμου άσμενιζόμ.ενοι.

Αί ανωτέρω έπιγραφαί ώς έκ τής Πα

λαιογραφίας έστιν είκάσαι, άνάγονται εις 

τήν πρά τής ύπό τών 'Ρωμαίων κατακτη- 
σεως τής Ε λλάδος έποχήν πού δμως ήσαν 

καί πώς εύρέθησαν δέν ήδυνήθην νά έςακρι- 
βώσω* ένεκα τής ερημίας, είς ην διατελεϊ 

ή άρχαία Θουρία βάτοι καί άκανθαι έσκέ- 
πασαν τόν ναόν καί τά πέριξ, ώ στε δέν δύ

ναταί τις νά μαντεύση πού άνευρέθησαν. 'II 

τάλαινα πατρίς, ή πάλαι ποτέ τοΐς Οεοΐς

(4) ΙΙαυσαν. Μεσσην. X X V I I .  347 σελ. 327 
“κο. Λειψ. καί 'Ιστορ. Φαρών και Καλαμ&ν, 
έμών πόνημα, σε\. 21— 24.

άναστρεφομ.ένη, νΰν ταις θωσι και τοΐς νυ- 

κτοκόραξι παρέχεται διατριβάς.Ή  καθ’ "Ο 

μηρον «χαΛή» Αίπυια διά τήν λαμπράν 

θέαν, ην παρέχει τώ  έπί τής κορυφής τοΰ 

λόφου άναβάντι πατριώτη, μ.άλλον λύπην 

τανΰν διά τήν ερημ-ιαν αυτής προξενεί, /)τις 

ετ ι μάλλον έπαυξάνει διά τό υπό τών νεω- 

τέοων Ελλήνων έπιδεικνυόμενον κακόζηλον 

τής συγχύσεως τών άρχαίων ονομάτων καί 

ολιγωρίαν τών λειψάνων τών προγόνων 

ήμών, άπερ δπως έπισκεφθώσιν οί Ευρω
παίοι, έγκαταλιμπάνουσι τάς άναπαύσεις 
αύτών, διασχίζουσι τάς θαλάσσας, άναβαί- 

νουσι τά  δρη, δαπάνας καταβάλλουσι πολ- 
λάς, δπως σμικρόν τ ι  θρύμμα τοΰ άρχαίου 

κόσμου άνεύρωσιν' ήμ,εΐς δέ έν μ.εσω τών 
έρειπίων άναστρεφόμενοι καί τών λειψάνων 

έκείνου τοΰ άρχαίου κοσμου, εις δν και την 
σηυ.ερινήν πολιτικήν ήμ.ών ύπαρζιν όφειλο- 

μεν, όλιγωροΰμρν αύτών, ού μ.ήν άλλά καί 
I συντρίβωμεν αύτά πολλάκις καί κολοβοΰμ.εν 

διά τήν αβελτηρίαν τών πολλών καί ει- 
καίων, καί διά τά έπιπόλαιον τών δοκούν- 

των σοφών είναι. 'Π έπιπολαιότης καταφαί

νεται είς τήν εΐκή άποδοθεΐσαν ονομασίαν,

«Α ίπ υ ια ,  καί " Λ νθεια» , εις τά  πλησίον τής 
άρχαίας Θουρίας κείμενα χωρίδια, ώσανεί 

καί αί δύο τοΰ Όμήρου πόλεις υπήρχον έν 

ένί καί τώ  αύτώ χώρω τής Θουρίας, η η 

νΑνθεια ύπήρχεν έν Θουρία ή ή Αίπυια’ αί 

δύο άμ.α δέν είναι δυνατόν νά ύπάρχωσι’ καί 
δαως οί σοφοί ήμ.ών άμφω τά ονόματα εθεν- 

το , δπως άποδείξωσι τήν σύγχυσιν έτι μάλ- 
λον κακόζηλον ούσαν καί άνάρμοστον άν- 

δράσι ταΐς έπιστημονικαΐς έρευναις έζω κει- 

ωμένοις. Πόθεν έπήλθεν ή σύγχυσις, έξηγή- 
θημεν έν τοΐς προηγουμένοις* άλλά δέν δι
καιούμεθα διά τήν ασάφειαν τών άρχαίων 
νά έπαυξάνωμεν οί νεώτεροι τάς συγχύσεις 

ένώ όφείλομεν κατά καθήκον άπαραίτητον 

δσον ήμ-ΐν εφικτόν, δι’ ένδελεχοΰς έρεύνης νά
1 4
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διασαφηνίζωμεν τά  σκοτεινά, καί νά καθα- 

ρίζιομεν τά  συγκεχυμένα. Πρός ταΰτα πιθα

νόν νά μας άντιτάξωσι πολλοί πολλά, καί 

μαλιστα ό εν τνί Παλιγγενεσία έπίκρισιν 

τών έν τώ  Βύρωνι δημοσιευθεισών πραγμα
τειών δημοσιεύσας, έν ή άποκαλεϊ τους 

περί τοιαύτας λεπτολογία; άσχολουμένους 

σχολαστικούς, άλλ’ ήμεΐς άδιαφοροϋμεν εις 

τοιαύτας παρατηρήσεις προερχομένας έκ μα

ταιότατος μάλλον ή έξ έμβριθείας πνεύμα

τος σοβαρού καί τη Κ αθαρά Κ ριτική  έξω- 
κείίομένου.

(" Ε π ετα ι συνέχεια περι Χα.1ε6ιδί<·υ·)

'Έ γ ρ α φ ο ν  έν Κ α λ ά μ α ι ς ,  

τ ή  1 2  Ί α ν ο υ ρ ί ο υ  1 8 7 6 .

Α Θ Λ Ν .  Π Ι ίΤ Ρ Ι Δ Η Σ .

C .  ί . K Y B E P O C ,

Κ Α Τ Α  Τ ( Ι Ν  Ν Ε Ο Τ Η Τ Α . Τ Ο Υ .

Ό  Κ . Μ. Πφάφφ έγραψε βιογραφικήν 
πραγματείαν περί τοΰ Γεωργίου Κυβιέρου, 

έν ή ευρισκονται λεπτομέριαι, αίτινες ήσαν 
άγνωστοι πρότερον 1) .  Έ κ  της πραγματείας 
ταύτης λαμβάνομεν το ακόλουθον απόσπα

σμα: Τό ευτυχές πεπρωμένον μου, λέγει ό 
κ . ΙΙφά’ρ'ρ, μοί έπαρουσίασεν την ευκαιρίαν 

νά γνονσω  τόν Γεώργιον Κυβιέρον, την 15  

’Απριλίου 1 7 8 9 ,  έν τη  αιθούση τή  καλούμενη 

τών ιπποτών τής Καοολινείου ’Ακαδηαίας 
εις Στουτγάρδην.

Ο μονηρης βιος, 8ν όιάγομεν, ήν λίαν 

άρμόδιος είς ησυχον καλλιέργειαν τών Μου
σών και συγχρόνως άνύψει τά  ώραια έκεϊνα 

αισθήματα τής φιλίας, είς ά ·η νεότης παρα

1 )  Έ ν  ί ρ χ ί  τοΰ πονή ιατος L e ltre s  de Georges 

C u v ie r  a C . —  M . P ia 'T f  1 7 8 8  — 17 9 2 , ούτινο; 

υπάρχε'. καί Γ α λ λ ικ ή  μετάφρασις έκ τοΰ Γερμανικού 

ύπό L o u is  M a rc h a u l docteur en m edecine, 1 8 5 8 .

δίδεται μετά τοσαύτης ευτυχίας. Τό έξω- 

τερικόν τοΰ Κυβιέρου ε&ρίσκετο εις τόσην 

διαφωνίαν κατά τήν έποχήν ταύτην πρός 

τόν χαρακτήρά του, τόν έξοχον τοΰ εσω τε

ρικού ανθρώπου χαρακτήρα τόν προμηνύοντα 

ήδη μέγαν σοφόν, δν, μετά δεκατέσσαοα 

έτη έπαναβλέπων τόν άρχαϊον φίλον, ούτινος 

τό έξωτερικόν ειχεν έντελώς μεταβληθή καί 
δστις όντως ειχεν μεταβή άπό τής τα π ει

νής καταστάσεως τής νύμφης (laru a) εις 

τήν λαμπράν τήι ψυχής, μετά πολλής δυ

σκολίας άνεγνώρισα.

"Όλος εις τάς σπουδάς του άφοσιωμένος, 

ήμέλει παν δ,τι άπέβλεπεν αμέσως τήν περι- 
ποίησιν τοΰ σώματος καί τήν έξωτεριχήν 

κομψότητα, παν δ ,τ ι ήδύνατο νά μεταβάλη 

τήν απέχθειαν, μεθ’ ής έφαίνετο τότε δτι 

εφερετο ή φύσις πρός τό έξωτερικόν αύ
τοΰ. Τό πρόσωπόν του, κάτισχνον, μάλλον 

έπίμηκες ή  στρογγύλον, ωχρόν καί φακώ- 

δες, έφαίνετο ώς περικυκλωμένον υπό δα
σείας πυρροτρί/ου χαίτης. Ή  φυσιογνωμία 

του έδείκνυεν αύστηρότητα ώς καί όλίγην 

μελαγχολίαν. Ουδόλως συμμετεΐχεν τών 
παιδιών τών νέω ν ειχεν δψιν υπνοβάτου, 

ώ ούδεμίαν αΐσθησιν έμποιοΰσι τά συνήθως 

περιστιχούντα αύτόν καί δστις ουδόλως προ
σέχει εις αύτά.

'Η απληστία τοΰ πνεύματος ήν ακόρεστος. 
Ε κ τό ς τών ειδικών αύτών σπουδών, —  τών 

διοικητικών επιστημών, —  ή βοτανική καί 

ή ζωολογία, καί έξ αύτής ή έντομολογία, 
επειτκ ή φιλοσοφία, ή ιστορία, καί ή φι

λολογία, έπειτα ή φιλοσοφία, ή ιστορία καί 
ή φιλολογία, ήσαν τό άντικείμενον τοΰ δια
καούς αύτοΰ ζήλου πρός τήν εργασίαν. Έ π ί 

ϊν δλον έτος υπήρξα μάρτυς τών άκαμά- 

των σπουδών αύτοΰ, ας έπεξέτεινε καθ’ 
εκάστην μέχρι βαθείας νυκτός. Ούδέ το μ έ 

γεθος τών σελίδων, ούδ’ό αριθμός τών τόμων 

ήδύναντο νά άποστρέψωσιν αύτόν άπό τήί

Β Υ Ρ Ω Ν 107

άδιακόπου άναγνώσεως. Ενθυμούμαι προ 

πάντων κάλλιστα τίνι τροπω, καθήμενος 

παρά τήν κλίνην μου, διήρχετο τό μεγα 

ιστορικόν Λεξικόν τοΰ Βαϋλ (B ay le).
Ό  Κυβιέρος δέν ητο δι’ έμέ μόνον φίλος 

πρεσβύτερος τήν ηλικίαν, άλλά και διδά

σκαλος. 'Υπό τάς δδηγίας αύτοΰ κυρίως, έ- 

διδάχθην τάς πρώτας γνώσεις τής φυσικής 

καί ένθυμοΰμαι κάλλιστα τήν ίδιάζουσαν 

τοΰ λόγου σαφήνεια^ μεθ’ ής εςεθετε τα 

πράγματα.

Α. ΚΑΝΤΑΚΙΔΗΣ.

Π Ρ ΙΓ Κ Η 1 Ι Ι Σ Σ Η Σ

Γ Α Μ Β Ρ Ο Σ
Κ  Ω  Μ  Ω  Δ I  Λ  Μ Ο Ν Ο Π Ρ Α Κ Τ Ο Σ  

Μ ετενεχθεΐσα  

Ε Κ  Τ Ο Υ  Γ Α Λ Λ Ι Κ Ο Υ

είς τά  κ α θ ’ ή[/.άς π ρ ά γ μ α τ α  κα ι ήθη  

ΥΠΟ

I .  ι ς ι δ ω ρ ι δ ο υ  ς κ υ λ ι ς ς η .

( Σ υ ν έ χ . ΐδ .  π ρ ο η γ . φ υλλάδιο ν).

Σ Κ Η Ν Η  Σ Τ '.  (* )

Κ. ΚΑΡΑΟΥΛΗΣ, έπειτα δέ ή Π ΡΙΓΚΗ - 

Π1ΣΣΛ καί ή ΜΑΡΗ.

Κ . ΚΑ Ρ. (μόνος). Τόν κατώοθωσα τέλος 

πάντων νά πράξη ώς αρμόζει είς ά'νδρα. 
Τώρα άς μεταβώ καί εις έπίσκεψιν τής πεν- 

θερας, νά ϊδώ καί αύτήν. Αισθάνομαι κάποιαν 
άγαλλίασιν δτι έχω  νά καταπολεμήσω αντι-

(*) Έ ν τ α ϋ θ α  δ ύναται νά γίντι δ ια ίρ ε σ ις  τ Γ ,ί 

κ ω μψ δ(α ί  εξς 5ύο π ρ ά ξεις , κ α τ α β ιβ α ζο μ έ ν ο υ  τοϋ 

π α ρ α π ε τά σ μ α τ ο ς. Ά π ό κ ε ιτ α ι  ε ις  τ ή ν  θ έλ η σ ιν 

τών η θ οπ ο ιώ ν.

παλον άξιον εμού. Ά λλα  τι βλέπω ! έρχε

ται έκείνη· · · Ό  έχθοός μέ προκατέλαβε. 

( Π  αρατηρ&ν εζω τής χιγχλιόω τήC Ουράς. )  

’Ώ/ βέβαια είν’ έκείνη· · · δχι μέν ώραία ώς 
τήν έγνώρισα, πάντοτε δμως αγέρωχος. 

(Π ρός τό δημόσιον). Τό μέν κάλλος παρέρ

χετα ι, μένει δέ ό χαρακτήρ. Άναμφιβολως, 

ή νέα ήτις την συνοδευει θα ηναι η Μαρ/ί· 
Έρασμιωτάτη κόρη τω όντι. Τωραέννοώτην 

άπελπισίαν τοΰ Πελοπίδα. Σκληρά εΐναι η 
καταδίκη τοΰ πτω χού. (Πορεύεται προς 

τάς δύο γυναίκας. 7 /  πριγκήπισσα π α 

ρουσιάζεται εις τήν χιγχ .Ιίδα, και μ ε τ ’ 
αυτής ή Μ ιιρή' τας ακολουθεί δε και ύπη- 
ρέτης μ ετ ά  στολής, κατά τό φραγκικόν
εθιμον)· Δόμνα πριγκηπέσσα 1 (ύπο-

χ.Ιίνων).
Ή  Π ΡΙΓΚ . (μ ετ ά  φωνής έπ ί τό  γ λ υ κ ι-  

ρώ τερον .)  Κύριε κόντε ■ · ·
Κ . ΚΑ Ρ. Ό ποια ευτυχής συνάντησις !
Ή  Π ΡΙΓΚ . Έρχόμεθα άπό τήν έκκλη- 

σίαν τοΰ χωρίου. (!\'εύει π ρος  τόν  υπηρέ
την, οστις  κ α ι α π έ ρ χ ε τ α ι·) Σάς παρουσιαζο) 

τήν κόρην μου Μαρήν.
Κ . Κ Α Ρ. Κόρην σας καί χαριεστατην ανε

ψιάν μου.
Ή  Π ΡΙΓΚ . Έλπίζομεν δτι θά σάς έχω - 

μεν εις τόν πύργον μας. Πιστεύω δτι θά 

καταδεχθήτε τ ή ν  φιλοξενίαν μας.

Κ . ΚΑ Ρ. (σ τ ε ν ά ζ α ς ) ·  Κυρά μου, πολύ 
τό έπεθύμουν, άλλ’ είναι άδύνατον. Τούς φί
λους, καί πολύ περισσότερον τούς συγγενείς, 
δέν είναι πρέπον νά έγκαταλείπη τις οταν 
δυστυχούν. Χρεωστώ νά συμμερισθώ τήν 
έξορίαν τού άνεψιοϋ μου, τόν όποιον είδα 

καί ήσπάσθηκα πρό όλιγου.
ΜΛΡΙΙ. (συνερχόμενη)·  ’Ά  ! τόν ειδετε,

κύριε κόντε ;
Ή  Π ΡΙΓΚ . (μ ε τ ’ (πάρσεω ς.)  Ά ,  λοιπόν 

τον ϊδ ετε , κύριε κόντε ; Καί σας είπε - · · ;
Κ . ΚΑ Ρ. Μάλιστα' μέ διηγήθη τά  πάντα·
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μ ’ έδωσε δέ καί άνέγνωσα καί τό τελεσί
γραφό·; σας.

Η ΠΡΙΓΚΗΠ. (ύπερηφάνως)· *Α , πολΰ- 
έπταισεν δ κύριος άνεψιός σας ! πολΰ ε
πτά ισε !

ΜΑΡΗ. ’Αληθινά* έπταισε, κύριε κάντε.
Κ. ΚΑΡ. Ναι, ναι, ομολογώ δτι έπται- 

σεν δ Πελοπίδας* τά μέγιστα έπταισε.

Η ΠΡΙΓΚ. Ά λ λ ’ άφοΰ τέλος πάντων 
ζητεί να τόν συγχωρήσωμεν............

Κ . ΚΑΡ. *Ας ζητή, άς ζνιττ) ό'σον θέλει* 

δέν πρεπει διόλου να τόν συγχωρήσετε, κυ

ρία δόμνα. Ό  άνεψιός μου είναι ανάξιος 

συγγνώμης. Τόν έκαμα πρό ολίγου νά αί- 

σθανθη ό ίδιος δτι δέν είναι άξιος της επιεί

κειας σας, καί άπεφάσισε νά την έπικα- 
λεσθή.

ΜΑΡΗ. "Οχι δά, κύριε-------

Κ . ΚΑΡ. "Π, τό άπεφάσισεν άμεταθέτως 
διά παντός.

Η ΠΡΙΓΚ. *Αν δμως ύπό τούς δρους τούς 
όποιους έπροτείναμεν ή'ρχετο καί έζήτει νά 
τόν άπονείμωμεν χάριν.· · ·

ΜΑΡΗ. Nat, κύριε κόντε* άν ύπό τοΰς 
δρους· · ·

Κ . ΚΑΡ. (ύπ οχ ρ ιτ ιχ ώ ϊ). "Οχι, όχι, κατ’ 
ούδένα τρόπον, κυρία δόμνα* μάλιστα υπήρ

ξατε καθ’ υπερβολήν συγκαταβατική, ώς 
γυνή βέβαια ή εύγενία σας· · · αύτό εννοώ* 

έγώ δμως, ώς άνήρ, βλέπω τά πταίσματά 
μας πόσον εΐναι μεγάλα, καί έ'χ<α τήν άπό- 
φασιν νά ύπομείνωμεν τάς συνεπείας των. 
Πρέπει, πρέπει νά τιμωρηθώμεν.

ΜΑΡΗ. ’Α λλ’ είναι, κύριε θείε· · · είξεύ- 

ρετε : είναι όλ.όκληρος ένας μήνας άφ’δτου ό 
Πελοπίδας τάς υπομένει, αύτάς τάς συνε
πείας.

Κ . ΚΑΡ. "Ενας μήνας; καί τί είναι ένας 
μήνας!

ΜΑΡΗ. Καλέ, τί λ έ τε ! είναι πολΰς τό
σος καιρός.

Ή  ΠΡΙΓΚ. Κ α τ'ίδ ια ν  πρός τήν θυγατί- 
ρα ) .  Σιώπα σύ!

Κ . ΚΑΡ. {Κ α θ ' εαυτόν)· ’Εννόησα. Τό 

δικαστήριον δέν είναι σύμφωνον ώς πρός τήν 

διάρκειαν τής ποινής. (Π ρός τήν Μ αρήν). 
Μετά τοιαΰτα πταίσματα ολόκληρος ή ζωή 
πάλιν είναι όλίγιστον.

ΜΑΡΗ. "Οχι δά καί σείς !· · · (’Ακούον
τ α ι  σ α .Ιπ ίο μ α τ α  χυνηγεσίας·)  Τί είναι, μη
τέρα, αύτά τά σαλπίσματα ;

Ή  ΠΡΙΓΚ. Έερω κ’ έγώ / Τί σημαίνουν 
αύτοΐ οι ήχοι ;

Κ . ΚΑΡ. ( ’Επιτηδευόμενος αδιαφο
ρίαν·') ’'Α τίποτε, θά ήναι οί φίλοι μέ τοΰς 
όποιους θά ύπάγν) ό Πελοπίδας νά κυνηγήση 

Με είπεν οτι, έδώ εις τά πέριξ, είναι τό κτή

μα κάποιας βορνικέσσης Παχάρη, καί έκεΐ έ- 

συμφώνησαν δλοι μαζή νά διασκεδάσουν.

ΜΑΡΗ. ’Ελπίζω νά μήν ’πάγη ό Πελο
πίδας* έπειδή άν τό έκαμνε· · ·

Κ . ΚΑΡ. ’~ερω κ’ έγώ ; Ε ίτε νά ετοιμά

σουν τό άλογόν του, διότι τόν περιμένουν οί 

άλλοι κυνηγοί. (Μετά στεναγμού.) "Ω , δ 

μαύρος, ή εϊς τά δάση άν περιφέρεται μέ 
τήν λύπην του, ή δπου άλλου καί άν ηναι 

τί τόν ώφελεΐ ! ( ’Ακούονται μαχρόθεν όρ
γαν α  μουσιχά ήχοΰντα τό β .Ια χ ιχ ό ν  αξέ- 
χάσες τά π ά ν τα  π ά ντα  .Ιησ μ ο ν ΰ ς . »)

ΓΕΩ Ρ Γ. ( Ε ν  τή επαύ.Ιει, μ ή  φαινο- 
μ έν η .)  Αί / ό καθένας είς τήν Οέσι του ! Στά

θη, σέ θέλω αντίκρυ μου, είς τόν χορό !

ΠΕΛΟΠ. ( Ωσαύτως μ ή  φαινόμενος .) 
Ωχου ! Πιασθήτε χέρι, χέρι* άνδρας μέ γυ

ναίκα !

Κ . ΚΑΡ. Μή δίδετε προσοχήν, κυρία δό
μνα καθώς μάς είπεν ή Στάθαινα, σήμερον 

εορτάζει τήν έπετειον ημέραν τοΰ γάμου 

της. (Π ρός τήν Μ α ρ ή ν .) Σείς τήν έστεφα- 
νώσατε.

ΜΑΡΗ. (Κ ατανεύει σιωπη.Ιώς  ώ<· π ερ ί-  
φροντις.)
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Κ· ΚΑΡ. Λοιπόν είναι ύπόχρεως ό Πε

λοπίδας ν’ άνοιξη αυτός τόν χορόν μέ τήν 

νύμφην.
Μ Α Ρ Η . Καλέ, τί λ έ τ ε ; ό Πελοπίδας! 

Τό κατορθώνει λοιπόν καί νά χορεύση !

Κ . ΚΑ Ρ. Χωρίς νά θέλη* άπλώς, πρός 

διασκέδασιν τής μελαγχολίας
ΜΑΡΗ. Είδες ! είδες ! νά κάθηται νά δια- 

σκεδάζη.
Ή  Π ΡΙΓΚ. ( 'Τπεροπτιχώς.)  Καί μάλι

στα μέ χωριάτισσαις ! Μέ πτέρναις γεμά- 

ταις άπό χώμα ! Ουφ !

ΠΕΛΟΠ. ("Ενδοθεν.) Είς υγείαν τοΰ Στά
θη και τής Στάθαινας !

Κ. ΚΑΡ. Τόν ήκούσατε ; Eivat ό Πελο

πίδας.
ΠΕΛΟΠ. (Π άΛ ιν  ενδοθεν.) Νά ζοΰν τά 

ευτυχισμένα άνδρόγυνα !
ΦΩΝΑΙ. ]Νά ζή καί δ δόμνουλος Πελοπίδας!

Κ. ΚΑΡ. (Π αρατηρώ ν άνωθεν τοϋ περι
τειχίσματος τής έπ αύ ΐεω ς.) Νάτον· · · ■ 
’Ελάτε άπ’ έδώ νά τόν ίδήτε διά τών δέν
δρων μεταξύ τών καλών αύτών άνθρώπων.

Ή  Π ΡΙΓΚ. (Π α ρ α τη ρ ού σ α  ομοίω ς.)  Εύ
μορφη κατάστασις ! Κτυπα καί τό ποτήρι 

του μέ ιήν κυρά Στάθαινα. ’'Ω, τής αηδίας/

ΜΑΡΗ. (Π αρατηρονσν. χα ϊ αΰτ'Οι·) Κα
λέ· ΐδήτε ! έπιασε τό χέρι τής Γεωργούλας ! 

(θέΛ ει νά  εΐσέ.Ιθη εις τήν επ α ν .Ιιν .)
Ή  ΠΡΙΓΚ. (Σ υΛ Λ αμ βάνουσα αυτήν.}  

Γί κάμνεις, παιδί μου !
ΜΑΡΗ. Θέλω νά ’πάγω νά τόν καται

σχύνω.
Ή  ΠΡΙΓΚ. (XαμηΛή τή φωνή χαϊ τρέ- 

μουσα ύπό οργής·) Αέν έντρέπεσαι; Καί ή 
άξιοπρέπειά σου, τότε ! Δέν βλέπεις έμέ ; 

Πολΰ περισσότερον άπό εσέ αγανακτώ, 

άλλ’ οί άνθρωποι οί καθώς πρέπει κρα- 
τοΰν τήν άγανάκτησίν τιον. Ησύχασε, (Γε- 
γωνυία φωνή.) "Ελα μαζή μου, παιδί μου* 
έλα μαζή μου* παγαίνωμεν.

ΜΑΡΗ. "Ω φρίκη! τώρα, μητέρα μου, 

στέργω είς δ,τι θελήσετε.
Κ . ΚΑΡ. Καί τι έχετε σκοπόν; Δέν μέ 

λέγετε, νά μάθω κ’ έγώ ;
Ή  Π ΡΙΓΚ. Βλέπομεν, κύριε κόντε· · - ’Α

πόψε τό μανθάνετε. (Α ί δύο γ υ ν α ΐχ ες  ε ι
σ έρ χ ο ν τα ι είς τήν επαυΛ ιν μ ε τ ά  μ ιχ ρ ά ν  
ύπ όχ .Ιισ ιν .)

Σ Κ Η Ν Η  Ζ '.

Κ. ΚΑΡΑΟΥΑΗΣ. (μ όνος.)  Τί έχει σκο
πόν νά κάμη άγνοώ, άλλά κάτι πονηρότα- 

τον βέβαια διανοείται. Τήν γνωρίζω* είναι 

έξ εκείνων τών γυναικών, αί δποΐαι, άντι- 

ποιούμεναι άνδρός προσόντα, θυσιάζουν δλην 

τήν γυναικείαν χάριν. Ευτυχώς, έντός τοΰ 

θυμοΰ τής Μαρής σώζεται άκμαΐος ό έρως 
πρός τόν άνδρα της, καί τοΰτο μέ δίδει 
πάσαν ελπίδα, ένώ έντός τοΰ θυμοΰ τής μη- 

τρός της ούδέν άλλο διακρίνω, είμή πόθον 

έριδος καί έκδικήσεως. Πολΰ καλά* άφοΰ 

θέλει τόν πόλεμον, πόλεμον λοιπόν, διά ν’ 
άποκτήσωμεν τήν ειρήνην* καί άφοΰ ή εύγε

νία της μάς έστειλε τό τελεσίγραφόν της, 
άς καθήσω κ’ έγώ νά σχεδιάσω τό άπό μέ
ρους μου, καθ’ όλα άντάξιον τοΰ έδικοϋ της.

(Κ ά θ η τα ι υπό τό δ έν δ ρ  ν , εξ ά γ ε ι χ α ρ τ ο -  
φυ./άχι' ν , α π ο σ π ά  tv  φΰ.Ι.Ιον χα ϊ γράφ ει 
δ ιά  μο.Ιυβδίδ' ς . Ή  μ ο ν α χ ή  ε π α ν α λ α μ 
β ά ν ετα ι έν  τή επαύΛ ει·

Σ Κ Η Ν Η  Η '.

ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. Έ ξ ερ χ ό μ ε ν ο ς  τής 

έπ αύ .ίεω ζ , Κ . ΚΑΡΑΟΥΑΗΣ (γ ρ ά 

φω ν είσ έτ ι.)

ΠΕΛΟΠ. (Ε ν θ υ μ ότα το ς .)  Ά ,  δέν ήξεύ- 
ρεις, θεΐέ μου, τί εύθυμία! · · · · ’Εγέλα- 

σ α ! Χρόνους είχα νά γελάσω τόσον άπό 

καρδίας. Με είπαν δτι είναι έτοιμον τό ά-
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λογόν μου, καί ’πάγω νά ιππεύσω διά τό 

κυν/ίγι. Ε ίχες δίκαιον" αί χαραί τών αγα

θών αυτών απλοϊκών ανθρώπων μέ κατέθελ
ξαν. "Επιαν δλοι είς υγείαν μου ’μ ενα 
ενθουσιασμόν !· . . Χαί μ> £ν άχρεΐο ρακί!·

(Π τύει ) όιαοολευμενον. Καθαρόν οινόπνευ
μα. Μ’ έζαλισε. Τήν Στάθαινα νά ίδής ι . . . 

Γην Σταθαινα και τας άλλας χωρικάς !· · · 

Τα χ°Ρ07Γγίδηρ.ατά των, τους γ έλ ω τα ς ! · · · 
■"Ω, είναι νά κρατής τά μέσα σου. Έχόρευ- 

σα μέ ο'λας· έγινα ίσος μέ δλους τούς περί 
έμέ· · · και μόνον δι’ £ν λυποΰμαι, δτι δέν 

/,τον ή πενθερά μου άπό κανέν μέρος νά μέ 
βλέπτι.

Κ . ΚΑΡΑ. ( Τε.Ιειώσας τήν γραφήν.) 
’Αληθινά ;

ΠΕΛΟΠ. (Τ’ ε.Ιών) Χίλια φλωριά θά έδιδα 
να ητον έκεϊ, νά μ ’ έβλεπε.

Κ . ΚΑ Ρ. Φύλαξε τά  φλωριά σου* περιτ

τόν έξοδον. ( 'Ε ν  τού το ις  Λ αύει ή μονσ ιχή .)  
ΠΕΑΟΠ. Δ ια τί;

Κ . ΚΑΡ. Διότι σέ είδεν ή πενθερά σου 
δωρεάν. Ή τον έδώ πρό ολίγου.

ΠΕΑΟΠ. ( ’Έ μ φ οβ ος). Ή  πριγκηπέσσα / 
Κ . ΚΑ Ρ. Καί αυτή ή γυναίκα σου. 

ΠΕΛΟΠ. ’Αλλοιμονον είς έμέ, έχάθηκα ! 
Κ . ΚΛ Ρ. Έ ξ  εναντίας. Έσώθης μάλιστα, 

επειδή άνεχώρησαν μένεα πνέουσαι* πραγμα 

το οποίον έγώ στοχάζομαι ώς αΐσιώτατον 
οιωνόν διά νά συμπληρώσω δ’ έγώ ό', τ ι 

σύ άρχισες μέ τόσην έπιτυχίαν, ιδού τ ί  ετο ι
μάζω έδώ

ΠΕΛΟΠ. Αύτό τ ί εΐναι \
Κ . ΚΛ Ρ. Μάς έ'στειλαν τό τελεσίγραφόν 

τω ν, αύτό λοιπόν είναι τό έδικόν μας πρός 

αυτας. Το τελεσίγραφόν των άπτ,τει μίαν 
απαντησιν· ερριψα λοιπόν είς αύτό τό μικρόν 
φύλλον ίόέας τινάς, αί όποΐαι ίσως δέν θά ηρ- 

χοντο είς τόν έδικόν σουνοϋν. Ίδοϋ,λάβε· · · : 
"Ολα αύτά τά καταστρώνεις κάπως καλύ

τερον, καί υπογράφεσαι. ( 'Ε γ , ίρ ε τ α ι  ό ίδ ω ν  !

τό φύΛΛον είς τόν Πε.1'>πίόαν, δστις τό 
δ ιατρέχει·)

ΠΕΛΟΠ. Α *, δχι ! ποτέ δέν θά βάλω εις 
! αύτά τήν υπογραφήν μου. *Ά ! ποτέ ! 

ί Κ . Κ Α Ρ. Κ αί δμως είναι έπάναγκες.

| ΠΕΛΟΠ. Πώς γίνεται αύτό θείε ! Θέλεις,

μεθ’ δσα είδε, νά μέ μισήση ! Ν’ άπομα-  

κρυνθή άπ’ έμέ διά παντός πλέον ;

Κ . ΚΑ Ρ. (Π α ρ α τη ρ ώ ν  έν  τ fj ϊπ α ύ .Ιε ι)·  
Ν’ αποκρυνθή φοβείσαι ; ν’ άπομακρυνθή! · · 

"Ελα έδώ νά παρατηρήσης · · · · Διακρινειί 
έκείνην έκεϊ ποια είναι ; Έ κ ε ΐ  κάτω κύτ- 

τα ξε· · · διά τής δενδροστοιχίας · · · έκεί
νην ή'τις συνομιλεί μέ τήν Στάθαινα· · · 

ΠΕΛΟΠ. Ή  Μαρή ! ( θ L U i ν ά  τρέξη , ό 
θεΐοζ τ ό ν  κ ρ α τε ί) .

Κ . Κ Α Ρ. ^Ερχεται πρός τά  έδώ. Δέν μέ 
λέγεις ποϋ τρέχεις ;

ΠΕΛΟΠ. Να τνί έξηγήσω πώς ετυχε πρό 

ολίγου ν’ άναμιχθώ είς τάς διασκεδάσεις 
τών χωρικών άκουσιως j/,ου.

Κ .  Κ Α Ρ .  ,νΑν έκα[Λνες α ύ τ ό 5 θά κ α τ έ -  

στρεφες τά πάντα. Ένθυμήσου δτι σέ πϊρι- 

μενουν όιά το κυνήγι. 0ά  πάγης· πρέπει 
j νά ’πάγης.

ΠΕΛΟΠ. Εις τον διάβολον καί τό κυνήγ ι, 
X.CCI 7) copoc του ! Δεν τζγ^οίί\ο),

Κ . ΚΑ Ρ. ’'Αν έδιδες μόνον πρός τους 
περιμένοντάς σε ΰπόσχεσιν, υπομονή· άλλ’ 
ή ύπόσχεσίς σου έδόθη καί πρός έμέ. Ποό- 
σ-ζε, Πελοπίόα' εις εμε δταν δίδεται ύπό- 

σχεσις, έννοώ νά έκτελή τα ι. Έ γ ώ  δέν χ α 
ρίζομαι.

ΠΕΛΟΠ. Μέ συγχωρεΐς, θεΐέ μου, άλλά 
βλεπεις δτι μ ’ είναι αδύνατον νά απομα

κρυνθώ, δταν αϊσθάνωμαι τήν γυναΐκά μου 
πλησίον μου.

Κ . ΚΛ Ρ. Έ σ τ ω - μήν άπομακρυνθής, 
πλην ®έ απαγορεύω τό νά τήν όμιλήσης. 

ΠΕΛΟΠ. Αύτό, σε τό ΰπόσχορ-αι.

Κ . ΚΑΡ. Λόγω τιμής ; .  . . νΕμβα λο ι-
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πόν εις τό οίκημά σου, καί νά μήν έζελθης 

χωρίς τήν έδικήν μου άδειαν.
ΠΕΛΟΠ. ’Αλλά θείε, νά έξηγηθώμεν · · ·

Κ . ΚΑ Ρ. Δέν εχει πλέον νά έξηγηθώμεν. 

"Η τοϋτο, τι αναχωρώ καί σέ άφινω είς τ: fiv 

τύχην σου. Σέ παραδίδω εις τους όνυχας 

τής πενθεράς σου, ήτις, έν παρενθέσει τους 

τρέφει, καί είναι άρκετά άσμοδαίκοι ως πα- 

ρετνίρησα. Θά μέ άναγκάσης έπί τέλους νά 

τό κάμω.
ΠΕΛΟΠ. Κύριε, φύλαξον ι "Ο χι διά τόν 

θεόν ! Θέλεις λοιπόν ανυπερθέτως να εμβω 

είς τό οίκημά μου ;
Κ . ΚΑΡ. ('Ω,θ&ν α ύ τό ν .)  Ναί, μέσα! 

μέσα ! Παν δτι απαιτώ νά κάμης είναι αυτο.

ΠΕΑΟΠ. Πολύ καλά, θείε, σέ υπακούω. 

Τούτο όμως · · · (δεικνύων τό έγγραφον·) 
Δέν θά τά υπογράψω ποτέ* σέ προειδοποιώ.

Κ . ΚΑ Ρ. Βλέπομεν* (τόν ώθεϊ εις τόν 

ο'ικίσκον.) Μ έσα!· · · έμβαινε! (Ί δ ώ ν  τήν 

Μ αρή εΐσερχομένην είς τήν σκηνήν.) 
Καλά έπρόφθασεν ήτο καιρός. (Ε ισ έρχεται 

και αύτός εις τόν οΐχίσχ'/ν.)

ΣΚ Η Ν Η  Θ'.

ΜΑΡΗ, ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ, έπειτα  δέ Κ .

ΚΑΡΑΟΤΛΙΙΣ. ( Ή  Μ αρή είσερχομένη  

φαίνεται συνκμι.Ιοΰσα ζωηρώς 

μ ετ ά  τής Γεω ργού.Ιας·)

ΜΑΡΗ. Θέλ,ω, θέλω νά μέ είπης’ πόΟεν 

έλαβες έσϋ τό θάρρος νά χορεύτις μαζή του 

καθώς σέ είδα καί έχόρευες ;
ΓΕ Ω ΡΓ. Έ γ ώ  · · · έγώ , ή καϋμένη τ ι έ - 

π τα ια ; Ό  δόρ-νο Πελοπίδας ήλθε και ρ. 
έσήκωσε νά χορεύσω μαζή του. Ή μπο- 
ροϋσα έγώ ν’ άρνηθώ, ένώ ρ.’ έκαρ,ε τ'/,ν 

τιμή ;
ΜΑΡΗ. Μ άλιστα, μάλιστα, έπρεπε νά 

μή σηκωθής.

ΓΕ Ω Ρ Γ. Έ γ ώ  είς τήν αρχήν έδυσκολεύ- 

θηκα, άλλά τί νά κάμω, άφοϋ ό Στάθης 
έγύρισε καί μέ είπε, « Δεξου· σήκω ’γλίγω 

ρα /))
ΜΑΡΗ. 'Ο Στάθης καί ό Στάθ/ς ! -------

δλο ό Στάθης! άς τόν έλεγες δτι δέν 

ήθελες.

ΓΕ Ω Ρ Γ. ΤΑ ! νά μέ συμπαθής, κυρία δο- 

ρ.νίτσα· · · αύτά είς ήμάς δέν γίνουνται. Είς 
τόν άνδρα ρ.ου έγώ νά εϊπώ , «αύτό ποϋ θέ

λεις έσϋ, έγώ δέν τό θέλω !»  θά τοϋ ’κακο- 

φαίνουνταν πολύ.
ΜΑΡΗ. Ναί, είδες έκεΐ συμφορά άν τοϋ 

’κακοψαίνουνταν !

ΓΕ Ω Ρ Γ . Συμφορά, βέβαια' συμφορά καί 

άπό ταΐς μεγάλαις, έπειδή δταν δυσαρεστη- 

θΐ) εκείνος· · ·
ΜΑΡΗ. Τί τά χα τε ;

ΓΕ Ω Ρ Γ . Τί λες, κυρία δομνίτσα, τ ί λες ! 
Τότε έγώ θά έβιάζουμεν νά προσπέσω είς 

έκεϊνον, ήθελα δέν ήθελα, καί ό'σο νά εί- 

πής, δέν είναι πραγμα νά εύχαρισττί αύτό 

τό πράγμα.
ΜΑΡΓ. Καί διατί έσϋ νά προσπίπτεις; 

"Ηγουν άν δέν έπρόσπιπτες ;
Γ Ε Ω Ρ Γ . Α’ί, τό τε  καλή ν ύκτα ! ’πάγει 

τό ’σπήτι κατά διαβόλου. Γ/Ολα θα ετε- 

λείωναν.
ΜΑΡΗ. Πώς δλα !
Γ Ε Ω Ρ Γ . "Ολα, βέβαια, δλα” τί εχει 

νά είπη. Συλλογίσου μία φορά · · · · δ άν- 

δρας νά ’πάρη τά  κά τω · · · Αυτό θά είπή 

πολύ.
ΜΑΡΗ. Σέ φαίνεται;
ΓΕ Ω Ρ Γ. Α ί ! τό τε  ’πάγει ή ησυχία· ’πά- 

γει ή χαρά τοΰ σπητιοΰ. ’Ολίγο τό έχεις 

αύτό ή εύγενία σου ;
ΜΑΡΗ. Έ γ ώ · ■ · ('Ο Κ ό ν τ ε  Κ αραούΛ ης  

Α νοίγει τήν θύραν , ε ξ έρ χ ετ α ι ,  χ α ί τήν 
χ .Ιείει όπ ισ θ έν  του μ ε τ ά  κρότου·) " Λ ! ό 

θείος.
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Κ . ΚΑ Ρ. Έ όώ  εύρίσκεται ή χαριτόβρυ- 
τος μου ανεψιά ; Καί ή δόμνα ή μ.ήτηρ σας;

Γιω ργοϋΛ α εισέρχεται ιίς  τήν ΐ'.ταυ- 
Λ ιν.)

ΜΑΡΗ. Ή  μητέρα ύπήγεν είς τήν πόλιν, 
άπέχουσαν έως τρία τέταρτα της ώρας, διά 

να συμβουλευθη, ως μέ είπε, δικηγόρον τ ι -  
να. Είπε νά μέ ’πάρ·/] μαζή της, άλλ’ έ
πειτα τήν έφάνη περιττή ή παρουσία μου ·

Κ . ΚΑ Ρ. Πολύ όρθά.

ΜΑΡΗ. (Π αρατηρούσα περί έαυτήν, 
ώσανει έζήτει. τ ινά .) Καί επιστρέφω είς 
τήν οικίαν.

Κ . ΚΑ Ρ. Κάποιον ζ η τ ε ίτ ε ; Σάς βλέπω 
νά τταρατηρήτε τριγύρω.

ΜΑΡΗ. "Ο χι, έφοβούμην μήποτε απαν
τήσω τόν άνδρα μου.

Κ . Κ Α Ρ. Ώ ,  ήσυχεϊτε' εκείνος άνεχώ- 
ρησε.

ΜΑΡΗ. (Ζ ω η ρ ώ ς .)  Άνεχώρησε ; τότε
λοιπόν μένω. Βέβαια, άνεχώρησεν* υπή

γε να προφθαση την κυνηγετικήν συντρο- 
φιά'του· · ·

Κ . ΚΑ Ρ. Στοχάζομαι. ( 'Π  ΓεωργονΛα  

έπανερ χεται μεθ ένός ΐγδίου ξυ Λίνον, ά- 

φινει αύτό έπι τοΰ καθίσματος , έπειτα  

δι παΛιν εισέρχεται είς τήν ί'πανΛιν·)
ΜΑΡΗ. *Η μάλλον διά νά έπανίδη τήν 

κυρίαν Παχάρη.

Κ . ΚΑ Ρ. Πιθανόν.

ΜΑΡΗ. "Ο χι πιθανόν, άλλά βεβαιότα

το ν· 'Η ευγενία της ήτο ν’ άναχωρήσν) εϊς 
τά Παρίσια- τώρα διατί μ ένει; Σάς έοωτώ 
νά μέ είπήτε.

Κ . ΚΑ Ρ. ’Ά ! αύτό πλέον δέν εϊμπορώ 
νά σάς τό είπώ .

ΜΑΡΗ. Μολονότι· · · μ έ είναι και άδιά- 

φορον. νΟταν άλλοτε είχα τήν ανοησίαν ν’ 
αγαπώ τόν άνδρα μου, τό τε  ίσως · · · ’Α λ
λα μεθ’ όσα είδα πρό ολίγου · · · άφ’ ής 

στιγμής τόν είδα τόσον έπιλήσμονα· · · δέν

λέγω πρός εμέ, άλλά πρός πάν δ ,τι ή κοι
νωνία θεωρεί ώς ευπρεπές ή άπρεπες

Κ . ΚΑ Ρ. Ώ ,  ό'σον δι’ αύτό, φιλτάτν] 

μου κυρία άνεψια, τό κατ’ έμέ, έχει ίσω; 
κάποιον δικαιολόγημα.

ΜΑΡΗ. Δικαιολόγημα, θεΐέ μ ο υ ! ένα; 
νυμφευμένος άνθρωπος ! · · ·

Κ . ΚΑ Ρ. Νυμφευμένος · · · ά / πρέπει νά 
συμφωνήσετε ότι δέν είναι πλέον.

ΜΑΡΗ. Πώς !

Κ . ΚΑ Ρ. Δηλαδή · · · σχεδόν δέν είναι 

πλέον. Εδώ βλεπομεν άνόρας τούς όποιους 

αί γυναίκες των κρατούν μέ τά  δόντια των 
και παλιν όεν ήμποροΰν νά τούς εμποδίσουν 

πολυ μάλλον οταν αΰται τούς παραιτούν! 

( ^  ΓεωργονΛα επανέρχεται φέρουσα πι~ 
ι αχιοι έντός τού οποίου Λεμύνιον χομ- 

μένον είς δύο' χαθημένη δέ έπειτα κο
π α ν ίζε ι.)  Τί κάμνεις έκεΐ κυρά Στάθαινα;

1 ΕΩ ΡΙ . Χαβιαροσαλάτα θά τούς κάμ(ο. 

(,Σ τρ α γγίζει τά Λεμόνια. δ ια λ ειμ μ ά 

των δε διακόπτεται καί άχροάται τούς 
σννομιΛοϋν τα ς.)

ΜΑΡΗ. Ά λ λ ’ έν τούτοις ή επιστολή, 
τήν οποίαν σήμερον τό πρωΐ μ ’ είχε γράψει...

Κ . ΚΑ Ρ. Ειδα "/»’ επαθα έως νά τόν κα
ταφέρω να γραψη αύτήν τήν έπιστολήν.

MAP1J. Η ευγενεια σας τόν παοεκινή- 
σατε ; · · · Ώ ,  καλέ μου θεΐε !

Κ. Κ Α Ρ. Ά λ λ α , δυστυχώς, ενώ αύτόί 

μετενόει δτι σάς έγραψε τήν έπιστολήν ε
κείνην, ήλθεν ή άπάντησις τής μητρός σας, 

καί αύτή τόν άπήλλαξεν όλωςδιόλου. Τόν 

αποκατεστησεν ελεύθερον ώς πριν, καί c/· 
νέου ά'νυμφον.

ΜΑΡ1Ι. Ε ίδετε, είδετε ! · · · (θ ω τ ε υ τ r  
χώς). Καλή μου τύχη, θεΐέ μου, καί εύρί- 

σκεσθε έδώ · · · επειδή είσθε τόσυν καλός · · 

και με αγαπάτε. Είμαι βεβαία δτι μέ άγα· 
πάτε, καθώς κ ’ έγώ ήδη σάς ήγάπησα · · · · 
καί σάς αγαπώ πολύ, νά ’ξεύρετε.
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Κ. ΚΑ Ρ. (Κ α θ ' εαυ τόν ). Ή  μαύρη ! τήν 

πονώ.
ΜΑΡΗ. (ΚοΛ αχεβτιχ& ς)· Παλιν, θει- 

μου, ή εύγενεία σας νά τόν φέρετε εις την 

θεογνωσίαν. Ναι, θεΐέ μου ; Νά τόν συμβου
λεύσετε πάλιν, καθώς σήμερον τό πρωί, να 

υποχώρηση έκεΐνος πρώτος. Τί τόν πειράζει;

Κ . ΚΑ Ρ. (Κ αθ ' εαυ τόν ).  Παρ’ ολίγον 

νά σαγηνευθώ κ’ έγώ υπό τής τρυφ»ρο . Λ .ο , 

της, καθώς ό Πελοπίδας. (Π ρ ός  τήν Μ αρήν). 

Νά υποχώρηση λέγετε ;
ΜΑΡΗ. Ναι’ δηλαδή· · · νά φανή εκεί

νος πρώτος δτι τάχα· · · · μετενοησε. Γε- 
λος πάντων, νά ζητήστι !ν είδος συγγνώμης 

δηλαδή. · · (Έ π ιτ ρ ο χ ά δ η ν ) .  "Οσον έκεΐνος 

έγκρίνη.

Κ . ΚΑ Ρ. ’Εκείνος νά· · · ;
ΜΑΡΗ. Καταλαμβάνετε· · · μόνον νά 

φανη δτι πρώτος έκεΐνος έπανήλθε. Δέν 

απαιτείται τίπ οτε περισσότερον* αύτό’ μο

νόν αύτό.
Κ . ΚΑ Ρ. (Ε ίρω νιχώ ς)·  Μόνον αύτό ; 

μόνον ;
ΜΑΡΗ. Βέβαια, διάνα τελειώση τό πράγ

μα. Αιωνίως πλέον· · · ;
Κ . ΚΑ Ρ. ( Κ αθ' εα υ τόν ).  Αύτά δλα 

είναι τοϋ σχολείου τής τουρκοπριγκηπεσ- 

σης. Είναι έκείνης μαθήματα.
ΜΑΡΗ. Λοιπόν, κύριε θεΐε, δέν άπομα- 

κρίνεσθε;
Κ . ΚΑ Ρ. Είξεύρετε τ ί είναι, φιλτάτη μου 

ανεψιά ; Πολύ λυπούμαι νά σάς τό ειπώ, 
βλέπω δτι διόλου δέν έγνωρίσετε τόν άνδρα 

σας * διόλου, διόλου !
ΜΑΡΗ. Τούναντίον, έγώ τόν έγνώρισα 

τόσον καλόν, τόσον πρόθυμον εις τάς επιθυ- 

μ.ίας μ.ου, τόσον εύπειθ · · · ·
Κ . ΚΑ Ρ. (Α  ιαχόψ ας). Πιστεύω δ'τι τοι- 

ούτος ήτον άλλοτε, άλλα δέν έχετε ιδ=.αν 
πόσον ή μοναζία, ή άπομόνωσις παροζυνει 

τόν χαρακτήρα ένός άνθρώπου ! · · · Αυτός

τοόρα εγινεν άλλος εξ άλλου · · · παραζενος, 

απαιτητικός
ΜΑΡΗ- ( :Έ π το η μ έν η ) .  ’Εντός ένός μηνός 

τόση μεταβολή !
Κ . ΚΑ Ρ. Έντός ενός μ.ηνός. Έντός ένός 

μηνός, είξεύρετε πόσα πράγματα ειμ.ποροΰν 

νά συμ.βούν ; ‘Υποθέτω ότι κ’ έκεΐνο το πε- 

ριστατικόν · · · τοϋ παραθυρου· · · Κ α τα 

λαμβάνετε· · · είχε τρομάξει, ώς φαίνεται· · 

καί, καθώς είξεύρετε· · · τά νεϋρα· ·
ΜΑΡΗ. "Οσον δι’ αύτό, νομ-ίζω δτι μ.αλ- 

λον έγώ επρεπεν, έγώ ήτις· · ·
Κ . ΚΑ Ρ. Ναι, έχετε  δίκαιον, άλλά, κατά 

πάσαν πιθανότητα, έκεΐνο τό συμβάν έπ ε- 

νήργησεν είς τό ηθικόν του, και τωρα τόν 
εχει ν.υριευμ.ένον μία μ.ονομ,ανια* · · το να 

θέλνι νά ηναι είς τό έξης κύριος καί έξουσια- 

στής είς τήν οικίαν του.
ΜΑΡΗ. Είδες, είδες !
Κ . Κ Α Ρ. Καί μάλιστα, διά τήν καλήν 

άρχήν· · · λέγει· · · απαιτεί· · ·
ΜΑΡΗ. Α π α ιτεί ; τ ί  απαιτεί δηλαδή ;
Κ . ΚΑ Ρ. Μίαν έπιστολήν νά τόν γράψετε* 

μίαν έπιστολήν δηλωτικήν· · · αγάπης.

ΜΑΡΗ. (Π ερ ιχ α ρ ω ς )· Α γάπης · · · αύτό 
γίνεται. Σ τ ο χ ά ζ ο μ α ι  δτι εις αύτό είμ.ποροϋσα 

νά συγκαταβώ· · · Ναι, οσον όι αύτό·

Κ . ΚΑ Ρ. (Λ α β ώ ν  τήν χ ε ΐρ ά  της). ’Α
γάπης καί συγχρόνως μετανοίας · · · δηλαδή 

μεταμελείας · · · Τίποτε* μίαν έπιστολήν 

έξαιτητικήν συγγνώμης.
ΜΑΡΗ. (Μ εταβαΛ οϋσα τόνον). Έ γ ω  

νά ζ η τ ή σ ω  ά π ’ εκείνον · · · 5

Κ . Κ Α Ρ. Συγγ νώ μ ην  διά τ ά  διατρέςαντα. 
ΜΑΡΗ. Έ γ ώ  νά ομ ο λογ ήσω  δήθεν δτι 

! ε π τ α ι σ α  ;  Ο υ ό ε π ο τ ε  !

ΓΕ Ω Ρ Γ. ('Από τοϋ κ αθ ίσ μ ατόζ  της). 
Σ τ ο χ ά σ ο υ  κ α λ ά ,  κυρία δ ο μ ν ίτσ α .  Φρόνιμα 

σοϋ δ μ ιλ ε ϊ  ή εύγενεία το υ .  ( Έ ζ ε π έ ρ α ν ε  τό

εργον  τη<ϊ).
ΜΑΡΗ. Έπανειλημμένως μέ είπεν ή μ.’Λ-

1 5
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τέρα νά προσέχω κατά τοΰτο, επειδή θά 

έχανα διά παντός δλην μου την συζυγικήν 

αξιοπρέπειαν. ''Οταν ή γυνή υποχώρηση ά

παξ, τετέλ εσ τα ι' πρέπει έπειτα πάντοτε 
νά ύποχωρη.

Κ . ΚΑ Ρ. ΙΙιπτεύω  δτι αύτά σάς είπεν ή 

δόμνα ή μητέρα σας, επειδή πάντοτε αύταί 
υπήρξαν αί άρ χαί της.

ΜΑΡΗ. Αύταί εΐναι καί αί άρχαί μου, 
κύριε Οεΐε.

Κ . ΚΛ Ρ. Δέν τό αμφισβητώ* άλλ’ ή εύ- 
πειθεια λοιπόν ή όφειλομένη εις τό'. άνδρα;

ΜΑΡΗ. 'Η εύπείθεια ; τί σημαίνει εύπεί- 

θεια ; (' Ε π α ν α λ α μ β ά ν ο υ σ α  τό  ή πιον  ήθος)’ 
Τέλος πάντων, δέν έπιθυμώ νά έλθω είς δυ- 

σαρεσκείας, καλέ μου θείε, με την εύγενείαν 
σας· μάλιστα δε, πρός χάριν έδικήν σας, θέ

λω νά στερξίο είς παραχωρήσεις τινάς, έστω .

ΓΕ Ω Ρ Γ. (' Α νεγειρομένη  π ερ ιχ αρ& ς.)  Νά 
ζήσης, κυρία δομνίτσα ! Αύτό τώρα όποΰ λές 
εΐναι καθώς τά θέλει ο Θεός.

Κ . ΚΑ Ρ. Ειμπορώ ν’ ακούσω τάς παρα
χωρήσεις ;

ΜΑΡΗ. Νά κάμνω είς τό εξής καθώς 
θέλει ό σύζυγος μου.

ΓΕ Ω Ρ Γ. "Α  ! (χ ε ιρ ο κ ρ ο τ ε ί γ ζλ ώ σ α ).

ΜΑΡΗ. ’Εκτός μόνον νά έπανέλΟω έγώ 
πρώτη εις αύτόν.

Κ . ΚΛ Ρ. κ α θ ’*εαυτόν)· Αυ
τό, το βλέπομεν. ’'Ας βροντήση πριν τά τε- 

λεσιγραφόν μου, καί λογαριαζόμεθα · · ·
ΜΑΡΗ. Πώς ! φεύγετε ;

Κ . Κ Α Ρ. (Π ροσκννώ ν)  Φεύγω, βέβαια, 
ώς πρεσβευτής είς τόν όποιον έδώθησαν τά 
διαβατήρια. Φεύγω, έπειδή άττό τοΰδε εϊμαι 
^εοαιος οτι ό Πελοπίδας δέν θά δεχθή τόν 
δρον σας.

ΜΑΡΗ. Ά λ λ ά , θείε - ■ ·

Κ . ΚΑ Ρ. (Ε ισ ερ χ ό μ εν ος  εις  τόν ο ίκ ί-  
σ'Μν). 'Ολα είναι μάταια’ δέν θά δεχθη.

ΣΚ Η Ν Η  Τ'.

ΜΑΡΗ, ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ.

ΜΑΡΗ. (θυ μ ω δώ ς)·  Καλά* άς τολμήσ/, 
νά μή δεχθ$, καί θά ϊδη.

ΓΕ Ω Ρ Γ. Ά  ευλογημένη κυρία δομνίτσα !

ΜΑΡΗ. (Ώ ρ γ ισ μ ΐν η ) .  ’Ήγουν τό πείσμα 
αύτών τών ανθ;ώπων είναι άπαραδειγμά- 

τιστον. 'Ως φαίνεται, τούς είναι οικογενεια

κόν. "Ολοι τους είναι οί ίδιοι' 6 θειος, ό ανε

ψιός · · · · Τέλος πάντων, είδες δτι έγώ μό

νη έφάνηκα επιδεκτική όρθοΰ λόγου. Ένέ- 

δωκά ε ί; παραχωρήσει:.

ΓΕ Ω Ρ Γ. Αύτά τά  πράγματα, κυρία δο
μνίτσα μου, δέν χρειάζονται θυμό. ’Εμένα 
άκουε.

ΜΑΡΗ. Άφοΰ βλέπεις ότι μέ περιποιούν
ται ώς άν ήμην κανένα παιδί. Άφοΰ απαι
τούν καί καλά έγώ νά προσπέσω.

ΓΕΩ ΡΓ. (Μ υστικώ ς). Ά μ ’ εις ποιον θά 
προσπέση,ς, ευλογημένη χριστιανή : Εις τόν 

άνδρα σου. Αύτό δέν εχει έντοοπή· αύτό μά

λιστα είναι πράγμα άπό τά γλυκύτερα δπου 
γίνουνται.

ΜΑΡΗ. Σιώπα· · ■ ’Ά ν σέ ήκουε, καϋ- 
μένη, ή μητέρα μου · · ·

ΓΕ Ω Ρ Γ. Έκείνη μήν τήν άκοΰς ή ευγε
νία σου τ ί λέγει- ή δόμνα πριγκηπέσσα είναι 

ή πενθερά τοΰ δόμνου Πελοπίδα' μή γαρ εί

ναι ή γυναίκα του ; Ή  δόμνα δέν είμπορεΐ
' Jν / ' r » / > ϊνα ςευρτ) τ ι έχεις η ευγενεια σου μεσα εις 

τήν καρδιά σου διά τόν άνδρα σου. Δι’ έκεί
νην αύτός δ πόλεμος εΐν’ εύκολος. Δέν έχ ΐΐ 

3έβαια τ ί  νά χάση. Διά τήν εύγενεία σου δ

μως τό πράγμα είναι διαφορετικό' έκτός άν 
οέν άγαπας πλέον τόν άνδρα σου · · ·

ΜΑΡΗ. (χ αμ η λ ή  φωνή). Έ ξ  έναντίας, 
τώρα μάλιστα νομίζω δτι περισσότερον τόν 

αγαπώ. Δι’ αύτό δα α<Α μ ’ έρχεται μ ’ δλ’ 
αύτά νά σκάσω.

ΓΕ Ω Ρ Γ. Α’ί, τότε λοιπόν
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ΜΑΡΗ. Ά λλά  πάλιν νά ταπεινωθώ ; Νά 

έπιστρέψω είς αύτόν έγώ πρώτη ; Είς αύτό 

ή μητέρα ποτε δεν θα συγκατετιθετο.
ΓΕΩ ΡΓ. Σε ειπα, οτι αύτό είναι υπόδε

σις έδική σου, καί δχι της μητέρας σου.
ΜΑΡΗ. Θά μέ άπεκήρυττε ώς κόρην της,

καί θά είχε δίκαιον.
ΓΕΩ ΡΓ. Νά μου συμπαθα, '/-αί θά είχε

μέγα άδικο, μέ δλο τό σέβας δπου τής χρε. 

ωστώ. Τήν υποταγή ή εύγενεία σου τήν νο

μίζεις ωσάν κάτι πράγμα φοβερό' δμως μ ε

ταξύ άνδοογύνου εΐναι μάλιστα εύλογία τοΰ 

βεοΰ.
ΜΑΡΗ. Νά υποτάσσεται κανείς ώς νά

ητον σκλάβος !
ΓΕΩ ΡΓ. Καί τ ί παθαίνω έ-jto, ήτις κά

μνω ολα τοΰ Στάθη τά  θελήματα ; Μή γαρ 
αύτό με έμποδίζει ποΰ νά κάμνω τά έδι- 

κά μου ;
ΜΑΡΗ. Καί πώς τό κατορθώνεις αύτό ;

ΓΕΩ ΡΓ. (^Αφοϋ παρετήρησε γύρω)· 
Πρώτον άπ’ δλα, ποτέ δέν λέγω  «Έ γ ώ  

θέλω !» άλλά φέρω εύμορφα, εύμορφα τό 

πράγμα, ώστε νά μέ προστάζη νά κάμνω 

έκεΐνο δπου μ ’ εύχαριστεΐ, καί τότε αμέσως 

υπακούω· · · 'Υπακούω είς τό νά γίνεται 

τό θέλημα τά έδικό μου· · · Μ’ έκατάλά- 

βες ;·  · · υπακούω μέ μία προθυμία, αύτή 
είναι 5λτ,? ολ*Λ τ, τέν^ν;. Με αύτον τόν τοοττο 

είμεθα πάντοτε αγαπημένοι /αί οί δύο, κα

θώς μάς βλέπεις, μία χαρά
ΜΑΡΗ. Α λήθεια , μωρή καϋμένη Γεωρ

γοΰλα ; · · ■ (Ν εύ μ α τα  κ α τ α φ α τ ικ  ι τής 
Γ ιω ργ ούλ ας  επ ί τό  αφελέστερο)')· 'Π μη
τέρα ! ή μητέρα !■ · · (Τ ρ έχ ε ι κ α ι κ'<θηται 

ύπό τό δένδρον)·

ΣΚΗ Ν Η  ΙΑ'.

ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ, ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ, ΜΑΡΗ.
Ή  ΠΡΙΓΚΗΠ1ΣΣΑ (έξερ  \ομί)'η 

τής έπ αύλεω ς.)

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Λ α λ ο ϋ σ α  π ρός  τ ά  π α ρ α 

σκήν ια·)  Αύτά δ'που σέ λέγω , κυρ Στάθη* 
αύτά τά  χαροκόπια είναι δλως ά ιόλου α

πρεπή. Χρειάζεται καί ολίγη συστολή. 

Χαρά ’ς τό πράγμα ! Τούολου, τούρλου α

διάκοπα.
ΓΕ Ω Ρ Γ. (Τ ρ έχ ο υ σ α  π ρός  τήν θύραν  τήζ 

έπ αύ λ εω ς.)  *Ω , τόν καϋμένο τόν άνδρα μου;

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Υ π ο τ ίθ ε τ α ι  άχούονσα τας  

απ οκ ρ ίσ ε ις  τοΰ Σ τ ά θ η > λ ά λ ον ) τος ΐ> τος  
τώ ν π α ρ ασ κ η ν ίω ν ■ Ή  Γ εω ρ γ ο ΰ λ ζ  ίσ τ α- 
τα ι π λ η σ ίο ν  τής Π ρ ιγ κ η π ίσσ η ς  ώς π ρο -  
τιθεμένη  να. δυσωπήση αυ τή ν .)  Τί λ έ γ ε ι ; . ,  
ειχε λάβει τήν άδειαν; · · · Καί άπό ποιον,

σέ παρακαλώ;
ΓΕ Ω Ρ Γ. (Π ρ ό ς  τήν Π ρ ιγ κ ή π ισσ αν .)  Τήν 

άδειαν, κυρία δόμνα, τήν είχε λάβει άπό 

τόν δόμνουλο Πελοπίδα. Δεν είναι αλή

θεια, Σ τ ά θ η ;· · ·  (Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι  είς τήν I  

π α ν  λ  ιν  ■)
ΠΕΛΟΠ. ( ’Ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  τοϋ οΐκίσκου του·) 

•Ό,τι θέλει άς λέγν) δ θεΐός μου, αύτά δέν 

θά τό υπογράψω π οτέ. ( Ί δ ώ ν  τήν Μ α~  
ρήν μ ε τ ά  τήζ μ η τρός  της.)  Ή  σύζυγος 

μ ο υ !· · ·  (Π ρ οχ ω ρ εί 'έν β ή μ α  πρός τήν  
Μ αρήν, επ ε ιτ ά  δέ ΐ ι τ α τ α ι · )  Είναι μετ 
αύτής καί ή πενθερά μου. Ά ς  περιμείνω- 

μεν. ( Κ ρ ύ π τ ετ α ι όπ ισθεν  τώ>Λ κιονω)' οί~ 
τ ιν ες  υποστη ρίζουν  τον εξώ στην τ ο υ .)

'Η Π ΡΙΓΚ . (Α α λ ο ΰ σ α  εΐσ έτ ι π ρός  τήν  
ε'παυλιν .) Ό  γαμβρός μου σάς έδωκε τήν 
άδειαν νά χαλασετε εδω τον κοσμον ; Αν 

εκείνος τό θέλτ), έγώ δμως σάς τό απαγο
ρεύω, ακούετε; · · · καθώς καί ή κόρη μου. 

( Κ ax aC a iv ti π ρός  τά  έμ προς·)
ΜΑΡΗ. "Ο χι δά, μητέρα* ό Πελοπίδας, 

καθά σύζυγός μου, είναι κύριος.
'Η Π ΡΙΓΚ . Τίνος κύριος είναι; Έ πειδή  

τώ  έδώσαμεν αύτήν τήν έπαυλιν ώς προΐκά 

σου, έγινε πλέον έδώ μέσα κύριος;
M API!. Ά φού τω  τήν έδώσετε, έγινε βέ

βαια κτήμά του.
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Ή  Π ΡΙΓΚ . 'Πραΐο; λόγο; ! Λοιπόν, κατ’ 

αύτόν τόν τρόπον, έγινες καί σϋ κτήμά του, 

είσαι πραγμ-α έδικόν του, είσαι ιδιοκτησία 
•του !

ΜΑΡΗ. "Αν θέλη, είμπορεΐ και κατά τοΰ
το νά διϊσχυρισθή.

Ή  Π ΓΙΓΚ . Δέν είξεύρω τί άνοησίας κά- 
θησαι τώρα καί μέ λ ές ! "Ερχομαι άπό τήν 

πόλιν. Είόα καί έσυμβουλεύθην τόν δικηγό- 

ρον μας, ό'στις θεωρεί τήν ΰπόθεσίν μας ώς 

δικαιοτάτην. Πρέπει νά άναφερθώμεν, καί ή 
επιτυχία είναι άφευκτος.

ΜΑΡΗ. Οί δικηγόροι είναι περιττοί. ’Ενώ 

έλείπ ετε, συναπηντήθην μέ τόν κόντε Κα- 

οαουλτιν, τόν θειον τοΰ Πελοπίδα, όστις μ ’ 

εκαμε προτάσεις, εν όνοματι τοΰ άνεψιοΰ του.

Η Π ΡΙΓΚ . (Θ ριαμ βευτικώ ν.) Είδες | ι 
Δέν σέ έλεγα ότι καιρός μόνον χρειάζεται 

καί έπιμονή ; Λοιπόν έβαλαν εις τό κρασί 
τους νερό έπί τέλους.

ΜΑΡΗ. Καί, ήλθε καί μέ παρακάλεσε νά 

γράψω μονον εις τον άνδρα μου μίαν μικρά ν 
έπιστολήν · · · δηλωτικήν άγάπνις· · ·

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Μί/ θέΛουσα r a  άκροασθη  
αΛΛον Λ όγον.)  Ποτέ ι ποτέ ι

ΜΑΡΗ. Αύτό κ’ έγώ τόν είπα. Α π λ ώ ς, 

λέγει, δια τόν τύπον νά έκφράσω διά τής 

επιστολής μου τροπον τινά ότι μεταμελοΰ- 

μαι* καί οχι πάλιν ότι μεταμελούμαι, άλλ’ 
ό'τι δηλαδή πρέπει νά θεωρηθώ ώς άξιοσυγ- 
χώρνιτος · · ·

Ή  Π ΡΙΓΚ . Ά ςιοσυγχώρητος ! Καί τόν 
ήκουσες ! τόν άφησες νά τελειώση τόν λό
γον !

ΜΑΡΗ. Ά φοΰ σας λέγω  ό'τι δέν τό έδέ- 
χθην' αύτό κα τ’ ούδένα τρόπον δέν τό έ- 
στερξα.

Η Π ΡΙΓΚ . ( ’Ά σ η α ζο μ έν η  την θ υ γ α τέρ α )  
Εύγε, κορη μου ! παιδί μου έσύ ! Μή σε μ έ

λει. και σε ανταμείβει ή αγάπη τής μητρός 
σου, κόρη μου !

ΠΕΛΟΠ. ( Ό π ισ θ ε ν  τώ ν κ ιόνω ν.)  Πεν- 
θερα, καί τ ί  πενθερά! Είδες σύνεσιν /

ΓΗ Π ΡΙΓΚ . Φαντάσου νά μ,άς πιστεύσουν 
ως ικανας νά καταβοΰμ,εν είς τόσην ταπεί- 

νωσιν, ένώ όλα τά άδικα τά  έχει 6 ά'νδοας 
σου !

ΜΑΡΗ. Δέν είναι άλήθεια, μητέρα;

Η Π ΡΙΓΚ . Τί λόγος ! άφοΰ παρ’ ολίγον 
έγίνετο αιτία νά θανατωθής.

ΜΑΡΗ. Νά είποϋμεν δμως, μητέρα, καί 

τοΰ στραβού τό δίκαιο’ καθόλου ή ζωή μου 
δέν έκινδύνευσε.

ΠΕΛΟΠ. Π ώ ς! Τ ίέννοεΐ μέ τοΰτο !

*Η Π ΡΙΓΚ . Δέν έκινδύνευσεν ή ζωή σου, 
ένώ, άν δεν έτύχαιναν έκεΐ τά  άχυρα, θά 
έμενες είς τόν τόπον !

ΜΑΡΗ. Ναι, βέβαια' ήξευρα δμως έγώ 

δτι ήτον έκεΐ άφειμένος ό σωρός τών άχύ- 
ροιν, καί δι’ αύτό έπεσα.

ΠΕΑΟΠ. Τί ακούω ! έγώ μέχρι ταύτης 
τής στιγμής έπίστευα · · ·!

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Μ era  θαυμασμού.) "Η ςευ- 
ρες !· · - Εύγε" τωόντι είσαι παιδί μου. Τω 

όντι είσαι κόρη τής μητέρας σου. Εύγε! (Τ η ν  
ά σ π ά ζετα ι μ ετ ά  στοργής.)

ΠΕΛΟΠ. Τό ήξευρε! · · · Καί ολόκληρον 
μήνα έβάσταξεν ή ψυχή της νά μ.έ άφήση 
νομίζοντα· · -"Α , δέν μέ ά γα π α ! Είναι προ
φανής πλέον ή άπόδειξις. Τώρα υπογράφω 

είς δ ,τι άν θέληση ό θείος μ.ου. (Εισέρχεται 

i r  τάχει είς τόν οίκίσκον.)

(" Ε π ε τα ι τό τέΛος).
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Π Ο Ι Η Σ Ε Ι Σ

ΜΗΤΡΟΣ ΕΠ Α Ν Ο ΔΟ Σ
*

( Κ α τ ά  τό  Λ α π κ ό ν  τοΰ  Andersen^.

Α'.

Σ’ ένα νησί χαρούμενος πηγαίν’ ό Κωνσταντίνος· 
γυναίκα παίρνει Λιγερή, γλυκεία γαλανομματα· 

σέ μία γλάστρα ζούσανε ’σάν γιασεμί και κρίνος, 
κ’ έξη παιδάκια ό Θεός τούς χάρισε δροσάτα.

Μά γίνηκε κατάμαυρο ό Χάρος χελιδόνι,
και μιαν αύγή τήν Αιγερή πηγαίνει και λαβώνει.

Β'.

’Ά λ λ η  γυναΐκ’ άπ’ τό νησι ό Κωνσταντίνος παίρνει, 
μια μαυρομμάτα ώμορφη και σπίτι του τήν φερνει- 
όμως ή νύφη ήτανε κακή, καρδιά στριμμένη· 
στή θύρα φθάνει του σπιτιού μέ κεφα?νή υψωμένη.
Έ κ ε ΐ  τά έξη ορφανά θρηνούσαν μαζωμενα" 
ήταν πολύ τά δύστυχα παιδάκια πικραμμενα.. . .
Τά σπρώχνει μέ τό πόδι της και μπαίνει· δέν άφινει 

ψωμι νά φάνε, τό νερό ολίγο τους το δίνει, 
και λ έγει :— πεΐνα Οάχετε και δίψα' τούς σηκώνει 
τ ’ άσπρα μαξιλαράκιά τους, τό κατασπρο σινόονι, 
και λέγει :— είς τά άχυρα θά κείτεσθε τό βράδυ- 
τούς παίρνει τά κεράκιά τους, και λέγει :— στό σκοτάδι 
θά μένετε· τά ορφανά δέν έχουν φως κανένα . . . .  
Πηγαίνετε τή μάννα σας νά βρήτε, ξένη γέννα !

Γ .

Ή μ έρ α  σάν έπέρασε, τό βράδυ, πολύ βραόυ, 
συμμαζωμένα τά μικρά έκλαίγαν στό σκοτάδι, 
και τ ’ άκουσε ή μάννα τους στό μαΰρο μεσα χώμα 
— γιατί μιά μάννα και νεκρή μπορεί ν άκούσ άκομα !
Τά δάκρυα που χύνανε τά έρημα παιδια της,
στό φέρετρό της  μπαίνανε, σταλάζαν στήν καρδιά της. . · ·
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«Θά πάγω» λέγει· απ’ τή γη σηκώνεται τή μαύρη 
και το Θεο μέ τής στοργής τό φως πηγαίνει ναύρη. . . .

«Θεέ μου, λέγει ,  δέν μπορώ να πάγω στα μικρά μου ; 
κ’ εμπρός Του γέρνει ή κεφαλή τής πεθαμμένης χάμου/ 
και τοσον τον παρακαλει και τόσο του δεήθη, 

όπου ό ευσπλαγχνος Θεός στον πόνον της λυπήθη·
Κ. ειπε.' «σάν κραξ’ ό πετεινός όπίσω θ’ άρθης πάλι»

Στα γόνατά της ή νεκρή σηκώθη αγάλι— αγάλι· 
ό τάφος της μισάνοιξε μονάχος του καί βγαίνει, 
και στέκεται νά ΟυμηΟή ό δρόμος που πηγαίνει. . . .
Κινα ο’τή χώρα· τά σκυλιά όπίσω της ούρλιαζαν, 
τήν κεφαλή σηκώνανε· και τή νεκρή κυττάζαν.

Δ ' .

Φθάνει στο σπίτι της· έκε? στη θύρ’ άκουμπισμένη, 
τή ποώ μεγάλη κόρη της εύ-.ήκ’ ή πεθαμμένη·

«Π ώ ς στέκεις, κόρη μου γλυκεία, τής λέγει ,  μοναχή σου ; 
»ποΰ ειν’ ή άδελφούλαις σου ; που ειν’ οί άδελφοί σου ;»

«Δεν είσαι σύ ή μάννα μου, τής ειπε, πικραμμένα·
»ειχα μαννοϋλα γελαστή κή ώραία σάν κγ) έμενα,
»μέ μαγούλα τριανταφυλλα και όψι χιονισμένη·

)}“ υ εΧε'·£ πρόσωπό νεκρού και ’μοιάζεις πεθαμμένη.»
«Π ώς θέλε'.ς ναμαι ώμορφη και γελαστή, μικρή μου,

»όπου ό Χάρος κειτ*ται ’μερόνυχτα μαζύ μου ;
8Π ώ ς νάχω μήλο μάγουλο και οψι χιονισμένη,

»Ποΰ μέ σκεπάζει φέρετρο και τάφος μέ χλωμαίνει.»

Ε '.

Μπαίνει στο δώμα τών παιδιών· τά βρίσκει τά καυμένα 
απάνω εις τά άχερα μέ ’μάτια δακρυσμένα·
Γό ξεσχισμένο φόρεμα του πρώτου διορθώνει, 
κτενιζ εύθύς τό δεύτερο, τό τριΥ άνασηκώνει, 
χαϊδεύει τά μικρότερα και τό μωρό της πιάνει, 
στα γόνατά της τό ’βαλε ώσάν να τό βυζάνη . . . .  
και ίΐς  τήν μεγαλήτερη, γυρνώντας θυγατέρα, 
τής λεγει— «Π ές τοΰ Κωσταντή νά ελθη έδώ πέρα.»
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Γ Γ .

Φθάνει εκείνος, κ’ ή νεκρή τοΰ λέγει θυμωμένα·
— «Σοΰ άφησα γιά τά παιδιά ψωμι. καί πεινασμένα 
»τά βρίσκω· άσπρα σ’ άφησα χιονάτα μαξιλάρια,
»και τά παιδιά μου κείτονται έπάνω στά χορτάρια·
»Τόσα κεριά παραίτησα γιά νάχουν φώς τό βράδυ,
»και τρομασμένα κείτονται στο άγριο σκοτάδι.
» Έ χ ε  τό νοΰ σου Κωσταντή ! . . .» και τής νεκρής τό ’μάτι 
φωσφόρησε στά σκοτεινά και στάθηκε κομμάτι . . . .

Έ κ ε ι  τώρνίθι άρχησε στά σκοτεινά νά κράζη, 
και θάρρευες πώς τή νεκρή άπό μακρυά φωνάζει.
Τάκουσε κι’ άνατριχιασε, έστράφηκε, έστάθη, 
τά ορφανά της  κύτταξε, έστέναξε κ’ έχάθη.

τ .

Και άπό τότ’ ό Κωσταντής και ή μητρυιά έκείνη,
έδείχτανε στά έρημα παιδάκια καλωσύνη·
κή όταν άκοΰγαν τά σκυλιά νά κλάίνε μεσ’ ’ς τό δρόμο,

σηκώνουνταν μέ τρόμο, 

κή άσπρο ψωμι στά όρφανά έδιναν φοβισμένοι, 
γιατί έτρέμαν μή φανή καί πάλ’ ή πεθαμμένη.

Α Χ .  1 1 Α Ρ Α 2 Χ Ο Σ .

Ο  ϊ Ν Α Μ Ο  Ρ Α

Ε Κ  ΤΩΝ ΤΟ Υ  ο  S S I A Ν

Υ ΓΙ Ο Θ Ε  Σ I Σ

Μαρλόκος, ό βασιλεύς τής Φουρφέδας, νήσου Σκανδιναυικής, ειχε καταν- 
τήσειν είς τά έσχατα πολεμούμενος ύπό τοΰ Ιοντορμου ηγεμονος άλλης Σκαν- 
δίναυϊκής νήσου, τής Σαντρολας, ο οποίος ματαιως είχε ζητήσει τ /jv θυγαιερα 
αύτοΰ Όϊναμόραν εις σύζυγον. Ό  Φ ιγγ ά λ ο ς ,  ώς φίλος τοΰ Μαρλόκου, σ τέ λ -  
Χει εΐς βοήθειαν του τόν υιόν του Όσσιάνον, άκόμη νέον. Ούτος φθάσας εις
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Φουρφέδαν, έρχεται τήν επιούσαν είς μάχην μετά του Τοντόρμου και τόν αιχ
μαλωτίζει. Ό  Μαρλόκος ώς βραβεΐον προσφέρει εϊς αύτόν σύζυγον τήν θυγα
τέρα του· ά λ λ ’ ό Όσσιάνος, έννοήσας αύτήν έρωτευμένην εϊς τόν Τοντόρμον, 
γενναίως τήν παραχωρεί εϊς τόν εραστήν, κατορθώσας νά συμφιλίωση τοΰς 
δύο εκείνους βασιλείς.

Σάν ή)οου φως, πού άνάμεσα είς τά κλαδιά^τρυπόνει,
Και σκόρπιο— σκόρπιο χύνεται στή ράχη τοΰ Λ,αρμόρου,*)
Κ ’ ή παλαιαΐς ένθύμησες χύνονται στή ψυχή μου 2)
Ε ίς  τής νυχτός τή σιγαλιά. Στον ύπνο βυθισμένοι
"Οταν οί ψάλταις βρίσκωνται, κι’ ή άρπαις είς τής Σέλμας
Τούς τοίχους ησυχάζουνε, άκούω νά καταιβαίνη
Σ τ’ αύτιά μου μιά κουφή-κουφή φωνή και νά ξυπνάη
Τή λυπημένη μου ψυχή. Είναι ή φωνή εκείνη
Τών χρόνων που έπεράσανε. Αύτοι σιγά στό νοΰ μου
Τ ά άθλα άραδιάζουνε που φέρνουνε στά στήθια.
Ταΐς ίστορίαις που φεύγουνε ξυπνώ κι’ ευθύς άρπάζω,
Κι’ έξω σέ βρύση τραγουδιού μελωδικά ταΐς χύνω.
Δέν είναι τά τραγούδια μου ό συγχισμένος ήχος 
Τοΰ άγριεμένου χείμαρρου. 'Ολόγυρα άντ/)χανε 
Σάν τό γλυκό ψιθύρισμα τοΰ ποταμού τής Α,ούτας.
’ Ω Λοΰτα φιλαρμονική, σιωπηλαΐς και ερμαις
Δέν είναι άκόμα ν) όχθαις σου. Τό χέρι τής  Μαλβίνας
Σάν τ ’ άεράκι ελαφρό τρέχει στήν άρπα επάνω.
Τοΰ μαύρου εκείνου σύγνεφου, ποΰ τή ψυχή μου θλίβει,
Φ ώ ς ,  πές μου, τό τραγοΰδί μου άρέσκεσαι ν’ άκούσης;
Ά κο υσε κόρη τοΰ Τοσκάρ, τό άσμα τοΰ Όσσιάνου·
Ταΐς ’μέραις ποΰ έπεράσανε κράζει και σταματαίνει.

Ε ίς  τόν καιρό τοΰ βασίλειά ήτανε3) . Τά μαλλιά μου 
Ή  νε^ότη έχρωμάτιζε, τότες ποΰ γυρισμένα 
Έκράτουνα τά βλέμματα στόν Κοκαλιν,^) τό κΰμα 
Τοΰ ’Ωκεανοΰ αύλακόνοντας. Ή τ α ν  τό τρέξιμό μου

1 )  " Ισ ω ς  κάνέν βουνόν τοΰ Μόρβεν* δεν άναφέρεται είς άλλο (Λερός.
2 )  Σκοτεινού και ασυνάρτητοι, ενεχ,α τής αδυνάτου μνήμ.ης. Ουτω καί άλλαχοΰ: Κ α ί  

οπτασία, αν ε.Ιθη, είναι σκοτεινή χαϊ όιαχεχ'·ιι/ιένη.
3 ) "Οταν εζη δ Φιγγάλ.
4 )  Κοκαλιν, γ .Ινχ εΐα  ά χ τ ί ί  της θα .Ιάσση ς, δνομα άστερος. Αγνοείται ποιον εϊς εκεί

νην τήν έποχ,, ώνομάζετο ουτω. Σήμερον πολλοί μ.ε τοΰτο τό δνομα διακρίνουσι τον πο
λικόν αστέρα.
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Γιά τής Φουρφέδας τό νησι, τής εύμορφης Φουρφέδας 
Ποΰ κατοικάει ’ς τή θάλασσα μέ δάσια φορτωμένη.

Μέ πλοία και με στράτευμα μέ έστερνε ό Φ ιγγά λος 
Βοήθεια είς τό φίλο του τό βασίλειά Μ αρλόκο.

Φριχτός και άγριος πόλεμος τόν έσφιγγε έτότες,
R ’ έφάγανε οί γονέοι μας πολλαΐς φοραΐς άντάμα.

’Ά ραξα είς τό Κ όλκολο1) . Έ σ τ ε ιλ α  στό Μαρλόκο 
Τό ξίφος τών γονέων μου. Τοΰ Μόρβεν τό σημεΐον 2) 

Έγνώρισε και γάρηκε. Στή θ ά λ α σ σ α  έκαταίβη 
’Οχ τά ψηλά παλάτια του, και μ ’ έπιασε όχ τό χέρι 
Μέ μία πένθιμη χαρά.— « Ώ  γενεά ηρώων,
Στό βασίλειά ποΰ χάνεται, μουπε, γιατί νά έρθης;
’’Εχει ό Τοντόρμος στράτευμα πολύ, και βασιλέας 
Είναι τής κυματόδαρτης Σαντρόλας. Μιάν ημέρα 
Είδε τή χιονόστηθη κόρη μου Όίναμόρα·
Τήν είδε, τήν άγάπησε, τή ζήτησε γυναίκα.
Έ γ ώ  τοΰ τήν άρνήθηκα, γιατί μιάν έχθρα άρχαία 

Έ χ ώ ρ ιζ ε  τά σπήτια μας. Έκεΐνος ώπλισμένος 
Είς τή Φουρφέδα ώρμησε. Αστράψανε στή μάχη 
Χιλιάδες ξίφη. ’’Επεσαν οί δυστυχείς μου φ ίλ ο ι!
Γιατί, κλαρί παληκαριών, ήρθες στό βασιλέα 
Ποΰ χάνεται;»  — Τ ’ άπάντησα· δέν ήρθα σάν παιόακι 
Γιά νά σταθώ άπό μακρυά τή μάχη νά κυττάζω. 
Μαρ’λόκο, τή φιλία σας θυμάται ό Φ ιγγά λος.
Θυμάται τά φιλόξενα παλάτια σου. ’Σ έκεΐνα 

Συχνά άπό τή θάλασσα κοπιασμένος ήρθε.
Και έμπρός του δέν έστέκεσο σκοτεινιασμένο νεφι3), 
Ά λ λ ’ είς τιμή του έδινες γεύματα μέ τραγούδια.
Γ ι ’ αύ*ό κ’ έγώ είς βοήθειά σου θά σύρω τό σπαθί μου, 
Και ίσως— ίσως λυπηθή όποιος σέ κατατρέχει.

Τούς φίλους μα ς, και μακρυά, έχουμε στήν καροιά μας.

1) Κόλκολον. "Ισως κόλπος η λιμήν τής νήσου.  ̂ ,
2 )  Τοϋ Μόρβεν, ήτοι τής οίκογενείας τοϋ Φιγγάλ. Τοΰτο αποόεικνυει οτι τα ξιφ/·, ο·,- 

/ον έμ,βλήαατα, όμοια μ.ε τά  οικόσημα, άπό τά όποια εγνωριζοντο.  ̂ ^
(3 ) Ό  Καισαράττης εξηγεί ταύτην τήν μεταφοράν: Υ π ερή φ α ν ος·  Θά μέ σ υ γ χ ω ρ ά  

πιστεύω νά μή συμφωνήσω μαζή του, καί νά τήν ερμηνεύσω: σκυθρω πός, ω<Γ όνσηρε~  
ντη μ ίτος  ά π ό  Την π α ρ ο υ σ ία ν  του.



« Ω αιμα, μοΰ άποκρίθηκε, γνήσιο τοΰ Τρεμμόρου, 
Στή λυπημένη μου καρδιά τά λόγια σου άντηχάνε 

Σάν τή φωνή ποΰ μέσαΟε άπό τό νέφι στέρνει 

Ο κάτοικος τών ουρανών Κρουλλόδας ς τά παιδιά του 1). 
ΙΤολλοι μ έμέ χαρήκανε στά γεύματα μου, κι' όλοι 
Σήμερ’ άλησμονήσανε τό δυστυχή Μαρλόκο.
Γά βλέμματά μου έγύρισα είς όλους τους άνεμους.
Και ένα φιλικό παν'ι δέν ξάνοιξα ν’ άσπρίζη.

Α λλά , γιατί νά ερθουνε; Γοΰ άτσαλιοΰ τόν κρότο 
Ακοΰνε στά παλατια μου, κι’ όχι τών ποτηριώνε^),
Ε λ α  ήρώων γενεά, κ’ ή νύχτα πλησιάζει,

Η  της Φουρφέδας εύμορφη πώς τραγουδάει ν’ άκούσης.»

Έ π ήγα μ ε. Τής κόρης του, όχ ταΐς χορδαΐς τής άρπας, 
1ά γυμνασμένα δάχτυλά, γλυκαΐς φωναΐς έβγάλαν,
Κι ή Θλιβερή ιστορία της έκαμαν ν’ άντηχήση.
Μέ σιωπή έξέχασα 3) ’ς έκείνη και μέ σέβας,

I ιατί γεμάτη εΰμορφιά, γεμάτη μεγαλείο 
Ηταν ή κόρη τοΰ νησιοΰ. Τά μάτια της δύο άστρα 

Έφαινοντο, ποΰ άνάμεσα είς τήν ψιλή βροχοΰλα 
Ααμπούνε, και χαρούμενος ό ναύτης τά κυττάζει,
Και εΰλογαει το εύμορφο άχτινοβόλο φώς τους.

Σάν ή αύγή έπρόβαλε, έπήρα δίπλα— δίπλα 
Ιο  χείμαρρο τοΰ Ιορμουλτου, και Ιφερα στή μάχη 
I ούς φίλους μου. Μάς άκουσε ποΰ έπηαίναμ’ ό Τοντόρμος, 

Και τήν άσπίοα έχτύπησε. Τό στράτευμά του γύρω 
’Σ εκείνον έσυνάχθηκε, και άναψεν ή μάχη.
Έ γ ώ  έσυναπαντησα τό δοΰκα τής Σαντρόλας,
Ια  όπλα του επετάξανε κομμάτια στόν άγέρα.
Στο ύστερο οεμενονε τόν φέρνω στό Μαρλόκο.
Έ χ ύθη κε άμετρη χαρά στό γεΰμα τής Φουρφέδας,
Ι ι  νικημένος ήτανε ό τρομερός eyΟρός της.

Ά λ λ ά  ό Γοντορμος έστρεφε τήν όψι ντροπιασμένος,
I ιατί τής Οϊναμόρας του φοβότουνε τό Βλέμμα.

1 2 2  Β Υ Ρ Ω Ν

1) Ό Μαρλόκος, ώς ήγεμών Σκανδιναυός, έλάτρευε τόν θεόν O d i r o )
2) Ώραία εΐρωνία διά τού; φίλους τ^ς εύτυχία;.
3) Ξ ε χ ύ ν ω ,  έν τΐ) κεφαλλήνια*/, ό'ιαλέκτω, ά τ ε ν ί ζ ω  'έκθαμβ ος .
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— κ 'Ω  τοΰ Φιγγάλου γνήσιο κι’ άγαπημένο αιμα,
Εϊπ’ ό Μαρλόκος, δέν μπορώ έδώθενε νά φύγης 
Και νά σ' άφήσω άβράβευτον. Μαζή σου θέλω νάρθη,
Μία αχτίνα εύμορφιάς, ή Κόρη τής Φουρφέδας,
Ποΰ εχει δειλά τά βλέμματα. Στή δυνατή ψυγή σου 
Θ’ άνάψη φλόγα ερωτική· ούτε νά μείνη ελπίζω» 
Ά κ ύ ττα χτη  άνάμεσα σ τ ο υ ς  ήρωες τής Σ έλμας.
Είπε . . . Έ γ ώ  εξαπλώθηκα νά ήσυχάσω ολίγο,

Δέν έφθασα τά βλέφαρα στόν ύπνο νά σφαλήσω.
Πώνα γλυκό ψιθύρισμα έχτύπησε ταύτιά μου,

Τάέρι έφαινότουνε ποΰ ό,τι ξυπνάει, και πρώτα 
Τοΰ βρύου τό χνούδι ερωτικά σαλεύει άγάλι-γάλι,
Και έπειτα άπλόνεται στά πράσινα χορτάρια.
Τ ή ς ’Οϊναμόρας ή φωνή ήτα';ε αύτός ό ήχος.
’Ά ρχισε τό νυχτερινό τραγούδι της ή κόρη,
Γιατί ή ψυγή μου έγνώρισε πώς καθαρό ρυάκι 
’ Ηταν, ποΰ είς τό ψιθύρισμα σαλεύεται τοΰ άνεμου ϊ).
— ·ΚΠοιος ειν’ εκείνος, έψαλλε, ^κ’ έγώ  τήν άγροικοΰσα) g) 
Ηο;ός ειν’ αύτός ποΰ σκεπτικός άπά στό βράχο στέκει, 
Και τήν ομίχλη τήν πυκνή τής θάλασσας κυττάζει 
Σάν τοΰ κοράκου τό φτερό, είς τά φτερά τοΰ άγέρα, 
Πλανιέται μαύρη ή κόμη του- εΐναι στά βήματά του 
Η  λύπη μεγαλοπρεπής· στά βλέφαρά του άπά ν ου 

Τό δάκρυ στέκει τοΰ έρωτα, και τάνδρικό του στήθι 
Τρέμει άπάνου στην καρδιά ποΰ μέσα του ξεσκλιεται. 

Φ ύγε άπό !δώ πολεμιστή, μάταια μέ γυρεύεις.
Δική σου νάμαι δέν μπορώ. Μακρυά-μακρυά άπό σένα,
Ή  άμοιρη ! θά περπατώ μονάχη, λυπημένη,
Σέ μέρη ξένα, αγνώριστα. ί\α'ι άγκαλά σιμά μου 
Τής Σ έλμας τών ήρώωνε ή γενεά 3) θέ να ναι,
Ε ίς τήν καρδιά λιγώτερη τή λύπη δέ θέ νάχω.
Ά !  και γιατί οί γονέοι μας νά ήναι εχθροί, Τοντορμε,

s 1) Δηλαίί, δτι ή ψ-j/r. μου η-ον εύ/ενν,ς, καί τό τραγούδι ·?,το τό άσφαλέστερον μέσον 

οιά νά μ έ  αυγχιννί®/,.
2 )  'Γποθέτει δτι είναι νί̂ τ, εί; τήν ϋέλμαν, καί οτι ο Τοντορμος λ.νττ/ιμενος κ υ τ τ α , ε ι  

~?ος τ ό  μέρος δπου αύτνί είναι.
3 ) *0 Όταιάνος καί ή οικογένεια τοΰ Φιγγάλ.



Τών κορασίδων έ'ρωτα και τρομερό μαρτύριο;»
Αύτά τά λο'γία ώς άκουσε, ταράχθη ό Όσσίάνος.

Ω, είπα, θελχτική φωνή, γ ιατ’ είσαι λυπημένη;
Μετριασε τη λυπη σου· τό γένος του Τρεμμόρου 
Δέν έχει μαύρη τή ψυχή D .  Ά !  οχι, δέ θά τρέχης 
Μονάχη, άπαρηγόρητη ’ς άγνωστη γη και ξένη,
Οϊναμορα εύμορφη. Σε τούτα όώ τά στήθια, 

ι=.εΰρε, άντηχαει μ;ά φωνή, πάλλοι δέν τήν άκοΰνε,

Και μου προστάζει τήν καρδιά ν’ άνοίγεται στά δάκρυα, 
Στα θλιβερά παραπονα που οι λυπημένοι χύνουν.
Γλυκεία  μου τραγουδίστρια, τώρα στά δώματά σου 
Τραβίξου, και τη λυπήσου άλάφρωσε. Ό  Τοντόρμος 
Δεν θ αγαπιέται ματαια, εάν ό Όσσίάνος 

Εχη μικρή επιρροή στό πνεύμα του Μαρλόκου.
Μόλις έβγήκε ή αύγή κ' έχρύσωσε ταΐς ράχαις,

Γό βασιλέα έλυσα, κι’ άπό τό χέρι πέρνω 
Τ/]ν εύμορφη άμφιβολη και μέ καρδιάς τρομάρα.

Εις ι,ο Μαρλοκο στρέφομαι, και τέτοια εμπρός τοΰ λέω:
Ω βασιλεία μεγάθυμε τής ορεινής Φουρφέδας,

Ακουσε· μελαγχολικός γιατί νάναι ό Τοντόρμος;
Είναι ήρωων γενεά, ’ς  τόν πόλεμο λαμπάδα.
Εχθροί ήταν οί γονέοι σας έναν καιρό, αλήθεια·
Α λλά στοΰ Αόόα σήμερα τρέχουνε τά παλάτια 

Συντροφευμένοι φιλικά. Εις τό αύτό ποτήρι 
'Απλώνουνε χαρούμενοι τά νεφελώδη χέρια.
Ταίς  έχθραις τους, πολεμιστή, λησμονησιά σκεπάζει, 
Α ύ .α ΐςε ιν  ένα σύγνεφο μαΰρο και άραχν^ασμένο 
Τών χρόνων ποΰ έπεράσανε, άγάπη ας τό διαλύση.

Τέτοια τά κατορθώματα ήτανε τ ’ Όσσιάνου,

Η  κομη o jav  ταΐς πλάταις του τής νειότης έχτυποΰσε.
Και άγκαλά νά άστραφτε άπ’ ώμορφίά ή παρθένα,
Τέτο;ος έσταθην· με χαρά τό ένόυμοΰμαι τώρα.

Ακόυσες τό τραγούδι μου, τής Αούτας θυγατέρα ;
Τούς χρόνους ποΰ έπεράσανε κράζει και σταματαίνει.

II. ΠΑΝΑ

1 )  Δέν είναι «τκλνιρά κ«ί άττολίτευτος.
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Δ Η Μ Ο Τ ΙΚ Α  Α Σ Μ Α Τ Α
ι

Τά τ ’ είσαι σύ, τά τ ’ είμ’ έγώ , τά τ ’ είμπορεΐ νά ζήσω, 
κή αύτήν τήν έρημη ζωή πώ ς θά τήν νταγιαντήσω ;
—  Νταγιάντα.
—  Δέν νταγιαντώ, πουλάκι μου, άπ’ τά καμώματατά σου 

πούκατσες και μ ’ έφλόγισες μ ’ αύτά τά ψέμματά σου.

—  Και ψεύτρα είμ’ έγώ ;
—  Δέν είσαι ψεύτρα μάτια μου, έγώ τό ψέμμα λέω 
κ’ έγώ  γιά τό κορμάκι σου ’μέρα και νύχτα κλαίω.
—  Και κλαΐγε.
—  Κλαίω το τό κορμάκι μου ποΰ ’ν άσπρο σάν τά γ ά λα . 
θά κρεμασθώ στήν πόρτα σου, ν’ άνάφτω σάν λαμπάδα.
—  Και κρεμάσου.
—  Θ’ άνάφτω εις τήν κάμαρα ν’ άνάφτω σάν φανάρι 
νά βλέπης χαδεμένη μου νά γδύνεσαι τό βράδυ.
—  Κή ά μά γδύνω μαι;
—  Θά σ’ εΰρω μέσ’ τήν κάμαρη νά καθαρίζης ρύζι, 
άγάπ’ αύτόν ποΰ σ’ άγαπά και ποΰ σέ τριγυρίζει.

—  Κ ή  άν μέ τριγυρίζης τί ;
—  Κατάλαβα τά λόγια σου πώς είν’ περιπλεμμένα 

κι’ άν άγαπήσης κ’ εκατόν δέν βρίσκεις σάν κ’ εμένα.
—  Και τ ’ είσαι σύ ;
—  Είμαι ψιλός, είμαι λιγνός κή άγγε?νοκαμωμένος 
και *τρήφω τό μουστάκι μου σάν ποΰμαι χαδεμένος,
—  Και ποιος σ’ έχά δεψ ε;
—  Μ’ έχάδεψες τοΰ λόγου σου έσύ και ή γενεά σου,
—  Ποΰ νά μ ’ άξιώση ό Θεός νά μπώ στήν άγκαλιά σου.

—  ’Αμήν.

I I

Αύτό τό νεό ποΰ κλέψανε y θέ βράδ’ άπό τή βάρδια, 
μάννα δέν έχει νά τόν κλαΓ, κόρη νά τόν λυπάται 
μήτ’ άδελφόν μήτ’ άδελφήν νά τόν ψυχοπονάται, 
μόνου μιάν άγαπητικιά, κ’ εκείνη τόνε κλαίει.
Βάν&ι φλουριά στής τσέπαις της και γρόσια στήν ποδιά της
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κ’ έπήρε τό στρατί στρατί και στό γιαλό πηγαίνει : 
— «Χριστέ μου και φανέρωσε μια Τούρκικη φεργάδα 

νάχει ασημένια άλμπουρα και γερανιά (*) παντιέρα.» 
’Ακόμα λόγος έστεκε και νά την και προβαίνει- 

— «Φεργάδα μ ’ έλα πρός έμέ και ρίξε παλαμάρι 
»αύτό τό νεό ποΰ κλέψετε έχθέ βράδ’ απ’ τή βάρδια,
»άν ήν’ χίλια δόνω τα, άν ήνε δυό y ελιάδες,
»άν ήν’ και ξαγοράζεται νά τόν έξαγοράσω.»
Ι ί ’ εκείνος άπεκρίθηκε μέ τό καμμέν’ άχεΐλι :

— « Ά μ μ ε ,  κυρά, στό σπίτι σου, κυρά, στ’ άρχοντικό σου, 
»μά τοΰτα τ ’ άσπρα παίρνουντα μά μένα δέν μέ δίνουν. 
» Κ υ] όταν άσπρίσ' ό κόρακας νά γείνη περιστέρι 

»Τότε και σύ, Μαργίτσα μου, Οενά μέ κάμης ταίρι.

I I I

Μικρό πραγματευτόπουλο άπό τήν πόλι βγήκε·
Ά π ό  την πολιν έβγηκε, στή Βαβυλώνα πάγει·

Συρνει μουλάρια δώδεκα χρουσάφι φορτωμένα.
Στον ορομο όποΰ πήγαινε, στόν δρόμο ποΰ διαβαίνει : 

»Χαρά σ έτοΰτα τά βουνά δέν έχουν χαρατσίδες 
»Να χαρατσίσουνε τό νεό νά πάρουν τό χρουσάφι. /
Κ·/) άκομη ό λογος έστεκε και νάτους και προβαίνουν.
Ενας τοΰ κόβει τά σχοινιά, κνι άλλος τοΰ ξεφορτώνει 

Κ-/; ό τρίτος ό καλλίτερος μιά μαχαιριά τοΰ δόνει.
Κή άποτι τόν μαχαίρωσε στέκει κι’ άνερωτάτον:

«11ες μου νά ζής, πραγματευτή, πό ποΰ ’νε ή γενεά σου 
(( lo t  κακό ποΰ τώ χετε  εσείς οί χαρατσίδες,

»ΙΙρώτα νά μαχαιρώνετε κ υστέρα νά ρωτάτε- 
» Ας ειν άπό τ  άναθεμα κ·/] άπ’ την βαρειά τήν ώρα!
» H  μάννα μ ’ άπ τά I tavvjva, κή αφέντης μ' άπ’ τήν πόλι 
» Ε χ  άοελφο Γενίτσαρο, λείπει δώδεκα χρόνοι.»
Κ.·>, άπό τό χέρι τόν κρατεί και στοΰ γιατροΰ τόν πάει:

»1 ιατρέ ποΰ γιάτρεψες πολλοί μαχαιροσκοτωμένοι 
»1 ιάτρεψε και τον άδελφό, κή όσα μοΰ πής άς πάνε.»

«Μά γώ  έγιάτρεψα πολλοί μαχαιροσκοτωμένοι,
»Μά τ ’ άδελφοΰ ή μαχαιριά πγιά γιατρεμμό δέν έχει

(*) "Ισως χόχχινη.
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IV

Στήν παραπάνω γειτονιά στήν παρακατω ρούγα 

Έ κ ε ΐ  κάθεται μια γρηά κάθεται κ’ ένας γέρος.

Έ χ ο υ ν  ένα κακό σκυλί κ’ έν εύμορφο κορίτσι,
Κορίτσι κρυφοφίλητο και κρυφογκαστρωμένο.

Στό παραθύρι κάθεται τούς μήνες λογαριαζει,
Τί μήνα έγκαστρώθηκε, τί μήνα Οά γέννηση. ^
— « Σ ε π τ έ μ β ρ ’ Ό κ τ ώ β ρ η  δροσερά, Νοέμβρη και ΔεκεμΒρη, 

Γ εν ά ρ η , γέννα  τοΰ Χ ρ ίσ το ΰ , π ρ ώ τ’ έορτή τοΰ χρόνου, 

Φλεβάρη, φ λέβ α ις  άνοιξε τ α ις  ρ ώ γα ις τώ  Βυίηο μου 

γ ιά  ν’ άναθρέψ ω τό παιδί και να τό μ ε γ α λ ώ σ ω ,  

και νά τό σ τείλω  στό σκολειό γ ρ ά μ μ α τ α  νά τό μ ά θω . 

Μ άρτη μ ου , μ έ τ ά  λ ο ύ λ ο υ δ α  κή Ά π ρ ιλ η , μ ε τα  ροοα,
Μάη μου, μαεψέτονε τόν νεόν όποΰ μ’ αγάπα, 
όποΰ μ ’ άγάπα κ’ έλεγε  ποτέ του δέν μ αρνειται, 
και τώρα μ ’ άπαρνήθηκε σάν καλαμιά στόν κάμπο, 
σπέρνουν θερίζουν τόν καρπό κ’ ή καλαμια, πομενει.
Έ τ σ ’ εινε κ’ ή καρδοΰλα μου μαύρη κή άραχνιασμενη- 

κάνω νά τοΰ καταραστώ και πάλι τόν λυπούμαι, 
μά γώ  θά τοΰ καταρισθώ κή ό,τι τοΰ μέλλει άς πάθη. 
Ά π ό ψηλά νά γκρεμνισθή και χαμηλά να πεση, 
πένΐε περόνια νά βρεθοΰν πέντε πληγαις τά καμη, 
δέκα γιατροί νά τόν κρατοΰν και δεκαφτά καλφαοες, 
και δεκοχτώ γραμματικοί νά γράφουν τσοι γιαραόες· 

κ’ έγώ διαβάτης νά γενώ μικρός περαματάρης- 
καλώς τά κάνετε γιατροί, καλώς τά πολεμάτε,
Ά ς  κόφτουν τά ψαλιδιά σας, κρηάτα μη λυπασθε, 

ένω κ’ έγώ λινό πανι σαρανταπέντε πήχες  ̂ ^
όλο μουρτάρια και ξαντά στοΰ δίγνωμου^τή σαρκα.»

Κ ’ έκεΐνος άπεκρίθηκε μέ τό καμμεν α χ ε ίλ ι :  ^
«Δέν ήταν κρίσι νά μέ πας, Καδής νά μέ καλεσης 
»μόνου μ ’ έκάλεσες στό Θεό κι’ ό Θεός έπάκ®υσε σ ε ;

V

Θωρεΐς έκεΐνο τό βουνό, τό παρεκεΐ λ α γ κ ά δ ι ; ^
Έ κ ε ΐ  κάθετ’ εύμορφος νεός κ’ εύμορφο παλληκαρι 
κ’ έχει τό φέσιν του στραβά και τά μαλλια του οιπλα*



κή ό Χάρος σάν τον ειοενε πολύ τοΰ βαρο<ράνη·

— «'Ώρα καλή στο ,εούτσ:κο!— «Κ αλώ ς τό παλληκάρι!» 
Έπιάσαν κ’ έπαλεύγανε τρεις μέραις και τρεις νόχταις- 
έκεΐ εβαλεν ό Χάροντος άρχή νά ξεροδρόνει,

Βάζει κι’ ό νεούτσικος άρχή γ ιά  νά ψ ΰχομ αζόνη.

Αφσε με, Χάροντα, νά ζώ , νά ζήσω τρεις ήμέραις, 
πώχω γυναίκα κ’ εινε νεά, κ’ ειν’ κρίμα νά χηρέψη, 
κ’ εχω παιδιά εινε μικρά και κρίμα ν’ άρφανέψουν,' 
χ ’ εχω και πρόβατ ’άκουρα, και ποιος νά τά κουρέώη, 
κ εχω τυρι στον κάμπανο, και πο;ός νά τό πουλήση* 

— «Και τ ’ άρφανά νεθρεύουνται, κ’ ή χήραις κυβερνούνται, 
τα πρόβατα κουρεύγονται, και τό τυρι πουλιέται 
μα σένα ή ψυχή σου πγιά χάμω στή γ η ς  δέν κειέται.*

VI

Ποσαι, μεθύστραις κλαίουνται πώς θά καούν τ ’ άμπέλια, 
και μια μεθύστρα τ ’ άκουσε κι’ άνέβη στά βαρέλια.
— « Λϊντεστε νά φύγωμαι, νά παμε σ’ άλλον τόπο 
όπου νε τό κρασί πολύ κή άς κάμωμεν και κόπο.»

Έ ν  Ναούστ, τή ί  Κάρου

Μ. Κ . ΚΡΙΣΠΗ2.

ΣΠΟΥΔΑΙΟΝ ΠΑΡΟΡΑΜΑ.

Εν τη Ατι Ά θη νω κ  είς Ν εΰ n o .h r  περιι/γή σει, 
τή εν τω  προηγουμένω φύλλω τοΰ ΒΥΡΩΝΟΣ h -  
μοσιευθείση, παρεισέφρυσεν σπουδαϊον παρόραμα. Έν 
σελίδι 4 0 ,  σ τ . 3 7 ,  άντί «ό μ α γ ευ τ ικ ό ς  κόΛηος, ό 
τα κράσπεδα κ τ λ .»  έτυπώθη κατά παραδρομήν 
«ό υπερήφανος Άάρίας xrJ.»


